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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIHTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ itre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl&e g6n6rale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et 'expression < accord international o n'ont 6t d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr&ariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, b. savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'« accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' CONSU-
LAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
FRAN( 2AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

-9_ fP 9.19 4=-P -, , 3Z •1 - N t - ±NT-:

# # :A4P P9

it A e 1A iX 0lk T:-

Entrp en vigueur le 29 avril 1991, date de a lettre de rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

Monsieur le Ministre d'Etat,

[Voir lettre II]

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

[Sign,]
QIAN QICHEN

Ministre d'Etat
et Ministre des Affaires Etrang~res

de la R6publique Populaire de Chine

Beijing, le 29 avril 1991

A Son Excellence Monsieur Roland Dumas
Ministre d'Etat, Ministre des Affaires Etrang~res

de la R6publique Frangaise

I Traduction fournie par le Gouvernement frangais.

2 Translation supplied by the Government of France.
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U

REPUBLIQUE FRANrAISE

LE MINISTRE D'ETAT

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

P6n, le 29 avril 1991

Monsieur le Ministre d'Etat,

J'ai l'honneur d~accuser r6ception de votre lettre

du 29 avril dont la teneur est la suivante

"Monsieur le Ministre d'Etat,

Au nom du gouvernement de la R6publique Populaire

de Chine, j'ai l'honneur de confirmer que le gouvernement de

la R~publique Populaire de Chine et le gouvernement de la

R6publique Frangaise, animus du m~me d4sir de d6velopper

davantage les rapports amicaux et d'intensifier les relations

consulaires entre les deux pays, sont convenus, au sujet de

l'ouverture par chacun des deux Etats d'un nouveau Consulat

g~n~ral sur le territoire de l'autre Etat, de ce qui suit :

1- Le gouvernement de la R~publique Populaire de

Chine consent i ce que le gouvernement de la R4publique

Frangaise 4tablisse un Consulat g~n4ral h Guangzhou (Canton),

dont la circonscription consulaire comprendra les provinces

du Guangdong, de Hainan et du Fujian.

2- Le gouvernement de la R~publique Frangaise

consent ce que le gouvernement de la R~publique Populaire

de Chine 6tablisse, sur le territoire de la R~publique

Franqaise, un nouveau Consulat g4n4ral dont le siige et la

circonscription consulaire seront d6termin~s par voie

diplomatique.

Vol. 1663, 1-28609
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3- Chacun des deux gouvernements, dans le cadre

des lois et riglements de son pays, pr~tera toute l'assistance

n~cessaire h l'ouverture du Consulat g~n4ral de l'autre partie.

Excellence, si vous confirmez au nom du gouvernement

de la R~publique Frangaise ce qui pr~c~de par une lettre de

r~ponse, la pr~sente lettre et votre lettre de r~ponse

constitueront un accord entre le gouvernement de la Rpublique

Populaire de Chine et le gouvernement de la Rpublique

Frangaise, qui entrera en vigueur h la date de la lettre de

r~ponse."

J'ai l'honneur de vous faire part de l'agr6ment du

gouvernement de la R4publique Frangaise sur les dispositions

contenues dans votre lettre. Votre lettre et la pr~sente

r~ponse constituent donc un accord entre le gouvernement de

la R~publique Franqaise et le gouvernement de la R6publique

Populaire de Chine qui entrera en vigueur la date

d'aujourd'hui.

Veuillez agr4er, Monsieur le Ministre d'Etat, les

assurances de ma tr~s haute consideration.

[Signel

ROLAND DUMAS

Son Excellence Monsieur Qian Qichen
Ministre d'Etat, Ministre des Affaires Etrangires

du Gouvernement de la Rdpublique Populaire de Chine

Vol. 1663. 1-28609



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A CONSULAR AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA

Beijing, 29 April 1991

Sir,

On behalf of the Government of the People's Republic of China, I have the
honour to confirm that the Government of the People's Republic of China and the
Government of the French Republic, motivated by a common desire to develop
further their friendly relations and to strengthen consular relations between the two
countries, have reached the following agreement on the opening by each State of a
new consulate-general in the territory of the other State:

1. The Government of the People's Republic of China agrees to the establish-
ment by the G6vernment of the French Republic of a consulate-general in Guang-
zhou, the consular district of which shall comprise the provinces of Guangdong,
Hainan and Fujian.

2. The Government of the French Republic agrees to the establishment by the
People's Republic of China, in the territory of the French Republic, of a new consu-
late-general, the headquarters and consular district of which shall be determined
through the diplomatic channel.

3. Each Government, within the framework of the laws and regulations of its
country, shall provide all necessary assistance for the opening of the consulate-
general of the other party.

If you confirm the foregoing on behalf of the Government of the French Repub-
lic, this letter and your reply shall constitute an agreement between the Government
of the People's Republic of China and the Government of the French Republic
which shall enter into force on the date of the reply.

Accept, Sir, etc.
[Signed]

QIAN QICHEN
Minister of State

and Minister for Foreign Affairs
of the People's Republic of China

His Excellency Mr. Roland Dumas
Minister of State, Minister for Foreign

Affairs of the French Republic

I Came into force on 29 April 1991, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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II

FRENCH REPUBLIC

THE MINISTER OF STATE

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Beijing, 29 April 1991

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 29 April which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the French Republic
agrees to the provisions set forth in your letter. Your letter and this reply shall
therefore constitute an agreement between the Government of the French Republic
and the Government of the People's Republic of China which shall enter into force
as of today's date.

[Signed]

ROLAND DUMAS

His Excellency Mr. Qian Qichen
Minister of State, Minister for Foreign Affairs

of the Government of the People's Republic of China

Vol. 1663, 1-28609





No. 28610

FRANCE
and

PAKISTAN

Exchange of letters constituting an agreement on the aboli-
tion of entry/exit visas for nationals of both countries.
Paris, 12 July 1991

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 23 January 1992.

FRANCE

et
PAKISTAN

Echange de lettres constituant un accord portant suppression
des visas de sortie et de retour pour les ressortissants des
deux pays. Paris, 12 juillet 1991

Textes authentiques : frangais et anglais.

Enregistri par la France le 23 janvier 1992.
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ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE FRANt;AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE ISLAMI-
QUE DU PAKISTAN PORTANT
SUPPRESSION DES VISAS DE
SORTIE ET DE RETOUR POUR
LES RESSORTISSANTS DES
DEUX PAYS

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

LE DIRECTEUR
DES FRANCAIS , L'P.TRANGER

ET DES ETRANGERS EN FRANCE

Paris, le 12juillet 1991

Monsieur l'Ambassadeur,

Anim6 du d6sir de favoriser le d6ve-
loppement des relations bilat6rales entre
nos deux pays, et de faciliter leur coop6-
ration dans tous les domaines, il est ap-
paru souhaitable A mon Gouvernement
de proposer au Gouvernement de la R6-
publique Islamique du Pakistan que les
ressortissants franqais et pakistanais r6-
sidant respectivement au Pakistan et en
France ne soient plus soumis A l'obliga-
tion de solliciter un visa pour sortir du
territoire et y revenir.

Je vous serais oblig6e de me faire sa-
voir si la proposition qui pr6cede re-
cueille l'agr6ment de votre Gouverne-
ment. Dans l'affirmative, la pr6sente
lettre ainsi que votre r6ponse constitue-
ront un accord entre nos deux Gouverne-
ments sur ce point, accord qui entrera en
vigueur le ier aofit 1991.

I Entr6 en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au
le, aofit 1991, conformment aux dispositions desdites
lettres.

Vol. 1663, 1-28610

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN ON
THE ABOLITION OF ENTRY/
EXIT VISAS FOR NATIONALS
OF BOTH COUNTRIES

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTOR

FOR FRENCH NATIONALS ABROAD

AND FOREIGN NATIONALS IN FRANCE

Paris, 12th July 1991

Dear Mr. Ambassador,

Desirous of promoting the develop-
ment of bilateral relations between our
two countries and to facilitate their coop-
eration in all fields, it seems appropriate
for my Government to propose to the
Government of the Islamic Republic of
Pakistan that French and Pakistani na-
tionals living respectively in Pakistan
and in France should no longer be re-
quired to obtain a visa in order to leave
and re-enter the country.

I should be obliged if you could let me
know if the preceding proposal meets
with the approval of your Government.
In case of a positive response, the present
letter, along with your reply, will consti-
tute an Agreement between our two Gov-
ernments on this matter, and will take
effect from 1st August 1991.

I Came into force by the exchange of letters, with effect
from 1 August 1991, in accordance with the provisions of
the said letters.
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Chaque Gouvernement peut d6noncer
cet accord par une notification transmise
par la voie diplomatique A l'autre Gou-
vernement. Cette d6nonciation entre en
vigueur soixante jours A compter de sa
notification.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Am-
bassadeur, l'assurance de ma haute con-
sid~ration,

[Signel
ISABELLE RENOUARD

Directeur des Frangais A l'Etranger
et des Etrangers en France

Minist~re des Affaires 6trang~res

Son Excellence
M. Tanvir Ahmad Khan

Ambassadeur de la R6publique Islami-
que du Pakistan en France

Either Government can terminate this
agreement by notification sent through
diplomatic channels to the other Govern-
ment, which will be effective sixty days
following its notification.

Please accept, Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]
ISABELLE RENOUARD

Director for French Nationals
Abroad and Foreign Nationals in France

Ministry of Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Tanvir Ahmad Khan

Ambassador of the Islamic Republic of
Pakistan to France

Vol. 1663. 1-28610
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AMBASSADE DE LA RfPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Paris, le 12juillet 1991

Madame le Directeur,

J'ai le plaisir d'accuser r6ception de
votre lettre en date d'aujourd'hui dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que
les propositions figurant dans votre lettre
recueillent l'agr6ment de mon Gouver-
nement.

Votre lettre et la pr6sente r6ponse
constitueront un accord entre le Gou-
vernement de la R6publique Islamique
du Pakistan et le Gouvernement de la R-
publique franqaise sur la suppression de
l'obligation de visa de sortie-retour, qui
entrera en vigueur le ier aocit 1991.

Je vous prie d'agr6er, Madame le Di-
recteur, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

[Signel
TANVIR AHMAD KHAN

Ambassadeur

Madame Isabelle Renouard
Directeur des Franqais A l'Etranger et

des Etrangers en France
Minist~re des Affaires 6trang~res

EMBASSY OF PAKISTAN

Paris, 12th July 1991

Dear Madam Director,

I have pleasure in acknowledging your
letter of today, the contents of which are
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you
that the proposals which are contained in
your letter meet with the approval of my
Government.

Your letter and the present reply will
constitute an Agreement between the
Government of the Republic of France
with regard to the abolition of the com-
pulsory entry/exit visa, which will take
effect on 1st August 1991.

Please accept, Madam Director, the
assurances of my highest consideration.

[Signed]

TANVIR AHMAD KHAN
Ambassador

Mrs. Isabelle Renouard
Director for French Nationals Abroad

and Foreign Nationals in France
Ministry of Foreign Affairs

Vol. 1663, 1-28610



No. 28611

FRANCE
and

LUXEMBOURG

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
application of the European Convention of 13 December
1957 on extradition to the French Overseas Territories
and territorial collectivities. Luxembourg, 17 July 1991

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

FRANCE
et

LUXEMBOURG

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a rapplica-
tion aux Territoires fran~ais d'Outre-Mer et coliectivi-
tes territoriales fran~aises de la Convention europeenne
d'extradition du 13 decembre 1957. Luxembourg,
17 juillet 1991

Texte authentique : fran!ais.

Enregistri par la France le 23 janvier 1992.
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1ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LE
GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
RELATIF A L'APPLICATION AUX TERRITOIRES FRAN(QAIS
D'OUTRE-MER ET COLLECTIVITES TERRITORIALES FRAN-
qAISES DE LA CONVENTION EUROPtENNE D'EXTRADI-
TION DU 13 DtCEMBRE 19572

I

AMBASSADE DE FRANCE

LUXEMBOURG

L'AMBASSADEUR

/Luxembourg, le 17 juillet 1991

Monsieur le Ministre,
A la suite des entretiens qui se sont d6roul6s entre les repr6sentants de nos deux

pays, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de proposer que l'application
de la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 19572 soit 6tendue aux
Territoires frangais d'Outre-Mer, de Polyn6sie frangaise, de Nouvelle Cal6donie et
de Wallis et Futuma ainsi qu'aux collectivit6s territoriales de Mayotte et de Saint
Pierre et Miquelon.

Les r6serves et d6clarations faites par le Gouvernement frangais 3 et le Gou-
vernement du Luxembourg4 lors du d6p6t de leurs instruments de ratification s'ap-
pliquent A cette extension territoriale.

Si cette proposition recueille l'agr6ment du Gouvernement du Luxembourg, la
pr6sente lettre et votre r6ponse au nom du Gouvernement du Luxembourg consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Le prdsent 6change de lettres entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant la date de r6ception de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'expression de ma haute consid6ration.

[Sign.]

GtRARD JULIENNE

Son Excellence Monsieur Jacques F. Poos
Ministre des Affaires Etrang~res

du Gouvernement Grand-Ducal
Luxembourg

I Entr en vigueur le Ir octobre 1991, soit le premierjour du troisi6me mois ayant suivi la date de r6ception de la

lettre de rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 359, p. 273.
3 Ibid., vol. 1496, n

° 
A-5146.

4 Ibid., vol. 1338, p. 287. Le Gouvernement du Luxembourg a ratifid la Convention sans rserves ni d&clarations.
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II

GRAND DUCH9 DE LUXEMBOURG

MINISTtRE DES AFFAIRES I9TRANGPRES

LE MINISTRE

Luxembourg, le 17 juillet 1991

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 17 juillet 1991 conque dans

les termes suivants:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement luxembour-
geois marque son accord pour les dispositions qui pr6c~dent.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute con-
sid6ration.

[Signe]
JACQUES F. Poos

Son Excellence Monsieur G6rard Julienne
Ambassadeur de France A Luxembourg

Vol. 1663, 1-28611
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG CONCERNING THE APPLICATION OF THE
EUROPEAN CONVENTION OF 13 DECEMBER 1957 ON EXTRA-
DITION TO THE FRENCH OVERSEAS TERRITORIES AND TER-
RITORIAL COLLECTIVITIES 2

EMBASSY OF FRANCE

LUXEMBOURG

THE AMBASSADOR
Luxembourg, 17 July 1991

Sir,

Further to the talks held between the representatives of our two countries,
I have the honour, on the instructions of my Government, to propose that the appli-
cation of the European Convention of 13 December 1957 on Extradition 2 should be
extended to the French overseas territories of French Polynesia, New Caledonia
and Wallis and Futuna, as well as to the territorial collectivities of Mayote and Saint
Pierre and Miqielon.

The reservations and declarations made by the French Government 3 and the
Government of Luxembourg4 when depositing their instruments of ratification shall
apply to this territorial extension.

If the Government of Luxembourg agrees to this proposal, this letter and your
reply on behalf of the Government of Luxembourg shall constitute an agreement
between our two Governments.

This exchange of letters shall enter into force on the first day of the third month
following the date of receipt of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

GgRARD JULIENNE

His Excellency Mr. Jacques F. Poos
Minister for Foreign Affairs

of the Government of the Grand Duchy
Luxembourg

I Came into force on I October 199 1, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

-United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.
3 Ibid. vol. 1496, No. A-5146.
4 Ibid., vol. 1338, p. 287. The Government of Luxembourg ratified the Convention without reservations or decla-

rations.
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I[

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

MINISTRY OF FOREIGN AFFFAIRS

THE MINISTER
Luxembourg, 17 July 1991

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 17 July 1991, reading

as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of Luxembourg agrees to
the foregoing provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JACQUES F. Poos

His Excellency Mr. Gdrard Julienne
Ambassador of France to Luxembourg

Vol. 1663, 1-28611





No. 28612

FRANCE
and

LUXEMBOURG

Exchange of letters constituting an agreement relating the
extension of the European Convention of 20 April
1959 on mutual assistance in criminal matters to the
French Overseas Territories and territorial collectivities.
Luxembourg, 17 July 1991

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

FRANCE
et

LUXEMBOURG

Echange de lettres constituant un accord relatif i rapplica-
tion aux Territoires fran~ais d'Outre-Mer et collectivi-
tks territoriales fran~aises de la Convention europeenne
d'entraide judiciaire en matiere p~nale du 20 avril 1959.
Luxembourg, 17 juillet 1991

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrd par la France le 23 janvier 1992.
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
RELATIF A L'APPLICATION AUX TERRITOIRES FRAN(CAIS
D'OUTRE-MER ET COLLECTIVITES TERRITORIALES FRAN-
4 AISES DE LA CONVENTION EUROPtENNE D'ENTRAIDE
JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE DU 20 AVRIL 19592

I

AMBASSADE DE FRANCE

LUXEMBOURG

L'AMBASSADEUR

Luxembourg, le 17 juillet 1991

Monsieur le Ministre,
A la suite des entretiens qui se sont d6rouls entre les repr6sentants de nos deux

pays, j'ai l'honneur d'ordre de mon Gouvernement, de proposer que l'application de
la Convention europ6enne d'entraide judiciaire en mati~re p6nale du 20 avril 19592
soit 6tendue aux territoires frangais d'Outre-Mer, de Polyn6sie frangaise, de Nou-
velle Cal6donie et de Wallis et Futuma, ainsi qu'aux collectivit6s territoriales de
Mayotte et de Saint Pierre et Miquelon.

Les r6serves et d6clarations faites par le Gouvernement franrais3 et le Gou-
vernement luxembourgeois 4 lors du d6p6t de leurs instruments de ratification s'ap-
pliquent A cette extension territoriale sauf en ce qui concerne la r6serve faite par le
Gouvernement frangais sur l'article 7 paragraphe 3 de ladite Convention pour lequel
les citations A comparaitre destin6es a des personnes poursuivies se trouvant sur
l'un des territoires d'Outre-Mer ou collectivit6s susvis6es devront 6tre envoy6es aux
Autorit6s frangaises au moins 50 jours avant la date fixde pour la comparution de ces
personnes.

Si ces propositions recueille l'agr6ment du Gouvernement du Luxembourg, la
pr6sente lettre et votre r6ponse au nom du Gouvernement du Luxembourg consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Le pr6sent 6change de lettres entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant la date de r6ception de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'expression de ma haute consid6ration.

[Signe]

GgRARD JULIENNE

Son Excellence Monsieur Jacques F. Poos
Ministre des Affaires Etrangires
Luxembourg

I Entr6 en vigueur le 1
er octobre 1991, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi la date de r6ception de la

lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations U nies, Recueides Traitds, vol. 472, p. 185.
3 Ibid., vol. 597, p. 357.
4 Ibid., vol. 1338, p. 301.
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II

GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

LE MINISTRE
Luxembourg, le 17 juillet 1991

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 17 juillet 1991 conque dans

les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement luxembour-
geois marque son accord pour les dispositions qui pr6c~dent.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr s haute con-
sid6ration.

[Signel
JACQUES F. Poos

Son Excellence Monsieur G6rard Julienne
Ambassadeur de France A Luxembourg

Vol. 1663, 1-28612



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG RELATING TO THE EXTENSION OF THE
EUROPEAN CONVENTION OF 20 APRIL 1959 ON MUTUAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS 2 TO THE FRENCH
OVERSEAS TERRITORIES AND TERRITORIAL COLLECTI-
VITIES

EMBASSY OF FRANCE

LUXEMBOURG

THE AMBASSADOR

Luxembourg, 17 July 1991

Sir,

Further to the talks held between the representatives of our two countries,
I have the honour, on the instructions of my Government, to propose that the ap-
plication of the European Convention of 20 April 1959 on Mutual Assistance in
Criminal Matters2 should be extended to the French overseas territories of French
Polynesia, New Caledonia and Wallis and Futuma, as well as to the territorial collec-
tivities of Mayotte and Saint Pierre and Miquelon.

The reservations and declarations made by the French Government 3 and the
Government of Luxembourg4 when depositing their instruments of ratification shall
apply to this territorial extension, except in the case of the reservation made by the
French Government concerning article 7, paragraph 3, of the Convention; service of
summonses on accused persons who are in one of the above-mentioned overseas
territories or collectivities shall be transmitted to the French authorities at least
50 days before the date set for the appearance of such persons.

If this proposal is acceptable to the Government of Luxembourg, this letter and
your reply on behalf of the Government of Luxembourg shall constitute an agree-
ment between our two Governments.

I Came into force on 1 October 1991, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185.
mIbid., vol. 597, p. 356.

4 Ibid., vol. 1338, p. 301.
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This exchange of letters shall enter into force on the first day of the third month
following the date of receipt of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
GgRARD JULIENNE

His Excellency Mr. Jacques F. Poos
Minister for Foreign Affairs
Luxembourg

Vol. 1663, 1-28H12
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II

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Luxembourg, 17 July 1991

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 17 July 1991, reading

as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of Luxembourg agrees to
the foregoing provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JACQUES F. Poos

His Excellency Mr. G6rard Julienne
Ambassador of France to Luxembourg

Vol. 1663, 1-28612
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MULTILATERAL

Agreement on a comprehensive political settlement of the
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FINAL ACT OF THE PARIS CONFERENCE ON CAMBODIA'

1. Concerned by the tragic conflict and continuing
bloodshed in Cambodia, the Paris Conference on Cambodia was

convened, at the invitation of the Government of the French

Republic, in order to achieve an internationally guaranteed

comprehensive settlement which would restore peace to that

country. The Conference was held in two sessions, the first

from 30 July to 30 August 1989, and the second from 21 to 23

October 1991.

2. The Co-Presidents of the Conference were H. E.

Mr. Roland DUMAS, Minister for Foreign Affairs of the French

Republic, and H. E. Mr. Ali ALATAS, Minister for Foreign

Affairs of the Republic of Indonesia.

3. The following States participated in the Conference

Australia, Brunei Darussalam, Cambodia, Canada, the People's

Republic of China, the French Republic, the Republic of India,

the Republic of Indonesia, Japan, the Lao People's Democratic

Republic, Malaysia, the Republic of the Philippines, the

Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand, the Union of

Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland, the United States of America and the

Socialist Republic of Vietnam.

In addition, the Non-Aligned Movement was represented at

the Conference by its current Chairman at each session, namely

Zimbabwe at the first session and Yugoslavia at the second

session.

4. At the first session of the Conference, Cambodia was

represented by the four Cambodian Parties. The Supreme National

Council of Cambodia, under the leadership of its President,

I Published for information.
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H.R.H. Prince NORODOM SIHANOUK, represented Cambodia at the

second session of the Conference.

5. The Secretary-General of the United Nations, H.E.

M. Javier PEREZ DE CUELLAR, and his Special Representative,

M. Rafeeuddin AHMED, also participated in the Conference.

6. The Conference organized itself into three working

committees of the whole, which met throughout the first session

of the Conference. The First Committee dealt with military

matters, the Second Committee dealt with the question of

international guarantees, and the Third Committee with the

repatriation of refugees and displaced persons and the eventual

reconstruction of Cambodia.

The officers of each committee were as follows

First Committee

Co-Chairmen : Mr. C.R. GHAREKHAN (India)

Mr. Allan SULLIVAN (Canada)

Rapporteur : Ms. Victoria SISANTE-BATACLAN

(Philippines)

Second Committee

Co-Chairmen : Mr. Soulivong PHRASITHIDETH (Laos)

Dato' ZAINAL ABIDIN IBRAHIM (Malaysia)

Rapporteur : Mr. Herv6 DEJEAN de la BATIE (France)

Third Committee

Co-Chairmen : Mr. Yukio IMAGAWA (Japan)

Mr. Robert MERRILLEES (Australia)

Rapporteur : Colonel Ronachuck SWASDIKIAT (Thailand)

The Conference also established an Ad Hoc Committee,
composed of the representatives of the four Cambodian Parties

and chaired by the representatives of the two Co-Presidents of

the Conference, whose mandate involved matters related to
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national reconciliation among the Cambodian Parties. The Ad Hoc

Committee held several meetings during the first session of the

conference.

The Coordination committee of the Conference, chaired by

the representatives of the two Co-Presidents, was established

and given responsibility for general coordination of the work

of the other four committees. The Coordination Committee met at

both the first and second sessions of the Conference. An

informal meeting of the Coordination Committee was also held in

New York on 21 September 1991.

7. At the conclusion of the first session, the

Conference had achieved progress in elaborating a wide variety

of elements necessary for the achievement of a comprehensive

settlement of the conflict in Cambodia. The Conference noted,

however, that it was not yet possible to achieve a

comprehensive settlement. It was therefore decided to suspend

the Conference on 30 August 1989. However, in doing so, the

Conference urged all parties concerned to intensify their

efforts to achieve a comprehensive settlement, and asked the

Co-Presidents to lend their good offices to facilitate these

efforts.

8. Following the suspension of the first session of the

Conference, the Co-Presidents and the Secretary-General of the

United Nations undertook extensive consultations, in particular

with the five permanent members of the United Nations Security

Council, with the Supreme National Council of Cambodia, and

with other participants in the Paris Conference. The object of

these consultations was to forge agreement on all aspects of a

settlement, to ensure that all initiatives to this end were

compatible and to enhance the prospects of ending the bloodshed

in Cambodia at the earliest possible date. The efforts of the

Co-Presidents and the Secretary-General paved the way for the

reconvening of the Paris Conference on Cambodia.
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9. At the inaugural portion of the final meeting of the

Paris Conference, on 23 October 1991, the Conference was

addressed by H.E. Mr. Frangois MITTERRAND, President of the

French Republic, H.R.H. Prince NORODOM SIHANOUK, President of

the Supreme National Council of Cambodia, and H.E. Mr. Javier

PEREZ DE CUELLAR, Secretary-General of the United Nations.

10. At the second session, the Conference adopted the

following instruments :

1. AGREEMENT ON A COMPREHENSIVE POLITICAL SETTLEMENT OF

THE CAMBODIA CONFLICT, with annexes on the mandate for

UNTAC, military matters, elections, repatriation of

Cambodian refugees and displaced persons, and the

principles for a new Cambodian constitution;

2. AGREEMENT CONCERNING THE SOVEREIGNTY, INDEPENDENCE,

TERRITORIAL INTEGRITY AND INVIOLABILITY, NEUTRALITY AND

NATIONAL UNITY OF CAMBODIA; and

3. DECLARATION ON THE REHABILITATION AND RECONSTRUCTION

OF CAMBODIA.

These instruments represent an elaboration of the

"Framework for a Comprehensive Political Settlement of the

Cambodia Conflict" adopted by the five permanent members of the

United Nations Security Council on 28 August 1990,1 and of

elements of the work accomplished at the first session of the

Conference. They entail a continuing process of national

reconciliation and an enhanced role for the United Nations,

thus enabling the Cambodian people to determine their own

political future through free and fair elections organized and

conducted by the United Nations in a neutral political

environment with full respect for the national sovereignty of

Cambodia.

I United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-fifth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council, Supplements for July, August, September 1990 (S/21689/Annex)
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11. These instruments, which together form the

comprehensive settlement the achievement of which was the

objective of the Paris Conference, are being presented for
signature to the States participating in the Paris Conference.

On behalf of Cambodia, the instruments will be signed by the
twelve members of the Supreme National Council of Cambodia,
which is the unique legitimate body and source of authority

enshrining the sovereignty, independence and unity of Cambodia.

12. The States participating in the Conference call upon

the Co-Presidents of the Conference to transmit an authentic
copy of the comprehensive political settlement instruments to

the Secretary-General of the United Nations. The States

participating in the Conference request the Secretary-General

to take the appropriate steps in order to enable consideration

of the comprehensive settlement by the United Nations Security

Council at the earliest opportunity. They pledge their full co-

operation in the fulfilment of this comprehensive settlement

and their assistance in its implementation.

Above all, in view of the recent tragic history of

Cambodia, the States participating in the Conference commit
themselves to promote and encourage respect for and observance

of human rights and fundamental freedoms in Cambodia, as
embodied in the relevant international instruments to which
they are party.

13. The States participating in the Conference request
the International Committee of the Red Cross to facilitate, in

accordance with its principles, the release of prisoners of war

and civilian internees. They express their readiness to assist

the ICRC in this task.

14. The States participating in the Conference invite
other States to accede to the Agreement on a Comprehensive
Political Settlement of the Cambodia Conflict and to the

Agreement concerning the Sovereignty, Independence, Territorial
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Integrity and Inviolability, Neutrality and National Unity of

Cambodia.

15. Further recognizing the need for a concerted
international effort to assist Cambodia in the tasks of

rehabilitation and reconstruction, the States participating in
the Conference urge the international community to provide
generous economic and financial support for the measures set
forth in the Declaration on the Rehabilitation and

Reconstruction of Cambodia.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this

Final Act.

DONE AT PARIS this twenty-third day of October one

thousand nine hundred and ninety one, in two copies in the
Chinese, English, French, Khmer and Russian languages, each

text being equally authentic. The originals of this Final Act

shall be deposited with the Governments of the French Republic

and of the Republic of Indonesia.

[For the signatures, seep. 299 of this volume.]
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ACTE FINAL DE LA CONFERENCE DE PARIS SUR LE CAM-
BODGE'

1. La Conf6rence de Paris sur le Cambodge A 6t6 r6unie,

A l'invitation du Gouvernement de is Rfpublique franaise, dans
le but de parvenir & un r~glement global, b6n6ficiant de
garanties internationales, qui r6tablirait la paix dans ce pays,

marqu6 par un conflit tragique et sanglant. La Conf6rence a tenu
deux sessions, la premiere du 30 juillet au 30 aoat 1989 et la

deuxibme du 21 au 23 octobre 1991.

2. Les Copr6sidents de is Conf6rence ont 6t6

S. E. M. Roland DUMAS, Ministre des affaires 6trang&res de la
R~publique frangaise, et S. E. M. Ali ALATAS, Ministre des
affaires 6trang~res de is R6publique d'Indon6sie.

3. Les Etats suivants ont particip6 A la Conftrence
V'Australie, le Brun6i Darussalam, le Cambodge, le Canada, la
R~publique populaire de Chine, les Etats-Unis d'Am6rique, la
R~publique frangaise, la R~publique de l'Inde, la R6publique
d'Indondsie, le Japon, la R6publique dfmocratique populaire lao,
la Malaisie, la R6publique des Philippines, le Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la R6publique de
Singapour, le Royaume de Thallande, l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et la R~publique socialiste du Vietnam.

En outre, le Mouvement des non align6s a 6t6 repr6sent6

par l'Etat qui en assurait la pr6sidence & chaque session de la
Conf6rence. I1 s'agissait du Zimbabwe & la premibre session et

de la Yougoslavie & la deuxibme session.

4. Lore de la premilre session de la Conffrence, le
Cambodge a &t6 repr6sent& par los quatre Parties cambodgiennes.
Lore de la deuxibme session de la Conftrence, le Cambodge a 6t6

I Publid pour information.
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repr6sent6 par le Conseil national suprAme sous la direction de

son Pr6sident, S. A. R. le Prince NORODOM SIHANOUK.

5. Le Secr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations

Unies, S. E. M. Javier PEREZ DE CUELLAR, et son Repr6sentant

sp6cial, M. Rafeeuddin AHMED, ont 6galement particip6 & la

Conf6rence.

6. La Conf6rence a organis6 sea travaux en cr6ant trois

commissions de travail, auxquelles l'ensemble des participants

&taient repr6sent6s, qui se sont r6unies pendant la premi&re

session de la Conf6rence. La Premibre Commission a trait6 des

questions militaires, la Deuxi&me Commission a trait6 des

garanties internationales et la Troisibme Commission a trait6 du

rapatriement des r6fugi6s et personnes d6plac6es et de la

reconstruction du Cambodge.

Les pr6sidents et rapporteurs de chaque commission 6taient

Premiere Commission

Copr6sidents:

Rapporteur:

Deuxibme Comission:

Copr6sidents:

Rapporteur:

Troisifte Commission:

Copr6sidents:

Rapporteur:

M. C. R. GHAREKHAN (Inde)

M. Allan SULLIVAN (Canada)

Mme Victoria SISANTE-BATACLAN

(Philippines)

M. Soulivong PHRASITHIDETH (Laos)

Dato' ZAINAL ABIDIN IBRAHIM (Malaisie)

M. Herv6 DEJEAN de la BATIE (France)

M. Yukio IMAGAWA (Japon)

M. Robert MERRILLEES (Australie)

Colonel Ronachuck SWASDIKIAT (Thallande)

La Conf6rence a Ggalement cr66 une Commission ad hoc,

compos6e des repr6sentants des quatres Parties cambodgiennes et

pr6sid6e par les repr6sentants des deux Coprlsidents de la

Conf6rence. Le mandat de cette commission comportait des
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questions relatives A la r6conciliation nationale entre les

Parties cambodgiennes. La Commission ad hoc a tenu plusiours

r6unions pendant la premiere session de la Confdrence.

Le Comit6 do coordination de la Conf6rence, prisid6 par

les repr6sentants des deux Copr6sidents, a 6t6 cr66 et la

responsabilit6 de la coordination g6nfrale des travaux des

quatre autres commissions lui a 6t6 confi6e. Le Comit6 de

coordination slest r6uni lors de chaque session de la

Conf6rence. Une r6union informelle du Comit& de coordination a

6galement eu lieu & New York le 21 septembre 1991.

7. A l'issue de la premibre session, la Conf6rence avait

progress& dans l'61aboration d'61ments trbs vari6s et

n6cessaires pour parvenir & un riglement global du conflit du

Cambodge. La Conf6rence a cependant not6 qulil n'6tait pas

encore possible de parvenir A un riglement global.

I1 a 6t6 d6cid a n cons6quence de suspendre la Conf6rence Ie

30 aoOt 1989. Ce faisant, la Conf&rence a appel6 toutefois

toutes les parties int~ress6es & intensifier leurs efforts pour

parvenir A un r6glement global et a demandA aux Copr6sidents
d'offrir leurs bons offices pour faciliter ces efforts.

a. A la suite de la suspension de la premiere session de

la Conf6rence, les Copr6sidents et le Secr6taire g6n6ral de

l'Organisation des Nations Unies ont entrepris des consultations

Atendues, en particulier avec les cinq membres permanents du

Conseil de s6curit6 des Nations Unies, avec le Conseil national

suprdme du Cambodge ot avec les autres participants A la

Conference de Paris. L'objet de

ces consultations a &t& do pr6parer un accord sur tous les

aspects d'un rlglement, d'assurer la coh6rence de toutes les

initiatives prises & cette fin et de renforcer les chances pour

quo le conflit qui ensanglantait le Cambodge prenne fin le plus

rapidement possible. Les efforts des Copr6sidents et du

Secr~taire g6n6ral ont permis de r6unir A nouveau la Conf6rence
de Paris sur I. Cambodge.
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9. Lors do la phase inaugurale de la s6ance finale de la

Conf6rence de Paris, le 23 octobre 1991, S. E. M. Frangois

MITTERRAND, Pr6sident de la R6publique frangaise, S. A. R. le

Prince NORODOM SIHANOUK, Pr6sident du Conseil national suprdme

du Cambodge, et S. E. M. Javier PEREZ DE CUELLAR, Secr6taire

g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, se sont adress~s A

la Conf6rence.

10. Lors de la deuxibme session, la Conf6rence a adopt6

les instruments suivants:

1. ACCORD POUR UN REGLEMENT POLITIQUE GLOBAL DU CONFLIT

DU CAMBODGE, accompagn6 d'annexes sur le mandat de

l'APRONUC, las questions militaires, les 6lections, le

rapatriement des rffugi6s et des personnes d6plac6es

cambodgiens et ls principes pour une nouvelle

constitution du Cambodge;

2. ACCORD RELATIF A LA SOUVERAINETE, L'INDEPENDANCE,

L'INTEGRITE ET L'INVIOLABILITE TERRITORIALES, LA

NEUTRALITE ET L'UNITE NATIONALE DU CAMBODGE; ET

3. DECLARATION SUR LE RELEVEMENT ET LA RECONSTRUCTION DU

CAMBODGE.

Cos instruments ant 6t6 d1abor6s & partir de "l'accord-

cadre pour un r6glement politique global du conflit du Cambodge"

adopt6 par les cinq membres permanents du Conseil de s6curit6

des Nations Unies le 28 ao~t 19901 et des documents do travail

pr6par6s lors de la premitre session de la Conf6rence. Ils

pr6voient un processus permanent de r6conciliation nationale et

un r6le accru pour l'Organisation des Nations Unies, permettant

ainsi au peuple cambodgien de d6terminer son propre avenir

politique par le moyen d1£lections libres et 6quitables

organis6es et conduites par l'Organisation des Nations Unies

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sicuritx, quarante-cinquieme annie, Resolutions et ddcisions
du Conseil de scuntd, Supplements de juillet, aoat et septembre 1990 (S/21689/Annexe).
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dans un environnement politique neutre et dana le plein respect

de la souverainetd nationale du Cambodge.

11. Ces instruments, dont l'ensemble constitue le

riglement global auquel la Conf6rence de Paris avait pour

objectif de parvenir, sont ouverts & la signature des Etats

participant A la Conference de Paris. Ils seront signds, pour le

Cambodge, par les douze membres du Conseil national supreme du

Cambodge, organe l6gitime unique et source de l'autorit6

incarnant la souverainetd, lind6pendance et l'unit6 du

Cambodge.

12. Les Etats participant A la Conference prient les

Coprdsidents de la Conf6rence de transmettre un exemplaire

authentique de ces instruments sur le r~glement politique global

au Secrdtaire g~n~ral de i'Organisation des Nations Unies.

Les Etats participant A la ConfErence invitent le Secr~taire

g~n~ral A prendre les dispositions appropri~es pour que is

r~glement global puisse itre examin6 par le Conseil de sdcuritd

des Nations Unies d~s que possible. Ils s'engagent A apporter

leur entibre coop6ration pour que ce r~glement global soit men6

A bien et A apporter leur aide A sa miss en oeuvre.

Avant tout, au vu do la tragique histoire r6conte du

Cambodge, lea Etate participant A l Conf6rence saengagent &
promouvoir et A encourager le respect effectif des droits do

1'homme et des libert6s fondamentales au Cambodge formul6s dans

lea instruments internationaux pertinent& auxquels ils sont

parties.

13. Lea Etats participant A la Conf6rence prient le
Comit6 international de la Croix-Rouge de faciliter, con-
formfment A sea principes, in lib6ration des prisonniers de

guerre et des intern6s civils. Ils se d6clarent pr~ts & aider le

CICR dans cette tfche.

14. Lea Etats participant A la Conf6rence invitent lea

autres Etats & adh6rer & l'Accord pour un r~glement politique
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global du conflit du Cambodge et & l'Accord relatif A la

souverainet6, l'ind~pendance, lint6grit6 et l'inviolabilit6

territoriales, la neutralit6 et l'unit6 nationale du Cambodge.

15. Reconnaissant de plus le besoin d'un effort

international concertE pour aider au relbvement et & la

reconstruction du Cambodge, les Etats participant A la

Conf6rence appellent avec insistance la communaut6

internationale A fournir un soutien 6conomique et financier
g~n~reux aux mesures 6nonckes dans la Dclaration sur le

relbvement et la reconstruction du Cambodge.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants ont sign6 le present Acte

final.

FAIT A PARIS le vingt trois octobre mil neuf cent quatre-vingt-

onze, en deux exemplaires, en langues anglaise, chinoise,

frangaise, khmbre et russe, chaque version faisant 6galement

foi. Les originaux de cet Acte final seront d6pos~s aupras des
Gouvernements de la R~publique frangaise et de la R~publique

d'Indon~sie.

[Pour les signatures, voir p. 299 du prisent volume.]
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.Uma uL=: tnntg 1 ri. qwbiC uimnt

cnLunl I rwin cgrfuj Lcqcj
tftnn WlcLnlfld mdis SfLOu~itMaaLLW1 n5:'nn mflrf tntfleoi.Unnturni trwnL "11til S qjd Bqpm

wtalgai tcinn uS, qfnri
tr~nn )(cig t 'itqjc

Un.iumi nA: t on f+t n cljeamn

sn (AD Hoc)

aicutin tga!ti wb~e ~nit cwn~w9 Uscitro-
u n urtinso)A it n~rnuLgutuLltudig titu(Om n~ri -
Lu, it st nin t it bu: t n l wwLU tn Uu U s -"

(ni fJ Ii)

(m rni tji)

(QlUB)

f(tj nj i n nr u mn En1 d 91u g a(m ug cn a ~ru ndm: Rei
rn:nglern:Iti mt1s: Fogru
n nu: nlp rn 1m: R 1 a: ma9m Ig

nnn:ntVimtc jucj ru1swgc5 6 naitnwfl tibu cutnLurnsa9!b LVU mStltwtjb
tt i wm iA got w, cupitcrimic~tuc 1vudi to'16tr: mtbiiiuc Knn:n tmm bigettjbto] n LOIGISLunO

nn:n ,1mi rucjp at.mlLu4ein nmrlun w LUg e tuw gti turC 69 - rnLu4

(LrTtinltwiunu:n rmf ,utcIjru' ~gfeLupniatIUi ti tLqb[tifn mru Qio tg (Sni g
9669 ng bits~t:rtbft i

ri -tsi uq &Is CuwLu tfun [vw Wi(1 a mtcD mte iqt~ Ito u6§ tf m atcsut 'Ica a~

BUG aid t.mnstsicitm:Lcmnsju1Sdqp.-nn i -I Q aman6ccmnmrdi -ctaWi
m e rugrnn nstgicfl tam:Lcm tu8Ueit8twl -

ttgCg:mamin6C 'IctJ1 LVg(1nW§W9iB(8 MO (a(51.11 Ifl 961 "1 dvWmustcB:
fogcu omstticiOm tioeiA~sgbi46tm wutfsmmttrjnsetotin 6it:Lcnwju 9trns
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d-tj~lgmignctiguiLu mrnff u 3 ltln c tn Lua fna 6b tlmirn it wmLum ai 6
M8(§mJ6msn:tb'n VtanW d61 iiwdlw fwrLanlL cB9ibUi 1UcWruLrUtLpcjtq9CLnULUd1d15

cuwnLGr~rLpdi idInqdi gUdlcltngruju(lloonlecuif9' c6 -1

ntjfnfamtfLm:9!btls: fmfnt uigLn utLn] jUwt9ngnt nca etiLm:Lcn w rni

urDm6iutininutinqditFumamdig6rn " mLubLubuccLjtnLua1B St HflWiJ Enm8m

6 -teip nn m1DruinctuLuurg&Iecul tig m qnn 999 anlpt Lutj0p
g(nlb LUrn8auiv cu~lo naffligmb ct0ca emu culq LLUULurpdfd~d§6Inq,1

90-rtiqb ULU ,(L5 1n1Lftrgman nqtlnncmignsbLmu:

mg1 :urnpn:I§j4.cw.u tainjfdi uc~ittna m:gm:tgin mnn9flnsdsuiDCuynd1 bC1b
gc1;1nf~t3 bunomrumt c n'igaf[q ]uunqdl 1

13 t n cmto ts: Lgfma tutbt u t rOr ru iun s SIR "tn niLnu 't t t L': Lt'l r ad t t:
n rdi- ugtmqtenimwcm BnuML9fl a Lqt CJL~48JumLUdI1d1 mj515 1
fa3cml gi qno g5 utncLnwmtiuftnhwgfmstu6ts1 b8 u ttUngwum wic . flnni
oititB:tLrt Jtcntmuug uJ'femruLt~uuLtjudi Ln roib 1 e = wwu nwtunuj m,, uw
LudidiF tunJqr1ntmwLudidan!fl nn1iwfnlastntsn umwuLg8 mutw:mitm:tg1nmtucw
8tOLgr tIu6vbtn stfmwcumLUdid18miquutunniwertnmwiarpUnJ nw it3umnutnemumin

tn-9t~~nnciib: uJ~nfl~dnrsLwwt r msiuir~~

81- nJonmuacLnrbtnicI(uqtunj tnfLcnwju8 rn ni:pucin4 i "

.1q:u°nt-u1tdu-ru1De L t LunqLd n (8wdumzcuisooU& t 9 gba 1 unC118
Anl10nfrnflmibrHnwniutnwjrnin tbnfdj 4bunnndifituni i

iwnjn:LeLnwascurnrwjute: geamnnunicusmi.c.u "i u. igpwjc09ic f'ntn
laiasaan1rcmwLumdu n§tu~ennJULwu 1W C tmwmnl:Lcnwjut5a:Lg tmaLnuL r1pcJ§cl8wfLnLure
dt1finjfnuw66qn , uniiqnthcea:cvUapi etsicin [n t n ltiuIiWijtmurctcull:[Lnnwj H
ta:[gitac Hsa rtuiwgiugw(stqbnifHqtgnAtlm:LCLnw(t: -i
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Edifit rc tm ujt~uuwtjgLUSficn[ Lc Ltinutmtjiw~ nsneiteLpto Dnpi u~itgnvJ

juqtu J mB Ja6ld! fngnfntmwtumitmin gb3LuaumusqcJ RubtnlnlvntirIlBtaiq uLumnt cj V an a fo t tqt3ul MiAg Ln ut Ln) wfgidi V, nj~oi it tU n urt a - tul w(tutigiq

tgta:weJR mnfum:3 n= "

o m- u~qitg g fuqb J orutm fui .n:nt nmmn, OLn m Hj~gici1F gcJ ujr~rnttn:('wb

tmnrwn 9bindilluAib-lru Lr UM urunffIuftluc8 "i1IUai t:tLnJlbg=UW1:

nirntnmm Lnnujd i eiqbmtfgta: i

qa-uMigajuqbuwjo cgumJi nuftcq ps j 4n tin wg rujufq b g Ln UtLn~b C 5
tti:L:rLn utntmuJtwle di t:nqi §bqbfgLnUtLnb 6j45umtcujmn t3nntij Vmurnn 9b

rnnimdan(nnmeae(tac i njipflnmn §bI3nmnchtu np "i

qu 1-tentuagnJitt §]1ttaoLgtnn tut3nniiriL(LuubdlHiiitdiatulunigliA tB trj u

fgtLnlh'1 iemtnc w bnucLn Lqtftn4 ltel 'o1j

~ di~zc~l]; clrne'. n6 tgtt 0mb (t§b14

tt)W"&oJ lnIcdnEw-manmjVom "1 oJ&ISUISR gLflutIDptbucUtS:9b [jtgn~qni9UWgiBmWj

NcWOU(U1rignilb gbcnOIlu1Iic~u.tnncj 1

[For the signatures, seep. 299 of this volume - Pour les signatures, voir p. 299
du present volume.]

Vol. 1663. 1-28613



50 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKJIIOqIITEJIbHblIfl AKT I-IAPH)KCKO1I KOHFEPEHIIHI rO
KAMBO)q)KE 1

I. Buiy 03ad0 eHHOOTII TPOrIdIUM IXOHVM1TOAM a npo o M

RP0BOnPOJMTHBM S HaM60ACe no nprPitam o IIpeBTeJ~omTa 0paxu3Cxofl

Peony0mim na co3BaHs f8pazoiaa xoHipepIJeR no FIado£e c uebio

AOCOTmeim npa Mexz.yH aoAJ IL rapaHTURX Bceodoounwero yperyJ spo-

B8HHR, XOTOpOe BOOCTa O O dUi MHP B 3TOR1 OTpHee. CooTouroc , ASe

ceccum H ,epeHm: nepp - c 30 nnoiR no 30 aBrycTa 1989 rqa R

BTOePR - o 21 no 23 oXTRidp 1991 roixa.

2. Conpenceaavexna ot IoHIepe= i uwrm Ero UpeBOCXO=TebOTBO

r-. Poiwn 1 wMa, MMIUICTP MHOOTpa!Hwx uex OpaHay3cot Pecny0imiX, i
Ero IIPeBocXowTeAboso X'-X Aim A.iaBac, MMtNCHHp HHOCTpDILX AeJ1

Peonydnmxm MUOH8a3hiR.

3. B KOHlpeuxv nU9HAJm y,4acrie core y me rocynapcTra:

ABOTP8aMR, BpyHeR- apyccaam, CotsiSJMcm'ecXaB Pecnyd uJMXa Bbe TH8M,

POCoyWMKa W=Ut, Pecnyo e HI'Mhone3MR, IOSMOZ, EaHalA, lNTaRcxan

.apomian Pecny o0'mxa, JIaocca.E HpoHo-o MopaT. %iecFw. Pecnyd.zM:a,

ManAs4R, PeOcny JAS CHRnranyp, CoeAHeHnoe KopOJIeBOT o BeJiM1oOpHaTaIMI

H Cesepuog IpjawnI, Coe=HGeHwe WTaTu AJepvad, Coo0 CoBerOMIX

CoLI a.- c''4OCRx Pecnydmx, IopOJeDCTDo Taoxaz., Peonydjmxa ftalMn3RHM

'Zpa2{Ly3C.K3A Pecnydjnlma z Funomwt.

Kpce Toro, ALRSwIde HenpIcoeXeQAHSHMR dwo npeCTBAM0sIo Ha

Kou-epe m 03MOM npe8ozarezem, 8 MMH. O 3MM0a83e B xoxe nepao

ceccEt 2 IocOCJMSZeft B xo;e BrOpO cecciin.

4. Ha nepBo oeRoo, 62 peinwi Fa8MdOAX.a 0u.a npeAorawewa

4eTWpBMR Md00 ltCmD, CrOpOHaMM. Ha BTOpOR 8COCHI MOwepeXIM

I Published for information - Publid pour information.
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KaMdox npeAcTaAgx Bucmin H oaIMaRSABHU5 COBST Kaboiu Bo rilabe

0 ero flpeAcenar6eIeM, Ero Kopo~eaoxM BUoOReOTBOM npmHueM HopogoMoM

ClialiYOM.

5. Er0 lpeoCXOJMTOsiOTBo r-H Xaaep flepeo As Ky Mp, reme-

paAub& CeXpeTapL Oprau3ami O6Sie=xexxH HSaIM, M ero oneimewn-

HIM npeoTaBTeSAL r- Pa$xyAwiu AxmeA TaWe Y'(80TBOmM B KI*epe6HIui.

6. PadOa KowHepem~za npoxo~Aza s rpex padomm KOMI aTSX B

oftem COcTaSe, XoTopUG COdipaJMcB B TO HO~ e BCOe1 nepno oeocHn

YoH4epeHXI. UIepsR ROMHTST saHMafR BOel2iW Bonpocamm. BTOPOft

XONiTOT 38ENMOaCH BonpooM 0 MSe HOPOAHux rapanMx, a TpermF&

XOtAMreT - Bonpocab penaTp1a31H de,,ere H nopeMe6e19GHjX Jfl4LX 9

Oyjrjtaero BoOTo 8oJIexmR KaMdoJmn.

PadoTOR XOMHTeTOB pY1OB.a l:

Conpetcenarensi: r-n K.P.rapexaH (HRUMR)

r-H AjisH Ca iumaaa. (Kaitaaza)

Aomani: r-ma B&xTopHA CS13sHTe-Baa aH (ftnLjnnniu)

ConpenOe A8TeJM: r-m CYJIxBOHr I lpao.TxHIer (laoc)

AaTo 3aHaix AOHJUiH HoparM (MaJax$3MR)

JAolu~snadJm: r-H 3pBe JtezBH As~ AJI BaTH (c'iPaMiwMR)

Tpe ImA xomreU:

ConpeacOe=6a.e: r-m 10mo Mmaraza (Hnoia)

r-H PodepT MeppZZJW3 (ABoTpaU )

Atoxnaaqzx: nomuowipix Poxa'iyx Csasj=izuaT (TaHAaHtA)

'oxZepeHwis co3jAana Tawce FKoMiTeT ad hoc B cooMaBe npeAoTa-

BMTOJR BcaK tenipex HaMOoXRchx CTOpOH H noI npeZceneaBhcTaom

UpeoTaBMTT4e odoax Conpejcenareiei Kou4epe~im, MaKaST Xoroporo

Kac&UOE BOnpoCOB, OBR3atBHLX c HaLuOHaLH-M bi npimpeHeM MezJ xma-
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OoH=1ACKUMM CTopoBM. KONMTeT ad hoc npoBeA HeCKojA2o aaoe aHm

B xoe nepB t oaoomm KwoepeH.mm.

EWu Co3AaH Xoo xa1WouH0 XotMzeT K043peHIM BO VrMBG 0

np8JcTaoBTeJlJV& odoHx Coupe.ceamiaeAR, Ha XoTopHRt dCa BO3MO'Keia

OTBeTCTBeHHOCTB 3a Otit i xOOpCiHaLm PJdOTI OCT8)JHUX WThepex RO-

,,IATBTOB. K0OpHI4JH 1OHblA KOMMTOT COOdIPaJCR B xoJue xax flepBo, TaK

A BTOpOR ceccu1f KoHoepesHum. 21 c0H opa IS9I rojxS B Hh*-flopXe CO-

CTOJ OCb Tami )L60JMWI8JFLaH0O 3nCealBHO l IOOPZIIaiOHxOI'O o iXieTPTa.

7. K MOmeJmTy aBOpMeHYR uepBoft CeCCHIS KoHepGLU4R AocTmrma

aporpocc3 B BUpadOTKO u=po.oro xpyre SJIMo:*roB, nO0dXOHMWx jfi

flOCTIC'ViM Bceo6bemlowero yperymposaHmR K0os'IXKT8 B KaM6OAze. ]hec-

Te C TeM Koopemum OTMOTIM, 'O AOCrMi% ECeoftemA mutro yperym4po-

BaHVR OUeO He npO ilraBJLa.mOcb BOwo:KHb. B OBi3%4 C 3TZM 0UxO npHHRTO

peweHme o npHocHOBr.nOHMH paoru Ko :epew.tn 30 aryoTa 1989 roga.

B TO ;0 Bper , nocTynaM TORHM O0pea3OA, KoepeiUMA OdpaTHA8cb KO

BCeM 3aiHTepecoBamIW.A CTOpOHaM C H8CTHTR'JHb?4 fpH3B30M HTeHcO#-

L.WPOBaTb CDOII YCHJfqLd C IIGJU D JXOCTIWHHR BCe0deMi0utero ype;y.upo-

BaHZFE, a TaRM opaTzxacb x Conpece.aaT.r c npoo6oM OK83HB8T3

flodphle yc.iVr2 = o iergemiH MTiX yCH JMft.

8. IIoc'8 n;2O0T8HOBeA6R3 padOTbi nepBog ceociz KoHoepseiuJrn

0 ConpeceflaTeJ. m re'epazbHui CORPeTapG b 0praHH3a.UH OteBHeX-

HUX HaI=2 npOB0M UL wpoXHe KOuCyJ TalMH 0 npee Beero c naTm3 no-

cToRmUMw ,MeHam CoBeTa Be3oracHoCTH Oprami3eL]MI OdSeHmHean

Hazr2, c Buccram Ha MoiHa 4 CO~eTOM KamOozm, a TeXie C ApyrJMZ

yvacmHuamIm flnpH)KCIO ROHlOpeHIM. LIeJZb aTR KO.OyALTalft dwro

AocTM;iKeIme CO"InCR no BOeM 8CL10WTaM yperyiJpoBaJIB, Odeoneveme

Toro, vTodu Boe B)mLDSTHIBH B 9TOM Hanpawiem31 duxn CODMGOTHMb&M,

8 TaI,"e yAyqfnGeHZe nBFcneOTB np8XpaUeIHHR XpOBonl0JrTBVr B IaMdo=dle

X8O MOLHO CKopee. YCrJl.Rm Conpelceflae.eIR m reHepaWnLHoro CORPBTaSP

InpOA0Ollm fyTb K BO3OdHoBweHwI0 padOTH [apr cKoft mHtepeminii no

Kamdonxe.
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9. Ha flepeMOHma OT!(PUTIOR 3a1J WTSJ1zHOrO 38Oao EIB Iap=CNDR

MDHOpeJmf 23 OKTadpft 1991 rona nepoln KOH(OpHCMet BLCTYnHA Ero

HPGBOCXOJMTOJMOTBO r-ji OpacYa MATTepaH, RPo3UAOHT QPa 30oA Peo-

nyJimmi, Ero KopoAeGctKoo Buooeono npdu HoponloM CZaHYX, IIpece-

AaTeim Bucmero HaWOIHaAmHoro CoBeOa KaMdoAmi, m Ero IlpeDooxonHTe.RL-

CTBo r-H XaDbop lepec Ae Kyonmap, rOHepa.qHO co peT'apb 0praHM3aLMR

Od'e=IIeCwx lHawiO .

10. B XOAO CBOeR ITOpOl caccum KotIcepomwrq nlUima c~istyiue

XOKyMeX TH:

I. COrMUEME 0 BCEOEbEAIVEM 110) 1 4X'4ECKOM YPE'YJ94POBAHMM

KAJ)BO1J.W414WCIOr Kfl0.IKTA c npunometnim o tataTe KXTAK,

oelHbDX BonpocBx, bh*opax, penapHtDiu XeMdoX M.cXMx 6e-

;xeHueB H nepamewuemx JmL m npunax H0Boo RO)IOTHTYLWU

Kamoojxim;

2. cOF AiEHI4E, KACAKL1ICH CYBEPEIMTETA, MEBA34M COCT14,

TEPP14TOFAA.bHO1 LJIOCTH0OCT 11 HEIPMKOCHOBEfOCT4,

HEHTPA=ITETA k4 IA"0HALBHOIo FZIM4CTBA KAMBO0.,a

3. JIEKJIAFAIIO 0 BOCCTAHCBM91 4 PMICEK PY KAMBOIW.

3TZ JXOYMSIIT npeACTaBsMTo co0o1 IopadOTalId BapzaaiT "PMoW
1'mnso MoMAero noZATm 'lcxoro yperympoBa&us aaadownftexoro

xoHUlIJUa", fl:=HRTX MRAbI lOnoCToQRQUM vielaamn CODeTa BeasonaoRoca

OpraHaM38wM 0*beAIIHGHnCC Hawudf 28 aeryoa 1990 roa, Z aBJMSTOB

paoTu, npoeXaSHoR Ha nepBoA ceccaH KoHCepeHIM. Rx npeTaopeHme

B XMBHL 0yeeT onoodOTBOBTL AxBe1bieMy p3pmo npoixecca amo-

msAbuoro npmpem R m ycwjmmmio pofl Oprasatz 06BeAHeMHUx Halitfl,

npeOICTaJq TGM CeMWA BOsMO)XkooTb xamdoxotcyriqN iiepoOy oamo on-
peAeJmTi cDO flOJIHTH0CecDe dy;Vu1ee nYTOM oBoo{MIUX II cnpeaBOJBUX

BHOopOB, OrfaHM3oBamiwc 4 npoBeAmtHux Opream3an e 0di-eAmueo~

H81{u B tefltpajohtoI noJMT1'460ORoP odOT8HOBie npi, noxtiom 'yBaMeHme

malmoHaAobHoro cynepeHHeia KWACOAM.
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II. 3TH AOXyMeHTbl, FOToDle B OOBOKyHOoTI OOCTeBI.1nT 2o18d'eM-

mJouee yperymiponame, vxoopoae Obro Rojbm co3u1a flapavicRoPI xo~epoH-

LDIM, I p0ACTaBJDOTCn AjL noU1camnt rooyaPCTBalA - yqaCTHI(8M flapx-

cioR RoMepeH~UH. OT MMeH 1aM oIz B JLOXYMeHTU .YJT nounmOaHU Aae-

IWALOTWO weaiawi Bucteaso HaLOilajibuoo COOTu IoaMOom - yx<wtb-

iloro 30ROHi.OrO opraHa n MCTO'iMKa BnaCTM, oJwMIZTBoPaWtero oyBepe-

ioiTeT, Ite3aSBHCHCT Ii ejnMHOTn0 KISIM OOU.

12. rOcyIXSa.CTBa - y4acr.IK Ko4speH ri np43UBSOT Conponoo-

Aa.eaeil KoiepeusIz H anpaBZTb ayTeHTriH'yHa xonIO AOYMeHTOB 0 BcG-

odse Nuutet1 nomine COM yperyjrofanamHM relitepajmHoMy CORPOTapD Op-

rallI-3aL4i 03ejjnaeu HawA.. rocyIa.)oTBa - yx(acTMI KowIeOpew.A

oopllwmH reHe-aALmo.ty CefPGTapio c flpocbdoft fl6X1pe MKJdTL Heod&

XOA'Mble UarM C ;eMIiO C03Ai)T P03WMHOOTerT8R = cxopeftero paccuDT-

p6-DK Boupooa 0 BoeoBemmoUieM yp ryjuqloBaH4l CO~eTom BeaonacHocv

OpraHn3aLm=i 01eA~MxeH o HaLW;I. OH14 3a MaJT 0 CB069 o1m0 Ot rOTOB-

HOCTP COT XHMA aTL B OCYW8CTTBaJIM Taicro Bceoftemmero yperyjm-

poBamH& I] COflROTBO8TL ero fpSTBOPOMMI0 B =31h.

rlperjle BOerO, B CBETG HGaBHM TpaI'lqemKEx COdhT9 s mCTOp111

Kamdoxm, rVoyaapDoaa - y4aQT1H Kotepemmu OdJ3ylDTCH nOUOLDITp I

Id [:3BUB8aT yB&KeHe M co oeMA8te B KMado e npaB 'oa~oe a n OOHOB-

HblX C odo2, 3aJ<penJnAHMUX B COOTeTCTByIOwX MeCAY8o=XOjMeHTax,

B XOTOpMX ou ynaoTBYIJT.

13. rocy=pcT~a - y'tacTHHXn Ko4epeI= odpamaDTcH o npocidoft

X MOW4yHapOAHC y KLTeTy KpacHoro Kpeova CMCOdOTBOBaT3-, B OOOT-

BseTCTBlHH CO CBOHB ME fp!HHI..linaN5, OC]060 IeHHI30 BOBHHOAJIK-HW. 11 MIfTep-

wipoa ux rpa- aHoiix imu. 01,H BupaxaMoT OTOBHOCT ozeICTBOBTL

MI(K B BflO6AHGi OTOR saa'.

14. rocy.apoma - y14cOiMma Kot4epemn npmraWaS1T Apyrze ro-

Cy~apOT-a nlpHcoeiTOCA It Co=-01111110oio BOOGMnwOlvM IIOJ12THIIeOJOM

ypery. pOBaHmm xmoAmmlCxOrO XO fIiXTS H x Corm.aeHnIo 1 m.aoaeyca

CyBOpelIltITeTII, HO3BCHMOCMT , * TeppU TOp SJmu3 OR .LOJIOCTIOOT1 8I HOHJIA-

KOOHO; 8HOCTV, 2eGJTpajKTea8 H HSiHajbHOro eWHOTBS Kamdodn1.
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15. flIzI3HaIJIt JoJeO leOdxo.t ocRMICL cOI'.7acoBSIn1X MUytptaoAgKL

yc nJ iJ no ORS30MGio Kavioo coJte crh11R B pouD:'1M 3=,8q BOCCTaHOBIB-

HMA M peKolofTpy1(WM, Z1oCYJW TH U - Y4TII oIIx KoIepoliIm HaOTOJReBJM-

n(o npna WB8KT Me8ZIIVynaioAoe COO WGCTBO Oxa3aTr ULe-PYD ORIo rvWeCI' o

M (DM|38HCOByiO IIOAp..KY Mopam, 3AO;KOHIiUM 13 AOKn8OpW141i 0 BOOCTSHOBAfl-

KAM M Pe0FCTPYKUM.l KA6ZoK.

B yAOCToBepeiwe ioaro npACTUEOITeuim xOn Mamic HaCTO1I=ift

3aMIOM 1eALwl2 ART.

COBEHO B HapeR ORTRdpI MeCemm ;XBAaSTI, TpOTbeO jx~a oit

TMc0.Ka AGeRT-COT AeOB ROOTo neoporo rosa B AZBYX axaeM pax ua alHr-
.7IDOKOdM, RKUTBROHCOM, zX4ODOM, PyOORO14 0 4paHUYaOM 3H X, npIeM

Bco oTcTH RBa.T C PasO ayTeHTEM~UM. OprRuami UaoTomero 3a-
XArWTOJIL-OrO A sTa 6YX ,T nepe,ax, Ha xPaxeOme IPS aT6JOTBaM Olpa-

WOl3owR Pecmdzimxza P eoni a~i H16u3oMea.

[For the signatures, see p. 299 of this volume - Pour les signatures, voir p. 299
du present volume.]
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AGREEMENT' ON A COMPREHENSIVE POLITICAL SETTLE-
MENT OF THE CAMBODIA CONFLICT

The States participating in the Paris Conference on

Cambodia, namely Australia, Brunei Darussalam, Cambodia,

Canada, the People~s Republic of China, the French Republic,
the Republic of India, the Republic of Indonesia, Japan, the

Lao People's Democratic Republic, Malaysia, the Republic of the

Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of

Thailand, the Union of Soviet Socialist Republics, the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United

States of America, the Socialist Republic of Vietnam and the

Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

In the presence of the Secretary-General of the United

Nations,

In order to maintain, preserve and defend the
sovereignty, independence, territorial integrity and

inviolability, neutrality and national unity of Cambodia,

Desiring to restore and maintain peace in Cambodia, to

promote national reconciliation and to ensure the exercise of

the right to self-determination of the Cambodian people through

free and fair elections,

Convinced that only a comprehensive political settlement
to the Cambodia conflict will be just and durable and will

contribute to regional and international peace and security,

I Came into force in respect of the following States on 23 October 1991 by signature, in accordance with article 30
of the Agreement:

Australia Malaysia
Brunei Darussalam Philippines
Cambodia Singapore
Canada Thailand
China Union of Soviet Socialist Republics
France United Kingdom of Great Britain and Northern
India Ireland
Indonesia United States of America
Japan Viet Nam
Lao People's Democratic Republic Yugoslavia
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Welcoming the Framework document of 28 August 1990,

which was accepted by the Cambodian Parties in its entirety as

the basis for settling the Cambodia conflict, and which was

subsequently unanimously endorsed by Security Council

resolution 668 (1990) of 20 September 19901 and General Assembly

resolution 45/3 of 15 October 1990,2

Noting the formation in Jakarta on 10 September 1990 of

the Supreme National Council of Cambodia as the unique

legitimate body and source of authority in Cambodia in which,

throughout the transitional period, national sovereignty and

unity are enshrined, and which represents Cambodia externally,

Welcoming the unanimous election, in Beijing on 17 July

1991, of H.R.H. Prince NORODOM SIHANOUK as the President of the

Supreme National Council,

eognizing that an enhanced United Nations role
requires the establishment of a United Nations Transitional

Authority in Cambodia (UNTAC) with civilian and military

components, which will act with full respect for the national

sovereignty of Cambodia,

Noting the statements made at the conclusion of the

meetings held in Jakarta on 9-10 September 1990, in Paris on

21-23 December 1990, in Pattaya on 24-26 June 1991, in Beijing

on 16-17 July 1991, in Pattaya on 26-29 August 1991, and also

the meetings held in Jakarta on 4-6 June 1991 and in New-York

on 19 September 1991,

Welcoming United Nations Security Council resolution 717

(1991) of 16 October 1991 on Cambodia, 3

I United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-fifth Year, Resolutions and Decisions of the
Security Council (S/INF/46), p. 28.

2 Ibid., Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, Supplement No. 49 (A/4549), p. 12.
3 Ibid., Official Records of the Security Council, Forty-sxth Year, Resolutions and Decisions ofthe Security Council

(S/INF/47), p. 39.
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Recognizing that Cambodia's tragic recent history

requires special measures to assure protection of human rights,

and the non-return to the policies and practices of the past,

Have acreed as follows :

PART I
ARRANGEMENTS DURING THE TRANSITIONAL PERIOD

section I

Transitional Period

For the purposes of this Agreement, the transitional
period shall commence with the entry into force of this

Agreement and terminate when the constituent assembly elected
through free and fair elections, organized and certified by the

United Nations, has approved the constitution and transformed

itself into a legislative assembly, and thereafter a new
government has been created.

Section II

United Nations Transitional Authority in Cambodia

Article 2

(1) The Signatories invite the United Nations Security
Council to establish a United Nations Transitional Authority in

Cambodia (hereinafter referred to as "UNTAC") with civilian and

military components under the direct responsibility of the

Secretary-General of the United Nations. For this purpose the
Secretary-General will designate a Special Representative to

act on his behalf.
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(2) The Signatories further invite the United Nations

Security Council to provide UNTAC with the mandate set forth in

this Agreement and to keep its implementation under continuing

review through periodic reports submitted by the Secretary-

General.

Section III

Supreme National Council

The Supreme National Council (hereinafter referred to as

"the SNC") is the unique legitimate body and source of

authority in which, throughout the transitional period, the
sovereignty, independence and unity of Cambodia are enshrined.

Artic1l

The members of the SNC shall be committed to the holding

of free and fair elections organized and conducted by the

United Nations as the basis for forming a new and legitimate

Government.

Ari

The SNC shall, throughout the transitional period,

represent Cambodia externally and occupy the seat of Cambodia

at the United Nations, in the United Nations specialized

agencies, and in other international institutions and

international conferences.

Article 6

The SNC hereby delegates to the United Nations all

powers necessary to ensure the implementation of this

Agreement, as described in annex 1.
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In order to ensure a neutral political environment

conducive to free and fair general elections, administrative

agencies, bodies and offices which could directly influence the

outcome of elections will be placed under direct United Nations

supervision or control. In that context, special attention will

be given to foreign affairs, national defence, finance, public

security and information. To reflect the importance of these

subjects, UNTAC needs to exercise such control as is necessary

to ensure the strict neutrality of the bodies responsible for

them. The United Nations, in consultation with the SNC, will

identify which agencies, bodies and offices could continue to

operate in order to ensure normal day-to-day life in the

country.

Article 7

The relationship between the SNC, UNTAC and existing

administrative structures is set forth in annex 1.

Section IV

Withdraval of foreign forces

and its verification

Artic1l

Immediately upon entry into force of this Agreement, any

foreign forces, advisers, and military personnel remaining in

Cambodia, together with their weapons, ammunition, and

equipment, shall be withdrawn from Cambodia and not be

returned. Such withdrawal and non-return will be subject to

UNTAC verification in accordance with annex 2.
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Section V

Cease-fire and cessation of outside military assistance

Article 9

The cease-fire shall take effect at the time this

Agreement enters into force. All forces shall immediately

disengage and refrain from all hostilities and from any
deployment, movement or action which would extend the territory
they control or which might lead to renewed fighting.

The Signatories hereby invite the Security Council of

the United Nations to request the Secretary-General to provide
good offices to assist in this process until such time as the
military component of UNTAC is in position to supervise,

monitor and verify it.

Artile 1

Upon entry into force of this Agreement, there shall be

an immediate cessation of all outside military assistance to

all Cambodian Parties.

The objectives of military arrangements during the
transitional period shall be to stabilize the security

situation and build confidence among the parties to the

conflict, so as to reinforce the purposes of this Agreement and
to prevent the risks of a return to warfare.

Detailed provisions regarding UNTAC's supervision,
monitoring, and verification of the cease-fire and related

measures, including verification of the withdrawal of foreign
forces and the regrouping, cantonment and ultimate disposition

of all Cambodian forces and their weapons during the
transitional period are set forth in annex 1, section C, and

annex 2.
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PART II

ELECTIONS

The Cambodian people shall have the right to determine

their own political future through the free and fair election

of a constituent assembly, which will draft and approve a new

Cambodian Constitution in accordance with Article 23 and

transform itself into a legislative assembly, which will create

the new Cambodian Government. This election will be held under

United Nations auspices in a neutral political environment with

full respect for the national sovereignty of Cambodia.

UNTAC shall be responsible for the organization and

conduct of these elections based on the provisions of annex 1,

section D, and annex 3.

Article 14

All Signatories commit themselves to respect the results

of these elections once certified as free and fair by the

United Nations.

PART III
HUMAN RIGHTS

Arile15~

1. All persons in Cambodia and all Cambodian refugees and

displaced persons shall enjoy the rights and freedoms embodied

in the Universal Declaration of Human Rights' and other relevant

international human rights instruments.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, part I, p. 71.
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2. To this end,

(a) Cambodia undertakes

- to ensure respect for and observance of human rights
and fundamental freedoms in Cambodia ;

- to support the right of all Cambodian citizens to
undertake activities which would promote and protect
human rights and fundamental freedoms ;

- to take effective measures to ensure that the policies
and practices of the past shall never be allowed to

return ;

- to adhere to relevant international human rights

instruments ;

(b) the other Signatories to this Agreement undertake to
promote and encourage respect for and observance of human
rights and fundamental freedoms in Cambodia as embodied in the
relevant international instruments and the relevant resolutions
of the United Nations General Assembly, in order, in
particular, to prevent the recurrence of human rights abuses.

Article 16

UNTAC shall be responsible during the transitional
period for fostering an environment in which respect for human
rights shall be ensured, based on the provisions of annex 1,
section E.

Article 17

After the end of the transitional period, the United
Nations Commission on Human Rights should continue to monitor
closely the human rights situation in Cambodia, including, if
necessary, by the appointment of a Special Rapporteur who would
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report his findings annually to the Commission and to the

General Assembly.

PART IV

INTERNATIONAL GUARANTEES

Cambodia undertakes to maintain, preserve and defend,
and the other Signatories undertake to recognize and respect,

the sovereignty, independence, territorial integrity and
inviolability, neutrality and national unity of Cambodia, as

set forth in a separate Agreement.

PART V

REFUGEES AND DISPLACED PERSONS

Article 19

Upon entry into force of this Agreement, every effort

will be made to create in Cambodia political, economic and

social conditions conducive to the voluntary return and
harmonious integration of Cambodian refugees and displaced

persons.

Article 20

(1) Cambodian refugees and displaced persons, located outside
Cambodia, shall have the right to return to Cambodia and to

live in safety, security and dignity, free from intimidation or

coercion of any kind.

(2) The Signatories request the Secretary-General of the United
Nations to facilitate the repatriation in safety and dignity of

Cambodian refugees and displaced persons, as an integral part
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of the comprehensive political settlement and under the overall

authority of the Special Representative of the Secretary-

General, in accordance with the guidelines and principles on

the repatriation of refugees and displaced persons as set forth

in annex 4.

PART VI

RELEASE OF PRISONERS OF WAR AND CIVILIAN INTERNEES

Article 21

The release of all prisoners of war and civilian
internees shall be accomplished at the earliest possible date

under the direction of the International Committee of the Red

Cross (ICRC) in co-ordination with the Special Representative
of the Secretary-General, with the assistance, as necessary, of

other appropriate international humanitarian organizations and

the Signatories.

Artile 2

The expression "civilian internees" refers to all

persons who are not prisoners of war and who, having
contributed in any way whatsoever to the armed or political

struggle, have been arrested or detained by any of the parties

by virtue of their contribution thereto.

PART VII

PRINCIPLES FOR A NEW CONSTITUTION FOR CAMBODIA

Article 23

Basic principles, including those regarding human rights
and fundamental freedoms as well as regarding Cambodia's status
of neutrality, which the new Cambodian Constitution will

incorporate, are set forth in annex 5.
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PART VIII

REHABILITATION AND RECONSTRUCTION

Aticle 2

The Signatories urge the international community to

provide economic and financial support for the rehabilitation
and reconstruction of Cambodia, as provided in a separate

declaration.

PART IX

FINAL PROVISIONS

The Signatories shall, in good faith and in a spirit of

co-operation, resolve through peaceful means any disputes with

respect to the implementation of this Agreement.

Article 26

The Signatories request other States, international
organizations and other bodies to co-operate and assist in the

implementation of this Agreement and in the fulfilment by UNTAC

of its mandate.

Article 27

The Signatories shall provide their full co-operation to

the United Nations to ensure the implementation of its mandate,

including by the provision of privileges and immunities, and by

facilitating freedom of movement and communication within and

through their respective territories.

In carrying out its mandate, UNTAC shall exercise due

respect for the sovereignty of all States neighbouring

Cambodia.
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(1) The Signatories shall comply in good faith with all
obligations undertaken in this Agreement and shall extend full
co-operation to the United Nations, including the provision of
the information which UNTAC requires in the fulfilment of its
mandate.

(2) The signature on behalf of Cambodia by the members of the
SNC shall commit all Cambodian parties and armed forces to the
provisions of this Agreement.

Without prejudice to the prerogatives of the Security
Council of the United Nations, and upon the request of the
Secretary-General, the two Co-Chairmen of the Paris Conference
on Cambodia, in the event of a violation or threat of violation
of this Agreement, will immediately undertake appropriate
consultations, including with members of the Paris Conference
on Cambodia, with a view to taking appropriate steps to ensure
respect for these commitments.

Article 30

This Agreement shall enter into force upon signature.

Article 31

This Agreement shall remain open for accession by all
States. The instruments of accession shall be deposited with
the Governments of the French Republic and the Republic of
Indonesia. For each State acceding to the Agreement it shall
enter into force on the date of deposit of its instruments of
accession. Acceding States shall be bound by the same
obligations as the Signatories.
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Article 32

The originals of this Agreement, of which the Chinese,

English, French, Khmer and Russian texts are equally authentic,

shall be deposited with the Governments of the French Republic

and the Republic of Indonesia, which shall transmit certified

true copies to the Governments of the other States

participating in the Paris Conference on Cambodia, as well as

the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries,

being duly authorized thereto, have signed this Agreement.

DONE at Paris this twenty-third day of October, one

thousand nine hundred and ninety one.

[For the signatures, see p. 299 of this volume.]
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ANNEX I

TAC mandate

Section A. General Procedures

1. In accordance with article 6 of the Agreement, UNTAC

will exercise the powers necessary to ensure the implementation

of this Agreement, including those relating to the organization

and conduct of free and fair elections and the relevant

aspects of the administration of Cambodia.

2. The following mechanism will be used to resolve all

issues relating to the implementation of this Agreement which

may arise between the Secretary-General's Special

Representative and the Supreme National Council (SNC) :

(a) The SNC offers advice to UNTAC, which will comply

with this- advice provided there is a consensus among the

members of the SNC and provided this advice is consistent with

the objectives of the present Agreement ;

(b) If there is no consensus among the members of the

SNC despite every endeavour of its President, H.R.H. Samdeth

NORODOM SIHANOUK, the President will be entitled to make the

decision on what advice to offer to UNTAC, taking fully into

account the views expressed in the SNC. UNTAC will comply with

the advice provided it is consistent with the objectives of the

present Agreement ;

(c) If H.R.H. Samdech NORODOM SIHANOUK, President of the

SNC, the legitimate representative of Cambodian sovereignty, is

not, for whatever reason, in a positon to make such a decision,

his power of decision will transfer to the Secretary-General's

Special Representative. The Special Representative will make

the final decision, taking fully into account the views

expressed in the SNC ;
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(d) Any power to act regarding the implementation of

this Agreement conferred upon the SNC by the Agreement will be

exercised by consensus or, failing such consensus, by its

President in accordance with the procedure set out above. In

the event that H.R.H. Samdech NORODOM SIHANOUK, President of

the SNC, the legitimate representative of Cambodian

sovereignty, is not, for whatever reason, in a position to act,

his power to act will transfer to the Secretary-General's

Special Representative who may take the necessary action ;

(e) In all cases, the Secretary-General's Special

Representative will determine whether advice or action of the

SNC is consistent with the present Agreement.

3. The Secretary-General's Special Representative or

his delegate will attend the meetings of the SNC and of any

subsidiary body which might be established by it and give its

members all necessary information on the decisions taken by

UNTAC.

Section B. Civil administration

1. In accordance with Article 6 of the Agreement, all

administrative agencies, bodies and offices acting in the field

of foreign affairs, national defence, finance, public security

and information will be placed under the direct control of

UNTAC, which will exercise it as necessary to ensure strict

neutrality. In this respect, the Secretary-General's Special

Representative will determine what is necessary and may issue

directives to the above-mentioned administrative agencies,

bodies and offices. Such directives may be issued to and will

bind all Cambodian Parties.

2. In accordance with article 6 of the Agreement, the

Secretary-General's Special Representative, in consultation

with the SNC, will determine which other administrative

agencies, bodies and offices could directly influence the

Vol. 1663, 1-28613



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 71

outcome of elections. These administrative agencies, bodies and

offices will be placed under direct supervision or control of

UNTAC and will comply with any guidance provided by it.

3. In accordance with Article 6 of the Agreement, the

Secretary-General's Special Representative, in consultation

with the SNC, will identify which administrative agencies,

bodies, and offices could continue to operate in order to

ensure normal day-to-day life in Cambodia, if necessary, under

such supervision by UNTAC as it considers necessary.

4. In accordance with article 6 of the Agreement, the

authority of the Secretary-General's Special Representative

will include the power to :

(a) Install in administrative agencies, bodies and

offices of all the Cambodian Parties, United Nations personnel

who will have unrestricted access to all administrative

operations and information ;

(b) Require the reassignment or removal of any

personnel of such administrative agencies, bodies and offices.

5. (a) On the basis of the information provided in

Article I, paragraph 3, of annex 2, the Special Representative

of the Secretary-General will determine, after consultation

with the Cambodian Parties, those civil police necessary to

perform law enforcement in Cambodia. All Cambodian Parties

hereby undertake to comply with the determination made by the

Special Representative in this regard ;

(b) All civil police will operate under UNTAC

supervision or control, in order to ensure that law and order

are maintained effectively and impartially, and that human

rights and fundamental freedoms are fully protected. In

consultation with the SNC, UNTAC will supervise other law

enforcement and judicial processes throughout Cambodia to the

extent necessary to ensure the attainment of these objectives.
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6. If the Secretary-General's Special Representative
deems it necessary, UNTAC, in consultation with the SNC, will

undertake investigations of complaints and allegations
regarding actions by the existing administrative structures in
Cambodia that are inconsistent with or work against the
objectives of this comprehensive political settlement. UNTAC
will also be empowered to undertake such investigation on its
own initiative. UNTAC will take, when necessary, appropriate
corrective steps.

Seotion C. - Military function.

1. UNTAC will supervise, monitor and verify the
withdrawal of foreign forces, the cease-fire and related
measures in accordance with annex 2, including :

(a) Verification of the withdrawal from Cambodia of all
categories of foreign forces, advisers and military personnel
and their weapons, ammunition and equipment, and their non-
return to Cambodia ;

(b) Liaison with neighbouring Governments over any
developments in or near their territory that could endanger the
implementation of this Agreement ;

(c) Monitoring the cessation of outside military
assistance to all Cambodian Parties ;

(d) Locating and confiscating caches of weapons and
military supplies throughout the country ;

(e) Assisting with clearing mines and undertaking
training programmes in mine clearance and a mine awareness
programme among the Cambodian people.

2. UNTAC will supervise the regrouping and relocating of
all forces to specifically designated cantonment areas on the
basis of an operational time-table to be agreed upon, in
accordance with annex 2.
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3. As the forces enter the cantonments, UNTAC will

initiate the process of arms control and reduction specified in

annex 2.

4. UNTAC will take necessary steps regarding the phased

process of demobilization of the military forces of the

parties, in accordance with annex 2.

5. UNTAC will assist, as necessary, the International

Committee of the Red Cross in the release of all prisoners of

war and civilian interhees.

Section D. Elections

1. UNTAC will organize and conduct the election

referred to in Part II of this Agreement in accordance with

this section and annex 3.

2. UNTAC may consult with the SNC regarding the

organization and conduct of the electoral process.

3. In the exercise of its responsibilities in relation

to the electoral process, the specific authority of UNTAC will

include the following :

(a) The establishment, in consultation with the SNC, of

a system of laws, procedures and administrative measures

necessary for the holding of a free and fair election in

Cambodia, including the adoption of an electoral law and of a

code of conduct regulating participation in the election in a

manner consistent with respect for human rights and prohibiting

coercion or financial inducement in order to influence voter

preference ;

(b) The suspension or abrogation, in consultation with

the SNC, of provisions of existing laws which could defeat the

objects and purposes of this Agreement ;
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(c) The design and implementation of a voter education

programme, covering all aspects of the election, to support the

election process ;

(d) The design and implementation of a system of voter

registration, as a first phase of the electoral process, to

ensure that eligible voters have the opportunity to register,

and the subsequent preparation of verified voter registration

lists ;

(e) The design and implementation of a system of

registration of political parties and lists of candidates ;

(f) Ensuring fair access to the media, including press,

television and radio, for all political parties contesting in

the election ;

(g) The adoption and implementation of measures to

monitor and facilitate the participation of Cambodians in the

elections, the political campaign, and the balloting

procedures ;

(h) The design and implementation of a system of

balloting and polling, to ensure that registered voters have

the opportunity to vote ;

(i) The establishment, in consultation with the SNC, of

co-ordinated arrangements to facilitate the presence of foreign

observers wishing to observe the campaign and voting ;

(j) Overall direction of polling and the vote count ;

(k) The identification and investigation of complaints

of electoral irregularities, and the taking of appropriate

corrective action ;
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(1) Determining whether or not the election was free and

fair and, if so, certification of the list of persons duly

elected.

4. In carrying out its responsibilities under the

present section, UNTAC will establish a system of safeguards to

assist it in ensuring the absence of fraud during the electoral
process, including arrangements for Cambodian representatives
to observe the registration and polling procedures and the

provision of- an UNTAC mechanism for hearing and deciding
complaints.

5. The timetable for the various phases of the electoral
process will be determined by UNTAC, in consultation with the
SNC as provided in paragraph 2 of this section. The duration of
the electoral process will not exceed nine months from the

commencement of voter registration.

6. In organizing and conducting the electoral process,
UNTAC will make every effort to ensure that the system and

procedures adopted are absolutely impartial, while the

operational arrangements are as administratively simple and

efficient as possible.

Section Z. Human rights

In accordance with article 16, UNTAC will make
provisions for :

(a) The development and implementation of a programme of

human rights education to promote respect for and understanding
of human rights ;

(b) General human rights oversight during the

transitional period ;

(c) The investigation of human rights complaints, and,
where appropriate, corrective action.
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ANNEX 2

Withdrawal, cease-fire and related measures

Article I

Cease-fire

1. All Cambodian Parties (hereinafter referred to as "the

Parties") agree to observe a comprehensive cease-fire on land

and water and in the air. This cease-fire will be implemented

in two phases. During the first phase, the cease-fire will be

observed with the assistance of the Secretary-General of the

United Nations through his good offices. During the second

phase, which should commence as soon as possible, the cease-

fire will be supervised, monitored and verified by UNTAC. The

Commander of the military component of UNTAC, in consultation

with the Parties, shall determine the exact time and date at

which the second phase will commence. This date will be set at

least four weeks in advance of its coming into effect.

2. The Parties undertake that, upon the signing of this

Agreement, they will observe a cease-fire and will order their

armed forces immediately to disengage and refrain from all

hostilities and any deployment, movement or action that would

extend the territory they control or that might lead to a

resumption of fighting, pending the commencement of the

second phase. "Forces" are agreed to include all regular,

provincial, district, paramilitary, and other auxiliary forces.

During the first phase, the Secretary-General of the United

Nations will provide his good offices to the Parties to assist

them in its observance. The Parties undertake to co-operate

with the Secretary-General or his representatives in the

exercise of his good offices in this regard.

3. The Parties agree that, immediately upon the signing of this

Agreement, the following information will be provided to the

United Nations :
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(a) Total strength of their forces, organization,

precise number and location of deployments inside and outside

Cambodia. The deployment will be depicted on a map marked with

locations of all troop positions, occupied or unoccupied,

including staging camps, supply bases and supply routes ;

(b) Comprehensive lists of arms, ammunition and

equipment held by their forces, and the exact locations at

which those arms, ammunition and equipment are deployed ;

(c) Detailed record of their mine-fields, including

types and characteristics of mines laid and information of

booby traps used by them together with any information

available to them about mine-fields laid or booby traps used by

the other Parties;

(d) Total strength of their police forces, organization,

precise numbers and locations of deployments, as well as

comprehensive lists of their arms, ammunition and equipment,

and the exact locations at which those arms, ammunition and

equipment are deployed.

4. Immediately upon his arrival in Cambodia, and not later than

four weeks before the beginning of the second phase, the

Commander of the military component of UNTAC will, in

consultation with the Parties, finalize UNTAC's plan for the

regroupment and cantonment of the forces of the Parties and for

the storage of their arms, ammunition and equipment, in

accordance with Article III of this annex. This plan will

include the designation of regroupment and cantonment areas,

as well as an agreed timetable. The cantonment areas will be

established at battalion size or larger.

5. The Parties agree to take steps to inform their forces at

least two weeks before the beginning of the second phase, using

all possible means of communication, about the agreed date and

time of the beginning of the second phase, about the agreed

plan for the regroupment and cantonment of their forces and for
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the storage of their arms, ammunition and equipment and, in

particular, about the exact locations of the regroupment areas

to which their forces are to report. Such information will

continue to be disseminated for a period of four weeks after
the beginning of the second phase.

6. The Parties shall scrupulously observe the cease-fire and
will not resume any hostilities by land, water or air. The

commanders of their armed forces will ensure that all troops

under their command remain on their respective positions,
pending their movement to the designated regroupment areas, and

refrain from all hostilities and from any deployment or
movement or action which would extend the territory they

control or which might lead to a resumption of fighting.

Article II

Liaison system and Mixed Military Working Group

A Mixed Military Working Group (MMWG) will be

established with a view to resolving any problems that may

arise in the observance of the cease-fire. It will be chaired

by the most senior United Nations military officer in Cambodia

or his representative. Each Party agrees to designate an

officer of the rank of brigadier or equivalent to serve on the

MMWG. Its composition, method of operation and meeting places

will be determined by the most senior United Nations military
officer in consultation with the Parties. Similar liaison
arrangements will be made at lower military command levels to

resolve practical problems on the ground.

Article III

Regroupment and cantonment of the forces of the Parties
and storage of their arms. ammunition and equipment

1. In accordance with the operational timetable referred to in
paragraph 4 of article I of the present annex, all forces of
the Parties that are not already in designated cantonment
areas will report to designated regroupment areas, which will
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be established and operated by the military component of UNTAC.

These regroupment areas will be established and operational not

later than one week prior to the date of the beginning of the

second phase. The Parties agree to arrange for all their

forces, with all their arms, ammunition and equipment, to
report to regroupment areas within two weeks after the
beginning of the second phase. All personnel who have reported

to the regroupment areas will thereafter be escorted by

personnel of the military component of UNTAC, with their arms,
ammunition and equipment, to designated cantonment areas. All

Parties agree to ensure that personnel reporting to the

regroupment areas will be able to do so in full safety and
without any hindrance.

2. On the basis of the information provided in accordance with
paragraph 3 of article I of the present annex, UNTAC will
confirm that the regroupmant and cantonment processes have

been completed in accordance with the plan referred to in
paragraph 4 of article I of this annex. UNTAC will endeavour to

complete these processes within four weeks from the date of the

beginning of the second phase. On the completion of regroupment

of all forces and of their movement to cantonment areas,

respectively, the Commander of the military component of UNTAC

will so inform each of the four Parties.

3. The Parties agree that, as their forces enter the designated

cantonment areas, their personnel will be instructed by their

commanders to immediately hand over all their arms, ammunition

and equipment to UNTAC for storage in the custody of UNTAC.

4. UNTAC will check the arms, ammunition and equipment handed

over to it against the lists referred to in paragraph 3. b) of

article I of this annex, in order to verify that all the arms,

ammunition and equipment in the possession of the Parties have

been placed under its custody.
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Article IV
ResuDly of forces durina cantonment

The military component of UNTAC will supervise the
resupply of all forces of the Parties during the regroupment

and cantonment processes. Such resupply will be confined to

items of a non-lethal nature such as food, water, clothing and

medical supplies as well as provision of medical care.

Article V

Ultimate disposition of the forces of the Parties

and of their arms. ammunition and equipment

1. In order to reinforce the objectives of a comprehensive

political settlement, minimize the risks of a return to

warfare, stabilize the security situation and build confidence

among the Parties to the conflict, all Parties agree to
undertake a phased and balanced process of demobilization of at

least 70 per cent of their military forces. This process shall

be undertaken in accordance with a detailed plan to be drawn

up by UNTAC on the basis of the information provided under

Article I of this annex and in consultation with the Parties.

It should be completed prior to the end of the process of

registration for the elections and on a date to be determined

by the Special Representative of the Secretary-General.

2. The Cambodian Parties hereby commit themselves to demobilize

all their remaining forces before or shortly after the

elections and, to the extent that full demobilization is

unattainable, to respect and abide by whatever decision the

newly elected government that emerges in accordance with

Article 12 of this Agreement takes with regard to the

incorporation of parts or all of those forces into a new

national army. Upon completion of the demobilization referred

to in paragraph 1, the Cambodian Parties and the Special

Representative of the Secretary-General shall undertake a

review regarding the final disposition of the forces remaining
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in the cantonments, with a view to determining which of the

following shall apply :

(a) If the Parties agree to proceed with the

demobilization of all or some of the forces remaining in the

cantonments, preferably prior to or otherwise shortly after the

elections, the Special Representative shall prepare a time-

table for so doing, in consultation with them.

(b) Should total demobilization of all of the residual

forces before or shortly after the elections not be possible,

the Parties hereby undertake to make available all of their

forces remaining in cantonments to the newly elected government

that emerges in accordance with Article 12 of this Agreement,

for consideration for incorporation into a new national army.

They further agree that any such forces which are not

incorporated into the new national army will be demobilized

forthwith according to a plan to be prepared by the Special

Representative. With regard to the ultimate disposition of the

remaining forces and all the arms, ammunition and equipment,

UNTAC, as its withdraws from Cambodia, shall retain such

authority as is necessary to ensure an orderly transfer to the

newly elected government of those responsibilities it has

exercised during the transitional period.

3. UNTAC will assist, as required, with the reintegration into

civilian life of the forces demobilized prior to the elections.

4. (a) UNTAC will control and guard all the arms, ammunition

and equipment of the Parties throughout the transitional

period;

(b) As the cantoned forces are demobilized in accordance

with paragraph 1 above, there will be a parallel reduction by

UNTAC of the arms, ammunition and equipment stored on site in

the cantonment areas. For the forces remaining in the

cantonment areas, access to their arms, ammunition and

equipment shall only be on the basis of the explicit
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authorization of the Special Representative of the Secretary-

General ;

(c) If there is a further demobilization of the military
forces in accordance with paragraph 2. a) above, there will be
a commensurate reduction by UNTAC of the arms, ammunition and

equipment stored on site in the cantonment areas ;

(d) The ultimate disposition of all arms, ammunition and
equipment will be determined by the goverment that emerges

through the free and fair elections in accordance with article

12 of this Agreement.

Article VI
verification of vithdraval from Cambodia and non-return

of all categories of foreign forces

1. UNTAC shall be provided, no later than two weeks before the

commencement of the second phase of the cease-fire, with
detailed irformation in writing regarding the withdrawal of

foreign forces. This information shall include the following

elements :

(a) Total strength of these forces and their

organization and deployment ;

(b) Comprehensive lists of arms, ammunition and

equipment held by these forces, and their exact locations ;

(c) Withdrawal plan (already implemented or to be

implemented), including withdrawal routes, border crossing

points and time of departure from Cambodia.

2. On the basis of the information provided in accordance with
paragraph 1 above, UNTAC will undertake an investigation in the
manner it deems appropriate. The Party providing the
information will be required to make personnel available to
accompany UNTAC investigators.
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3. Upon confirmation of the presence of any foreign forces,

UNTAC will immediately deploy military personnel with the

foreign forces and accompany them until they have withdrawn

from Cambodian territory. UNTAC will also establish checkpoints

on withdrawal routes, border crossing points and airfields to

verify the withdrawal and ensure the non-return of all

categories of foreign forces.

4. The Mixed Military Working Group (MMWG) provided for in

article II of this annex will assist UNTAC in fulfilling the

above-mentioned tasks.

Article VII

Cessation of outside military assistance

to all Cambodian Parties

1. All Parties undertake, from the time of the signing of this

Agreement, not to obtain or seek any outside military

assistance, including weapons, ammunition and military

equipment from outside sources.

2. The Signatories whose territory is adjacent to Cambodia,

namely, the Governments of the Lao People's Democratic

Republic, the Kingdom of Thailand and the Socialist Republic of

Vietnam, undertake to :

(a) Prevent the territories of their respective States,

including land territory, territorial sea and air space, from

being used for the purpose of providing any form of military

assistance to any of the Cambodian Parties. Resupply of such

items as food, water, clothing and medical supplies through

their territories will be allowed, but shall, without prejudice

to the provisions of sub-paragraph (c) below, be subject to

UNTAC supervision upon arrival in Cambodia ;

(b) Provide written confirmation to the Commander of the

military component of UNTAC, not later than four weeks after

the second phase of the cease-fire begins, that no forces,
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arms, ammunition or military equipment of any of the Cambodian

Parties are present on their territories ;

(c) Receive an UNTAC liaison officer in each of their

capitals and designate an officer of the rank of colonel or

equivalent, not later than four weeks after the beginning of

the second phase of the cease-fire, in order to assist UNTAC in

investigating, with due respect for their sovereignty, any

complaints that activities are taking place on their

territories that are contrary to the provisions of the

comprehensive political settlement.

3. To enable UNTAC to monitor the cessation of outside

assistance to all Cambodian Parties, the Parties agree that,

upon signature of this Agreement, they will provide to UNTAC

any information available to them about the routes and means by

which military assistance, including weapons, ammunition and

military equipment, have been supplied to any of the Parties.

Immediately after the second phase of the cease-fire begins,

UNTAC will take the following practical measures :

(a) Establish check-points along the routes and at

selected locations along the Cambodian side of the border and

at airfields inside Cambodia ;

(b) Patrol the coastal and inland waterways of Cambodia;

(c) Maintain mobile teams at strategic locations within

Cambodia to patrol and investigate allegations of supply of

arms to any of the Parties.

Article Viii

Caches of veavons and military supplies

1. In order to stabilize the security situation, build

confidence and reduce arms and military supplies throughout

Cambodia, each Party agrees to provide to the Commander of the

military component of UNTAC, before a date to be determined by
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him, all information at its disposal, including marked maps,

about known or suspected caches of weapons and military

supplies throughout Cambodia.

2. On the basis of information received, the military component

of UNTAC shall, after the date referred to in paragraph 1,

deploy verification teams to investigate each report and

destroy each cache found.

Article IX

Unezloded ordnance devices

1. Soon after arrival in Cambodia, the military component of

UNTAC shall ensure, as a first step, that all known mine-

fields are clearly marked.

2. The Parties agree that, after completion of the regroupment

and cantonment processes in accordance with Article III of the

present annex, they will make available mine-clearing teams

which, under the supervision and control of UNTAC military

personnel, will leave the cantonment areas in order to assist

in removing, disarming or deactivating remaining unexploded

ordnance devices. Those mines or objects which cannot be

removed, disarmed or deactivated will be clearly marked in

accordance with a system to be devised by the military

component of UNTAC.

3. UNTAC shall :

(a) Conduct a mass public education programme in the

recognition and avoidance of explosive devices ;

(b) Train Cambodian volunteers to dispose of unexploded

ordnance devices ;

(c) Provide emergency first-aid training to Cambodian

volunteers.
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Article X

investigation of violations

1. After the beginning of the second phase, upon receipt of any

information or complaint from one of the Parties relating to a

possible case of non-compliance with any of the provisions of

the present annex or related provisions, UNTAC will undertake

an investigation in the manner which it deems appropriate.

Where the investigation takes place in response to a complaint

by one of the Parties, that Party will be required to make

personnel available to accompany the UNTAC investigators. The

results of such investigation will be conveyed by UNTAC to the

complaining Party and the Party complained against, and if

necessary to the SNC.

2. UNTAC will also carry out investigations on its own

initiative in other cases when it has reason to believe or

suspect that a violation of this annex or related provisions

may be taking place.

Article XI

Release of prisoners of war

The military component of UNTAC will provide assistance

as required to the International Committee of the Red Cross in

the latter's discharge of its functions relating to the release

of prisoners of war.

Article XII

Repatriation and resettlement of displaced Cambodians

The military component of UNTAC will provide assistance

as necessary in the repatriation of Cambodian refugees and

displaced persons carried out in accordance with articles 19

and 20 of this Agreement, in particular in the clearing of

mines from repatriation routes, reception centres and

resettlement areas, as well as in the protection of the

reception centres.
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AN"MEX 3

Elections

1. The constituent assembly referred to in article 12 of

the Agreement shall consist of 120 members. Within three months

from the date of the election, it shall complete its tasks of
drafting and adopting a new Cambodian Constitution and

transform itself into a legislative assembly which will form a

new Cambodian Government.

2. The election referred to in Article 12 of the

Agreement will be held throughout Cambodia on a provincial

basis in accordance with a system of proportional

representation on the basis of lists of candidates put forward

by political parties.

3. All Cambodians, including those who at the time of

signature of this Agreement are Cambodian refugees and

displaced persons, will have the same rights, freedoms and

opportunities to take part in the electoral process.

4. Every person who has reached the age of eighteen at

the time of application to register, or who turns eighteen

during the registration period, and who either was born in

Cambodia or is the child of a person born in Cambodia, will be

eligible to vote in the election.

5. Political parties may be formed by any group of five

thousand registered voters. Party platforms shall be consistent
with the principles and objectives of the Agreement on a

comprehensive political settlement.

6. Party affiliation will be required in order to stand
for election to the constituent assembly. Political parties
will present lists of candidates standing for election on their

behalf, who will be registered voters.
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7. Political parties and candidates will be registered

in order to stand for election. UNTAC will confirm that

political parties and candidates meet the established criteria

in order to qualify for participation in the election.

Adherence to a Code of Conduct established by UNTAC in

consultation with the SNC will be a condition for such

participation.

8. Voting will be by secret ballot, with provision made

to assist those who are disabled or who cannot read or write.

9. The freedoms of speech, assembly and movement will be

fully respected. All registered political parties will enjoy

fair access to the media, including the press, television and

radio.
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ANEX 4

Repatriation of Cambodian refugees

and displaced versons

PART I

INTRODUCTION

1. As part of the comprehensive political settlement,

every assistance will need to be given to Cambodian refugees

and displaced persons as well as to countries of temporary

refuge and the country of origin in order to facilitate the

voluntary return of all Cambodian refugees and displaced

persons in a peaceful and orderly manner. It must also be

ensured that there would be no residual problems for the

countries of temporary refuge. The country of origin with

responsibility towards its own people will accept their return

as conditions become conducive.

PART II

CONDITIONS CONDUCIVE TO TEE RETURN OF REFUGEES

AND DISPLACED PERSONS

2. The task of rebuilding the Cambodian nation will

require the harnessing of all its human and natural resources.

To this end, the return to the place of their choice of

Cambodians from their temporary refuge and elsewhere outside

their country of origin will make a major contribution.

3. Every effort should be made to ensure that the

conditions which have led to a large number of Cambodian

refugees and displaced persons seeking refuge in other

countries should not recur. Nevertheless, some Cambodian

refugees and displaced persons will wish and be able to return

spontaneously to their homeland.
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4. There must be full respect for the human rights and

fundamental freedoms of all Cambodians, including those of the
repatriated refugees and displaced persons, in recognition of

their entitlement to live in peace and security, free from

intimidation and coercion of any kind. These rights would

include, inter alik, freedom of movement within Cambodia, the

choice of domicile and employment, and the right to property.

5. In accordance with the comprehensive political
settlement, every effort should be made to create concurrently
in Cambodia political, economic and social conditions conducive
to the return and harmonious integration of the Cambodian
refugees and displaced persons.

6. With a view to ensuring that refugees and displaced
persons participate in the elections, mass repatriation should

commence and be completed as soon as possible, taking into

account all the political, humanitarian, logistical, technical

and socio-economic factors involved, and with the co-operation

of the SNC.

7. Repatriation of Cambodian refugees and displaced

persons should be voluntary and their decision should be taken

in full possession of the facts. Choice of destination within

Cambodia should be that of the individual. The unity of the

family must be preserved.

PART III

OPERATIONAL FACTORS

B. Consistent with respect for principles of national
sovereignty in the countries of temporary refuge and origin,
and in close co-operation with the countries of temporary

refuge and origin, full access by the Office of the United
Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR), ICRC and other
relevant international agencies should be guaranteed to all
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Cambodian refugees and displaced persons, with a view to the

agencies undertaking the census, tracing, medical assistance,

food distribution and other activities vital to the discharge
of their mandate and operational responsibilities ; such access

should also be provided in Cambodia to enable the relevant

international organizations to carry out their traditional

monitoring as well as operational responsibilities.

9. In the context of the comprehensive political

settlement, the signatories note with satisfaction that the
Secretary-General of the United Nations has entrusted UNHCR
with the role of leadership and co-ordination among

intergovernmental agencies assisting with the repatriation and
relief of Cambodian refugees and displaced persons. The

Signatories look to all non-governmental organizations to co-

ordinate as much as possible their work for the Cambodian

refugees and displaced persons with that of UNHCR.

10. The SNC, the Governments of the countries in which
the Cambodian refugees and displaced persons have sought

temporary refuge, and the countries which contribute to the

repatriation and integration effort, will wish to monitor

closely and facilitate the repatriation of the returnees. An ad

hoc consultative body should be established for a limited term

for these purposes. The UNHCR, the ICRC, and other

international agencies as appropriate, as well as UNTAC, would

be invited to join as full participants.

11. Adequately monitored. short-term repatriation
assistance should be provided on an impartial basis to enable

the families and individuals returning to Cambodia to establish

their lives and livelihoods harmoniously in their society.

These interim measures would be phased out and replaced in the

longer term by the reconstruction programme.

12. Those responsible for organizing and supervising the

repatriation operation will need to ensure that conditions of

security are created for the movement of the refugees and
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displaced persons. In this respect, it is imperative that

appropriate border crossing points and routes be designated and

cleared of mines and other hazards.

13. The international community should contribute

generously to the financial requirements of the repatriation

operation.
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ANWEX 5

Principles for a nev constitution for Cambodia

1. The constitution will be the supreme law of the land.
It may be amended only by a designated process involving

legislative approval, popular referendum, or both.

2. Cambodia's tragic recent history requires special
measures to assure protection of human rights. Therefore, the

constitution will contain a declaration of fundamental rights,

including the rights to life, personal liberty, security,

freedom of movement, freedom of religion, assembly and

association including political parties and trade unions, due

process and equality before the law, protection from arbitrary

deprivation of property or deprivation of private property

without just compensation, and freedom from racial, ethnic,

religious or sexual discrimination. It will prohibit the

retroactive application of criminal law. The declaration will

be consistent with the provisions of the Universal Declaration

of Human Rights and other relevant international instruments.
Aggrieved individuals will be entitled to have the courts

adjudicate and enforce these rights.

3. The constitution will declare Cambodia's status as a

sovereign, independent and neutral State, and the national

unity of the Cambodian people.

4. The constitution will state that Cambodia will follow

a system of liberal democracy, on the basis of pluralism. It
will provide for periodic and genuine elections. It will

provide for the right to vote and to be elected by universal
and equal suffrage. It will provide for voting by secret

ballot, with a requirement that electoral procedures provide a

full and fair opportunity to organize and participate in the
electoral process.
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5. An independent judiciary will be established,

empowered to enforce the rights provided under the

constitution.

6. The constitution will be adopted by a two-thirds

majority of the members of the constituent assembly.
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[For the signatures, see p. 299 of this volume - Pour les signatures, voir p. 299
du present volume.]

Vol. 1663, 1-28613



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

-h ptk f 4:1-- tIV,9E

A ;M*A -4Mf*vAA*A

A -0 *A-4 kJ Fi x V BAi F i

Vol. 1663, 1.28613



112 United Nations - Treaty Series *Nations Unies - Recueji des Trait~s 1992

tR4 g-& $6j- k 1 0- 4Mf;

A"k A -i P t rl r- j i&7

99)f) T 9 4C1, * tI#*OK 71* t

ffi kA9 "- A #4-Af 1

A - -t k6 LTj ' - # ok t

ff iAt,. P J J S±tR J4 k*,AA A-

Vol. 1663, 1-28613



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Trait~s 113

- ! tVJ#?Iqe

)bf ~ k I - 14 A 1 1V II*6

P,4~ POi fA V gA,* V tA*41-kA-E

~R~*4 ;V

il-)* ~ ~ 2~14.

Vol. 1663, 1-28613



114 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

*. R tA A , R. A. f f

, .: ~~~~~~ ft, $1 TJ , I :
- ~~~~ tR *1 9 #:- - * 9

Eb I. it 19 9 -IK AS 99 t_ t VL - ,, R-
t.i 994**4* -p i t~tM 01 .t~i

t A . 2 - , :

Vol. 1663, 1-28613



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 115

#., A- 091,) VL-*#f * 2 ( A )t # -- f PA At 1 2 i A # ,V ,

fuPf 4 3 # A*-SV

Vol 1663, 1-28613



116 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

( E ) Ikit f I AtA, t Tf )X A_ 6 ; A, Al I * t 4 , Am 4 1 . _ -f*I f r

(-) -- *'9 r6; 4# 4 ± Iff b ' A -i

AV= J .i; *

( F9)' tfA#i 9Ra9V E#P

Vol. 1663, 1-28613



1992 United Nations -Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 117

10 ~ X4Rw $1 3 l-

JZ it- -f-A N

+ = )W0Ebf ~ t t

Vol. 1663, 1-28613



118 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

A *L

16 4, , V, 9J tj) VL # 4 *t T- it M JK J

L

A $1 # ;Z A -9i AAR t t ittl I U V it * A V 6

# ;

-t it A of A V L 4# ff -k W rmg-;

09 t* t Al 6 &, #;* JR:i-g -g IN

Vol. 1663, 1-28613

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 119

r-* A4*- t III ,4- t q-F&

Vol. 1663. 1-28I13



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

4, I , , # A t I. v A #F 6 '-' Ar . -4 $1 Alp fl

-.0 )1 t .t Ag: a it #-A3 t -A--h pt * 01 Ar,

F9- * 1l - A t

3fl A, 4 4 A 0 ; IS , it .#.t Af

b 4 41 v0 -b ,4i - tAlI ,1,'

* #*jit# 6 *0-LA, , V9tMiO o *.at

Vol. 1663, 1-28613



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

•~ ~~fi ,p 4- 0, A A' , g :Ri -

M.f Of 1,,-3. .-- 44 r"I'* 6

f, T R ff fh # T- ff l -r -k ,#, 0,# k $ *, A A -,1 3

~AJV

A -J.

Vol. 1663. 1-28613

1992



122 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

%L6WO Olt Ji1*
iot -6 -*.,1-28613

• - t J ±o. .##- , tt

o1663 * 1-28A61V ii 9*q



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

A.,~~ 3*%El b

I9 4 @,

4 - no i 4# . , 1I W, -! f I

I fl 1i 4- v AI, I Y -t a t 4 X- A It :11 9IZ w

Vol. 1663. 1-28613

123



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

t All A )c ik)rc-3 /k 4 -9 PI

12

top h *IIPT)At.

jR A A)Ii-, &14 **M f
;OE-*4ff t;r*urpq+I A *) fb A AtkiERA, U4AS

AM T M PT f# /t A :

(-) P4 t A T5 A -4) Ir #0#
t #1 91 p -T- f -T Aq 4E )Ufs t Ir. T- X 04 A -k &OP it K t 4+ M It

*S 4 4 ;k t -4 $0Z k .4 t Of 1-1 *;
( -::- ) p A +1 A ) -1 T- k It * A t It, A * ik t Ir. -T- X

-k 01 it A 1 4- It it- 4 It t t fift;k 6 A # :4 1 ) f 3Z g6 #I
-* * ifin rE % 12 A *,Pt 1 6 ik)j * i-k)q *gt # 9

W- 43 A k I , IK 4, X

A * W ) , VA % il # S, Ot A I T 6

VI it +1 T ik t 0 9 A 6 Ak A

, ') - * R-f 1, 9 163- V, 2 ;K A -k it 14 A 6 Art

2 -k*X-T- Rig.

Vol. 1663, 1-28613



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

4~~ 6 A , 01

(-)d AAU) *-4: tAlA

Vol. 1663, 1-28613

1992



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

)4 ~ itA M(-)A _i All E A A A r 6 .

fl PT F N. 1W4 *A l , )16- , JK Am ggt

Vol. 1663, 1-28613



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 127

(-)a4 X 1 S _ Wt

-17-F , lk -4 f- - ItA f# _ PT T- .4 .6 _T 6cr 

0

±i. 0. * 9 It T. 4 * a.9

, ,- . :,K A- 9 t 2;fk tl~t
( k3 f~im 10 9t V

IT 4 ] tv 9IrAff# 4,i ,! 94 1 T- 4 t

Vol. 1663, 1-28613



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

(. " AA - Q :i* 4 it IV tw it -* 6*-I .

S8

-13 tA v (I fp A
A A1 i t*,4 ok ,-c 9t ;LX*A 1b

p-t it *1A#i

R fif A e 6 fMO

R m 4A4

Vol 1663, 1-28613



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 129

f 9 +1

Vol 1663 1 28613



130 United Nations - Treaty Series *Nations Unies - Recuell des Traitks 1992

& i M # *A 3 & n 4U t P, 4J1 I it ff

-i * -Itb fillAffA-kO I-t kf t*1AA143-o

f 1294,

20 0 -

Vol. 1663. 1-28613



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pff3

-. ,,', 12. . ,- 120

A . k k 8 -A A0 ii A it,-

vr,-,A .9f 0 :i

.) 1 - -A Pk 6 i L

fl jt4-A tAB° AA t 6 14- t#

Vol. 1663, 1-28613

1992



132 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

7 16,A.

It f- A ia.'t 4

A4 4-AR .E&;k iz6 A

4-,~ ,

Vol. 1663, 1-28613



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 133

6.go

Of Of A t' I T AR 91t**:j P f0t J I

Vol 1663, 1-28613



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

3tR * q U

#~ 1T~ Aki&* k
.A : = I Al it I I .S 471_V, t. A, -AA-C, , i, : T V .AtA_ f S f *1 iK ' , fp : I--: A ff *o ASb

-tll A At At3 6_.. t ,f.

Vol. 1663. 1-28613



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 135

t 6, O.f A 9 f' R. X: 9 it it- 4, h * 4F T 9, tt.

, .R* -A-, fR R4J j *, z

W. k 1 A

-ffii; 9P SwA*i

#IA-& IA3-09K A--

Vol. 1663, 1-28613



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

f + +1 .g-I 91C:

C-. t SA ,: A.ANit Vb

S+ U *L tt t!*A .*V

IVA f0 tt k9OCf ;

Vol. 1663, 1-28613



1992 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 137

Pftf 45

•~A- W, A07 5.1- BE 9,-tIj

A, R t d'q -$+_,S O Am
-I-LE , t 4,

Z9 4A A 1 ;T t -9E 1

Vol. 1663, 1-28613



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

. ±-+ /f,, a -it-i

Iq0

EbE ~:~ $13 4ixxA

Vol. 1663, 1-28613



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

ACCORD 1 POUR UN RfGLEMENT POLITIQUE GLOBAL DU CON-
FLIT DU CAMBODGE

Les Etats participant A la Conf6rence de Paris sur le

Cambodge, A savoir l'Australie, Brundi Darussalam, le Cambodge,

le Canada, la R~publique populaire de Chine, les Etats-Unis

d'Amrique, la R~publique frangaise, la Rfpublique de 11Inde,

la R~publique d'Indon6sie, le Japon, la R6publique d~mocratique

populaire lao, la Malaisie, la Rdpublique des Philippines, le

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dOIrlande du Nord, la

Rfpublique de Singapour, le Royaume de Thallande, l'Union des

R6publiques socialistes sovidtiques, la RMpublique socialiste

du Vietnam et la Rdpublique f6d6rale socialiste de Yougoslavie,

En presence du Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des

Nations Unies,

Afin de maintenir, pr6server et d6fendre la

souverainet6, 1'ind~pendance, l'int6gritb et 1 'inviolabilit6

territoriales, la neutralitf et l'unit6 nationale du Cambodge,

D~sireux de restaurer et de maintenir la paix au

Cambodge, de promouvoir la r6conciliation nationale et

d'assurer au peuple cambodgien l'exercice de son droit i

1'autod~termination par la voie dlflections libres et

6quitables,

Convaincus que saul un r~glement politique global du

conflit du Cambodge sera juste et durable et contribuera A la

paix et la s6curitf r~gionales et internationales,

I Entrd en vigueur A 1'6gard des Etats suivants le 23 octobre 1991 par la signature, conform~ment A l'article 30 de
l'Accord :

Australie Malaisie
Brundi Darussalam Philippines
Cambodge Rdpublique ddmocratique populaire lao
Canada Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Chine Nord
Etats-Unis d'Amdrique Singapour
France Thailande
Inde Union des Rdpubliques sociaistes sovidtiques
lndon6sie Viet Nam
Japon Yougoslavie
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Se f~licitant du document-cadre du 28 aoat 1990, qui a
6t6 accept6 par les parties cambodgiennes dans son int6gralit4

comme cadre de raglement du conflit du Cambodge, et qui a par

la suite 6t6 approuv& A l'unanimitf par le Conseil de s~curit6

dans sa r~solution 668 (1990) du 20 septembre 19901 et par

l'Assembl~e g6n6rale dans sa r&solution 45/3 du 15 octobre

19902,

Notant la formation & Jakarta, le 10 septembre 1990, du

Conseil national suprdme du Cambodge comme organe lhgitime

unique et source de l'autorit6 au Cambodge, dans lequel,

pendant la p6riode de transition, la souverainet& et l'unit6

nationale sont incarn6es et qui repr6sente le Cambodge &

l'ext6rieur,

Se f~licitant de l'&lection unanime, & Pfkin le

17 juillet 1991, de S. A. R. le Prince NORODOM SIHANOUK comme

Pr&sident du Conseil national supr6me,

Reconnaissant qu'un r~le 6tendu de l'Organisation des

Nations Unies n~cessite 1'46ablissement d'une Autorit6

provisoire des Nations Unies au Cambodge (APRONUC) disposant

d'une composante militaire et d'une composante civile qui agira

dans le plein respect de la souverainet6 nationale du Cambodge,

Notant les d~clarations faites a 1'issue des r6unions

tenues A Jakarta les 9 et 10 septembre 1990, A Paris du 21 au

23 dfcembre 1990, & Pattaya du 24 au 26 juin 1991, A P~kin les

16 et 17 juillet 1991 et A Pattaya du 26 au 29 ao~t 1991, et

aussi les r~unions tenues A Jakarta du 4 au 6 juin 1991 et a

New York le 19 septembre 1991,

Se f~licitant de la r6solution 717 (1991) du Conseil de

s~curit4, en date du 16 octobre 1991, relative au Cambodge3,

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil de siurit6, quarante-cinqui me annde, Rdsolutions et ddcisions
du Conseil de sicuriti (S/INF/46), p. 31.

2 Ibid., Documents officiels de Assemblde g9nerale qarante-ctnquiame session, Supplment no 49 (A/4549), p. 13.
3 Ibid., Documents officiels du Conseil de sicuntd, quarante-siime annde, Risolutions et ddcisions du Conseil

de sncund (S/INF/47), p. 41.
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Reconnaissant que 1'histoire tragique r6cente du

Cambodge appelle des mesures sp6ciales pour assurer la

protection des droits de 1'homme et le non-retour A la

politique et aux pratiques du passA,

Sont convenus de ce qui suit

PARTIE I

ARRANGEMENTS DURANT LA PERIODE DE TRANSITION

Chapitre I

P6riode de transition

Article 1

Aux fins du pr6sent Accord, la pfriode de transition

commence avec lentr6e en vigueur du pr6sent Accord et prendra

fin lorsque l'Assembl~e constituante 6lue par la voie

d'6lections libres et 6quitables, organis6es et certifi6es par

les Nations Unies, aura approuv6 la constitution, se sera

transform&e en assemble ligislative, et qu'un nouveau

gouvernement aura ensuite 6t6 form6.

Chapitre II

Autorit& provisoire des Nations Unies au Cambodge

Article 2

1. Les Signataires invitent le Conseil de sfcurit6 des

Nations Unies A cr6er une Autorit6 Frovisoire des Nations Unies

au Cambodge (ci-apr~s d~nommAe "APRONUC") disposant de

composantes militaire et civile sous la responsabilit& directe

du Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies. A

cet effet, le Secr~taire g~n6ral d~signera un repr~sentant

sp~cial charg6 d'agir en son nom.
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2. Les Signataires invitent en outre le Conseil de

sfcurit6 des Nations Unies a doter I'APRONUC du mandat d~fini
dans le present Accord et d'en contr~ler de manibre continue la

mise en oeuvre grace A des rapports r6guliers soumis par le
Secr6taire g6nral.

Chapitre III

Conseil national suvr6me

Article 3

Le Conseil national suprime (ci-apr&s d~nomm& "le CNS")
est l'organe l~gitime unique et source de l'autorit6 au
Cambodge; il incarne pendant la p~riode de transition la

souverainet6, l'ind~pendance et l'unit6 du Cambodge.

Article 4

Les membres du CNS sengagent A ce que se tiennent des

6lections libres et 6quitables organis6es et conduites par
l'Organisation des Nations Unies, qui permettront la formation

d'un nouveau gouvernement l6gitime.

Article 5

Pendant la p~riode de transition, le CNS repr6sente le

Cambodge A l'ext6rieur et occupe le si&ge du Cambodge A
l'Organisation des Nations Unies, dans les institutions
sp~cialis6es des Nations Unies et dans les autres institutions
et conferences internationales.

Article 6

Le CNS dflague par le pr6sent Accord A l'Organisation
des Nations Unies tous pouvoirs nfcessaires pour assurer
l'application de cet Accord, dans les conditions pr6vues A
l'annexe 1.
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Afin d'assurer un environnement politique neutre

permettant la tenue d'6lections gqn6rales libres et 6quitables,
les institutions, organismes et services administratifs qui

pourraient influer directement sur le r6sultat des 6lections

seront plac6s sous la supervision ou le contr8le direct de

l'organisation des Nations Unies. Dans ce contexte, une

attention particulibre sera accord6e aux affaires 6trangbres, A

la d~fense nationale, aux finances, A la s~curit6 publique et A

l'information. Pour refl~ter l'importance de ces sujets,

1'APRONUC exercera tout le contrble n~cessaire pour assurer la
stricte neutralit6 des organismes qui en sont responsables.

L'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le CNS,

identifiera quels institutions, organismes et services

pourraient continuer & fonctionner afin d'assurer la vie

quotidienne normale dans le pays.

Article 7

Les relations entre le CNS, I'APRONUC et les structures

administratives existantes sont d~crites dans l'annexe 1.

CEAPITRE IV

Retrait des forces 6trancAres et sa virification

Article 8

D&s l1entree en vigueur du present Accord, toutes les

cat~gories de forces 6trang~res, conseillers 6trangers et

personnels militaires 6trangers demeurant au Cambodge, ainsi
que leurs armes, munitions et 6quipements, seront imm~diatement

retires du Cambodge et n'y seront pas renvoy~s. Ce retrait et

ce non-retour seront soumis A la v~rification de I'APRONUC

conform6ment & l'annexe 2.
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Cessez-le-feu et cessation du soutien militaire ext6rieur

Article 9

Le cessez-le-feu prendra effet au moment de l'entr6e en

vigueur du pr~sent Accord. Toutes les forces se d6sengageront

et s'abstiendront immfdiatement de tout acte d'hostilit6 et de

tout d~ploiement, mouvement ou action susceptibles d'6tendre le

territoire qu'elles contr~lent ou qui pourraient conduire A une

reprise des combats.

Les Signataires invitent par le pr6sent Accord le

Conseil de s6curit6 des Nations Unies & demander au Secrhtaire

gfn6ral d'apporter ses bons offices pour pr6ter assistance A ce

processus jusqu'au moment oQ la composante militaire de

I'APRONUC sera en mesure de le surveiller, de le contr~ler et

de le varifier.

Article 10

Das l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tout soutien

militaire ext&rieur aux Parties cambodgiennes, prendra fin

immidiatement.

Article 1I

Les arrangements militaires pendant la p~riode de

transition visent A stabiliser la situation en matibre de

s~curit6 et A instaurer la confiance entre les parties au

conflit afin de renforcer les objectifs du pr6sent Accord et

d'empecher les risques d'un retour A l'4tat de guerre.

Des dispositions d~taill6es concernant la surveillance,

le contr~le et la v~rification par l'APRONUC du cessez-le-feu

et des arrangements connexes comprenant la v~rification du

retrait des forces 6trang&res, le regroupement, le cantonnement

et le sort final de toutes les forces cambodgiennes et de leurs

armes pendant la p6riode de transition sont privus a l'annexe 1
section C de l'annexe 1 et A l'annexe 2.
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PARTIE II

ELECTIONS

Article 12

Le peuple cambodgien a le droit de d6terminer son propre

avenir politique par la voje de 1'6lection libre et 6quitable

d'une assembl~e constituante qui &laborera et approuvera une

nouvelle constitution cambodgienne en conformit6 avec l'article

23, puis se transformera en assembl6e lgislative qui formera

le nouveau gouvernement cambodgien. Ces 4lections se tiendront

sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies dans un

environnement politique neutre et dans le plein respect de la

souverainet6 nationale du Cambodge.

Article 13

L'APRONUC sera responsable de 1'organisation et de la

conduite de ces 61ections conformfment aux dispositions de la

section D de lannexe 1 et de 1'annexe 3.

Article 14

Tous les Signataires s'engagent A respecter le r~sultat

de ces 6lections d&s lors qu'elles auront 6t6 certifi&es libres

et 4quitables par 1'Organisation des Nations Unies.

DROITS DE L'IXOME

Article IS

1. Toutes les personnes se trouvant au Cambodge et tous

les r~fugi~s et personnes d~plac6es cambodgiens jouiront des

droits et des libert~s formul6s par la D6claration universelle

des droits de 1'homme 1 et par d'autres instruments

internationaux pertinents relatifs aux droits de 1'homme.

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gindrale, Troisime session, premin e partie, p. 71.

Vol. 1663, 1-28613



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

2. A cette fin,

a) Le Caibodge s'engage A

- Assurer le respect effectif des droits de l'homme at

des libert6s fondamentales au Cambodge;

- Soutenir le droit de tous les citoyens cambodgiens

d'entreprendre des activitds visant & promouvoir at

prot6ger les droits de l'homme et les libert6s

fondamentales;

- Prendre des mesures efficaces pour assurer que ne soit

jamais permis un retour A la politique et aux pratiques

du pass6;

- Adhrer aux instruments internationaux pertinents

relatifs aux droits de l'homme;

b) Les autres Signataires du pr6sent Accord s'engagent A

promouvoir at encourager au Cambodge le respect at l'exercice

des droits de l'homme at des libert6s fondamentales formul~s

dans les instruments internationaux pertinents at dans les

rfsolutions pertinentes de l'Assembl6e g6nrale des Nations-

Unies, afin, en particulier, d'empecher qua de nouvelles
atteintes aux droits de l'homme se produisent.

Article 16

L'APRONUC aura pour mission pendant la p6riode de

transition de favoriser un environnement oO le respect des

droits de l'homme sera assur6, conform6ment aux dispositions de

la section E de lannexe 1.

A~ticI1 17

Apris la fin de la p~riode de transition, la Commission

des droits de l'homme des Nations Unies devrait continuer A
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superviser 6troitement la situation des droits de l'homme au

Cambodge, y compris, si cela est n6cessaire, en nommant un

rapporteur sp6cial qui prfsenterait dans un rapport annuel ses

conclusions & la Commission et & l'Assembl6e g~ndrale.

PARTIZE IV
GARAMTIE8 INTERNATIONALE8

Article 18

Le Cambodge s'engage & maintenir, pr6server et d6fendre,

et les autres Signataires s'engagent & reconnaitre et &

respecter la souverainet6, l'ind6pendance, l'int~grit6 et

l'inviolabilit6 territoriales, la neutralit6 et l'unit6

nationale du Cambodge, ainsi que le pr6voit un accord s6par6.

PARTIZ V

REFUGIEB ET PERBONNZB DEPLACZEB

Article 19

D&s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tous lee

efforts seront faits pour cr6er au Cambodge des conditions

politiques, 6conomiques et sociales conduisant au retour

volontaire et & l'int6gration harmonieuse des rffugi6s et

personnes d~plac~es cambodgiens.

Article 20

1. Lee r~fugifs et personnes d6plac6es cambodgiens,

situ6s en dehors du Cambodge, auront le droit de retourner au

Cambodge et d'y vivre en s6curit6 et dane la dignit6, libres de

toute forme d'intimidation ou de contrainte.
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2. Les Signataires prient le Secr6taire g6n6ral de

l'Organisation des Nations Unies de faciliter le rapatriement

des r~fugi6s et des personnes d6plac&es cambodgiens dans la

s6curit6 et la dignit6. Ce rapatriement constitue une partie

integrante du r~glement politique global et se dfroulera sous

la complbte autorit6 du Repr6sentant sp6cial du Secr6taire

g6n6ral, en conformit6 avec les orientations et les principes

relatifs au rapatriement des rffugi6s et personnes d~plac6es
&rnonc6s A l'annexe 4.

PARTIE VI

LIBERATION DES PRISONNIERS DE GUERRE
ET DES INTERNES C MLB

Artiolp 21

La lib6ration de tous les prisonniers de guerre et
intern~s civils sera men6e A bien dans les d~lais les plus

brefs sous la direction du Comit6 international de la Croix-

Rouge (CICR) en coordination avec le Repr6sentant sp6cial du

Secr6taire gfnfral, avec, en tant que de besoin, l1assistance

d'autres organisations humanitaires internationales comp~tentes

et des Signataires.

Article 22

L'expression "intern6 civil" d6signe toute personne

n'6tant pas prisonnier de guerre et qui, ayant participh sous

une forme ou sous une autre A la lutte arm6e ou politique, A

6t6 arrgt&e et d&tenue par l'une quelconque des Parties en

raison de cette participation.
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P)RTIE VIZ

PRINCIPES POUR UNZ NOUVELLZ CONSTITUTION

DU CP.BODGE

Les principes fondamentaux qui seront contenus dans la
nouvelle Constitution du Cambodge, y compris ceux relatifs aux

droits de l'homme et aux libert6s fondamentales ainsi qu'au

statut de neutralit6 du Cambodge, sont &nonc6s A 1'annexe 5.

PARTIZ VIII

RELZVEMNT NT RECONSTRUCTION

Article 24

Les Signataires demandent instamment & la communaut6

internationale d'apporter le soutien 6conomique et financier

n6cessaire au relbvement et & la reconstruction du Cambodge

dans les conditions pr6vues dans une d~claration s6par6e.

PARTIE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Les Signataires, de bonne foi et dans un esprit de

cooperation, r~soudront par des moyens pacifiques tout

diff~rend relatif A 1'application du present Accord.

Articlo 26

Les Signataires demandent aux autres Etats, aux

organisations internationales et autres organismes de coop6rer
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et d'aider & la mise en oeuvre du pr6sent Accord et &

l'accomplissement par 1'APRONUC de son mandat.

Les Signataires apporteront leur enti&re coopfration &

l'Organisation des Nations Unies pour assurer la mise en oeuvre

de son mandat, y compris en lui accordant des priviliges et
immunit6s et en assurant et en facilitant la libert6 de

mouvement et de communication dans et A travers leur
territoire.

En slacquittant de son mandat, 1'APRONUC respectera

dOment la souverainet6 de tous les Etats voisins du Cambodge.

Articl 26

1. Les Signataires se conformeront de bonne foi A tous
les engagements pris dans le pr6sent Accord. Ils apporteront

leur entiire cooperation & llOrganisation des Nations Unies,

notamment en fournissant toutes les informations dont IAPRONUC

aura besoin pour l'accomplissement de son mandat.

2. Il est entendu que la signature des membres du CNS au

nom du Cambodge vaut engagement de toutes les Parties et forces
arm6es cambodgiennes de respecter les dispositions du pr&sent

Accord.

Article 29

Sans pr6judice des prerogatives du Conseil de securite

des Nations Unies, et sur demande du Secr6taire general, les
deux Copr~sidents de la Conf~rence de Paris sur le Cambodge,

dans l'6ventualit6 d'une violation ou d'une menace de violation

du present Accord, engageront imu~diatement les consultations

n6cessaires, y compris avec les membres de la Conf6rence, en

vue de prendre les dispositions appropri~es pour assurer le

respect de ces engagements.
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Article 30

Le pr6sent Accord entrera en vigueur & la date de sa

signature.

Article 31

Le pr6sent Accord restera ouvert & l'adh6sion de tous

les Etats. Les instruments d'adh~sion seront d~posfs auprbs des
Gouvernements de la R~publique frangaise et de la R6publique
d'Indonfsie. Pour tout Etat qui y adh6rera, l'Accord entrera en
vigueur & la date du d6p~t de ses instruments d'adh6sion. Les
Etats qui adhreront seront li6s par les dmues obligations que

les Signataires.

Les originaux du pr6sent Accord, dont les textes en

langues anglaise, chinoise, frangaise, khm&re et russe font

6galement foi, seront d6pos6s auprbs des Gouvernements de la

R~publique frangaise et de la R~publique d'Indon6sie, qui en
transmettront des copies certifi6es conformes aux gouvernements
des autres Etats participant & la Conf6rence de Paris sur le
Cambodge ainsi qu'au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign6s, dOIment
autoris~s, ont sign6 le prisent Accord.

FAIT A Paris le vingt-trois octobre mil neuf cent

quatre-vingt-onze.

[Pour les signatures, voir p. 299 du prdsent volume.]
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ANNEXE .

Mandat do 19APRONUC

Section A. - Proc6dures g6n6ralem

1. Conformfment A l'article 6 du pr6sent Accord,

I'APRONUC exercera les pouvoirs n6cessaires pour assurer la
mise en oeuvre du pr6sent Accord, y compris ceux relatifs A

l'organisation et & la conduite d'6lections libres et

6quitables et aux aspects de l'administration du Cambodge qui

y sont lils.

2. La prochdure ci-aprbs sera utilis6e pour r6gler

toutes les questions li6es & l'application du pr6sent Accord

ui pourraient survenir entre le Repr6sentant special du

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le

Conseil national suprAme (CNS) :

a) Le CNS donnera des avis A V'APRONUC, ui s'y

conformera A condition qulil y ait consensus entre les

membres du CNS et que ces avis soient conformes aux objectifs

du present Accord;

b) S'il n'y a pas consensus entre les membres du CNS

malgrd tous les efforts de son Pr6sident, S. A. R. Samdech

NORODOM SIHANOUK, il appartiendra au Pr6sident de dfcider de

l'avis A donner A I'APRONUC, en tenant pleinement compte des

vues exprim6es au sein du CNS. L'APRONUC se conformera i cet

avis, A condition qu'il soit conforme aux objectifs du

present Accord;

c) Si S. A. R. Samdech NORODOM SIHANOUK, Pr6sident du

CNS, repr6sentant legitime de la souverainet6 cambodgienne,

n'est pas en mesure, pour quelue raison que ce soit, de

prendre cette d~cision, son pouvoir de dfcision sera transffr&

au Repr6sentant sp6cial du Secrftaire g6neral. Le Repr~sentant
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special prendra la d6cision finale, en tenant pleinement compte

des vues exprim~es au sein du CNS;

d) Tout pouvoir d'action concernant l'application du

pr6sent Accord qui est conf6r& au CNS par l'Accord sera exerc6

par consensus ou, s'il n'y a pas consensus, il sera exerc6 par

le Pr6sident du CNS conformument A la procedure indiqu6e ci-

dessus. Si S. A. R. Samdech NORODOM SIHANOUK, Pr6sident du CNS,

repr6sentant 16qitime de la souverainet6 cambodgienne, nest

pas en mesure d'agir pour quelque raison que ce soit, son

pouvoir d'action sera transf6r6 au Repr6sentant sp6cial du

Secr~taire gqn6ral qui pourra prendre les mesures nhcessaires;

e) Dans tous les cas, le Repr6sentant sp6cial du

Secr6taire g6nhral d6terminera si 1Vavis ou l'action du CNS est

conforme au present Accord.

3. Le Repr~sentant sp6cial du Secr&taire g6n6ral ou son

d6l6gu6 assistera aux reunions du CNS et de tout organe

subsidiaire que celui-ci pourrait 6tablir et donnera & ses

membres toutes informations n6cessaires sur les d6cisions

prises par I'APRONUC.

Section S. - Administration civile

1. Conform~ment & l'article 6 du pr6sent Accord, les

institutions, organes et services administratifs traitant des

affaires 6trangares, de la d~fense nationale, des finances, de

la s~curit6 publique et de l'information seront tous places

sous le contr~le direct de V'APRONUC, qui exercera ce contrle

dans la mesure n6cessaire pour en assurer la stricte

neutralith. A cet 6gard, le Repr6sentant sp6cial du Secr6taire

g6n6ral d6terminera ce qui est n6cessaire et pourra 6mettre des

directives A lintention des institutions, organes et services

administratifs susmentionn~s. Ces directives pourront Atre

6mises A l'intention de toutes les Parties cambodgiennes, qui

seront tenues de s'y conformer.
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2. Conform~ment A l'article 6 du pr6sent Accord, le
Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral, en consultation

avec le CNS, d6terminera quels institutions, organes et
services administratifs pourraient avoir une influence directe

sur le r6sultat des 6lections. Ces institutions, organes et
services administratifs seront plac6s sous la supervision ou le
contr~le direct de I'APRONUC et se conformeront aux

orientations que celle-ci leur donnera.

3. Conform6ment A V'article 6 du pr6sent Accord, le
Repr~sentant sp6cial du Secr6taire g~n~ral, en consultation

avec le CNS, identifiera quels institutions, organes et

services administratifs pourraient continuer A fonctionner afin
d'assurer une vie quotidienne normale dans le pays sous la
supervision de 1'APRONUC dans la mesure jug6e ndcessaire par

cette dernire.

4. Conform6ment A l'article 6 du pr6sent Accord,

l'autorit& du Repr6sentant spEcial du Secr6taire g~n~ral

comprendra le pouvoir :

a) D'installer, dans les institutions, organes et
services administratifs de toutes les Parties cambodgiennes, du

personnel des Nations Unies qui aura un accbs sans restriction
A toutes les activit~s et informations administratives;

b) D'exiger la r6affectation ou la r6vocation de tout
membre du personnel de ces institutions, organes et services
administratifs.

5. a) Sur la base des renseignements pr~vus au

paragraphe 3 de l'article I de l'annexe 2, le Repr~sentant

sp6cial du Secr6taire g~n~ral d6terminera, aprbs consultation
avec les Parties cambodgiennes, les forces de police civile qui
seront n6cessaires pour assurer l'application des lois au

Cambodge. Toutes les parties cambodgiennes s'engagent par les
pr6sentes & respecter la d6cision prise A cet 6gard par le
Reprdsentant sp6cial.
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b) Toutes les forces de police civile fonctionneront

sous la supervision ou le contrle de 1'APRONUC, pour garantir
le maintien effectif et impartial de l'ordre public et le plein

respect des droits do l'homme et des libert6s fondamentales. En
consultation avec le CNS, I'APRONUC supervisera d'autres

processus d'application des lois et processus judiciaires au

Cambodge dans toute la mesure oQ cela sera n6cessaire pour

garantir la r6alisation de ces objectifs.

6. Si le Repr~sentant special du Secr6taire g6n~ral le

juge n6cessaire, V'APRONUC, en consultation avec le CNS,

enquetera sur les plaintes et les all6gations concernant les

mesures prises par les structures administratives existantes au

Cambodge, qui sont incompatibles avec les objectifs du

raglement politique global ou qui nuisent A lour r6alisation.

LIAPRONUC sera 6galement habilit6e A entreprendre de telles
enqultes de sa propre initiative. L'APRONUC prendra, si

n6cessaire, des dispositions correctives appropri6es.

Section C. - Fonctions militaires

1. L'APRONUC supervisera, contr6lera et v~rifiera le

retrait des troupes 6trangbres, le cessez-le-feu et les mesures

connexes conform6ment & l'annexe 2, notamment :

a) Le contr~le du retrait du Cambodge de toutes les

cat6gories de forces 6trangbres, conseillers et personnels
militaires et de leurs armes, munitions et 6quipements, et leur
non-retour au Cambodge;

b) La liaison avec les gouvernements voisins A propos de
tout 6v6nement se produisant sur leur territoire ou & proximit6
qui pourrait mettre en danger la mise en oeuvre du pr6sent

Accord;

c) Le contr6le de la cessation de l'assistance militaire

ext6rieure A toutes les Parties cambodgiennes;
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d) La localisation et la confiscation des caches d'armes

et fournitures militaires dans l'ensemble du pays;

e) L'assistance en mati~re de dfminage et le lancement

de programmes de formation en mati&re de d6minage et de

programmes de sensibilisation aux mines parmi la population

cambodgienne.

2. L'APRONUC supervisera le regroupement et la

r6installation de toutes les forces dans des zones de

cantonnement sp6cifiquement d6sign6es, sur la base d'un

calendrier ophrationnel devant Atre agr66, conformdment A

l'annexe 2.

3. Lorsque les forces arriveront dans les cantonnements,

l'APRONUC engagera le processus de contr~le et de rfduction des
armements pr~vu & l'annexe 2.

4. L'APRONUC prendra les dispositions ndcessaires

concernant le processus de d6mobilisation par 6tapes des forces

militaires des Parties, conform6ment A l'arnexe 2.

5. L'APRONUC pratera, en tant que de besoin, assistance

au Comitf international de la Croix-Rouge pour la libdration de

tous les prisonniers de guerre et de tous les intern6s civils.

SOctlon D. - Zllofs

1. LIAPRONUC organisera et conduira lea 6lections vis6es

dans la partie II du pr6sent Accord conform6ment & la pr~sente

section et A l'annexe 3.

2. LIAPRONUC pourra consulter le CNS A propos de
l'organisation et de la conduite du processus 6lectoral.

3. Dans l'exercice de ses responsabilit6s concernant le

processus Alectoral, 1'APRONUC sera notamment charg6e de :
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a) La mise en place, en consultation avec le CNS, d'un

ensemble de lois, proc6dures et mesures administratives
ncessaires & la tenue d'61ections libres et 6quitables au

Cambodge, y compris l'adoption d'une loi &lectorale et d'un

code de conduite r~glementant la participation aux &lections

d'une mani~re compatible avec le respect des droits de l'homme

et interdisant la contrainte ou l'exercice de pressions

financi~res de nature A influencer le choix des dlecteurs;

b) La suspension ou l'abrogation, en consultation avec

le CNS, des dispositions des lois actuelles qui pourraient

aller A l'encontre des buts et objectifs du pr6sent Accord;

c) La conception et la mise en oeuvre d'un programme

dl&ducation des 6lecteurs, couvrant tous les aspects des

6lections, pour appuyer le processus &lectoral;

d) La conception et la mise en oeuvre d'un systbme
d'inscription sur les listes 6lectorales, en tant que premibre

phase du processus 6lectoral, de maniAre & garantir que les

dlecteurs autoris~s & voter auront la possibilit6 de s'inscrire

sur lesdites listes, et par la suite de l'6tablissement de

listes 6lectorales v6rifi6es;

e) La conception et la mise en oeuvre d'un systame

d'enregistrement des partis politiques et des listes de

candidats;

f) La garantie d'un accbs 6quitable aux moyens
d'information, y compris la presse, la t&16vision et la radio,

pour tous les partis politiques pr6sentant des candidats aux

6lections;

g) L'adoption et l'application de mesures pour

surveiller et faciliter la participation des Cambodgiens aux
6lections, & la campagne 6lectorale et aux procedures de vote;
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h) La conception et la mise en oeuvre d'un syst&me de
vote qui garantisse que les 6lecteurs inscrits sur les listes
6lectorales auront la possibilit6 de voter;

i) La mise en place de dispositions coordonn6es, en
consultation avoc le CNS, pour faciliter la pr6sence
d'observateurs 6trangers souhaitant observer la campagne et le

d~roulement du scrutin;

J) La conduite g6n~rale du scrutin et du d6pouillement;

k) L'identification des plaintes faisant 6tat d'irr6-

gulariths 6lectorales, l'instruction desdites plaintes, et la
prise de mesures adlquates pour mettre fin aux irr6gularit~s;

1) La dtermination du caract&re libre et 6quitable ou
non des 6lections et, en cas de conclusion positive, la
certification de la liste des personnes r6guli&rement 6lues.

4. Dans l'exercice de ses responsabiliths au titre de la
prdsente section, I'APRONUC 6tabliera un systbme de garanties
pour l'aider A assurer l'absence de fraude durant le processus
6lectoral, notamment en prenant des dispositions pour permettre
& des reprfsentants cambodgiens d'observer les proc6dures
d'inscription sur les listes 6lectorales et de scrutin, et en
mettant en place un mfcanisme de 1'APRONUC pour recevoir les
plaintes et statuer sur celles-ci.

5. Le calendrier des diverses 4tapes du processus
6lectoral sera fix6 par I'APRONUC, en consultation avec le CNS,
comme le pr6voit le paragraphe 2 de la pr6sente section. La
dur6e du processus 6lectoral ne d~passera pas neuf mois A
compter du commencement de l'inscription des 6lecteurs.

6. A l'occasion de l'organisation et de la conduite du
processus 6lectoral, leAPRONUC n'6pargnera aucun effort pour
garantir que le systme et les proc6dures adopt6s soient
absolument impartiaux et que les arrangements op6rationnels
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retenus soient aussi simples administrativement et aussi

efficaces que possible.

Section E. - Droits do l'homa.

Conform6ment A l'article 16 du pr6sent Accord, l'APRONUC

prendra des dispositions pour :

a) La mise au point et l'application d'un proqramme

d'6ducation en matigre de droits de l'home afin de promouvoir

Is respect et la comprehension des droits de l'homme;

b) La surveillance g6n&rale, en matibre de droits de

l'homme, pendant la p6riode do transition;

c) L'instruction des plaintes faisant 6tat de violations

des droits de lhomme et, le cas 6chfant, la prise de mesures

pour mettre fin A ces violations.
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AMWXR 2

Retrait cessez-le-feu at meaures connexes

Cessez-le-feu

1. Toutes les Parties cambodgiennes (ci-apr&s d6nomm~es

"les Parties") s'engagent A respecter un cessez-le-feu g6n6ral
sur terre, sur lleau et dans les airs. Ce cessez-le-feu sera

appliqu6 en deux phases. Durant une premibre phase, le cessez-

le-feu sera observ6 avec l'aide du Secr6taire g6n6ral de

l'Organisation des Nations Unies au moyen de ses bons offices.

Durant une deuxibme phase, qui devrait commencer aussit~t que

possible, le cessez-le-feu sera surveill6, contr16 et vfrifi6

par 1'APRONUC. Le commandant de la composante militaire de

I'APRONUC, en consultation avec les Parties, dfterminera

1'heure et la date exactes d'entr6e en vigueur de la deuxibme

phase. Cette date sera arrlt6e quatre semaines au moins avant

lentr6e en vigueur de cette deuxilme phase.

2. Les Parties s'engagent, d~s la signature du pr6sent

Accord, A observer un cessez-le-feu et A donner ordre A leurs
forces armies de se dsengager imm6diatement et de s'abstenir

de tout acts d'hostilit6 et de tout d6ploiement, mouvement ou

action qui 6tendraient le territoire qu'elles contrOlent ou qui

pourraient conduire a une reprise des combats, ordre qu'elles

devront ex~cuter immdiatement et jusqu'A l'entr6e en vigueur

de la deuxi&me phase. Il est entendu que le terms "forces"

englobe toutes les forces r6gulibres, forces provinciales,

forces de district, forces paramilitaires et autres forces

auxiliaires. Durant la premiAre phase, le Secr6taire g6nfral de

l'Organisation des Nations Unies offrira ses bons offices aux

Parties pour les aider A observer le cessez-le-feu. Les Parties

s'engagent A coop6rer A cet 6gard avec le Secretaire g6n&ral ou

ses reprfsentants dans l'exercice de ses bons offices.
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3. Les Parties conviennent di fournir A l'Organisation

des Nations Unies, d6s la signature du pr6sent Accord, les

renseignements suivants :

a) Effectif total de leurs forces, organisation do

celles-ci, indication pr6cise du nombre at de la localisation

de leurs lieux de d6ploiement & l'int6rieur ot & l'extdrieur

du territoire cambodgien. Le d6ploiement sera repr6sent6 sur

une carte oa seront marqu6s tous les emplacements de positions

militaires, occup6es ou non, y compris les camps de

stationnement, les bases et les routes de ravitaillement;

b) Lists complbte des armes, munitions ot mat6riel

dftenus par leurs forces et emplacements exacts oi sont

d~ploy6s ces armes, munitions et 4quipement;

c) Etat ddtaill6 de leurs champs de mines, avec mention

notamment des categories de mines posies et de leurs

caract6ristiques et indication des pi6ges utilis~s par elles

ainsi quo tous renseignements dont elles disposeraient sur les

champs de mines pos6es ou les piages utilis6s par les autres

Parties;

d) Effectif total de beurs forces do police,

organisation de celles-ci, indication pr6cise du nombre ot de

la localisation de leurs lieux de d6ploiement, ainsi que la

liste complte des armes, munitions et Aquipement d~tenus par

celles-ci, et emplacements exacts oa sont d~ploy~s ces armes,

munitions et 6quipement.

4. Dbs son arriv6e au Cambodge, et au plus tard quatre

semaines avant l'entrfe en vigueur de la deuxi&me phase, le

commandant de la composante militaire de b'APRONUC mettra au

point, en consultation avec les Parties, un plan dffinitif de

b'APRONUC pour le regroupement et be cantonnement des forces

des Parties et le stockage de leurs armes, munitions et

6quipement, conform6ment A b'article III de la pr6sente annexe.
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Le plan pr6cisera l'emplacement des zones de regroupement et de
cantonnement ainsi qu'un calendrier agr66. Les zones de

cantonnement seront pr6vues pour accueillir des effectifs de la
taille d'un bataillon ou plus.

5. Les Parties s&engagent & prendre des dispositions

pour informer leurs forces, par tous les moyens de

communication possibles, deux semaines au moins avant l'entr6e
en vigueur de Is deuxibme phase, de la date at de l'heure

convenues pour l'entr6e en vigueur de la deuxibme phase, at

pour les informer du plan convenu pour leur regroupement at
leur cantonnement at le stockage de leurs armes, munitions et
6quipement at, en particulier, de l'emplacement exact des zones

de regroupement oa les forces doivent se pr6senter. Ces

renseignements continueront d'6tre diffus6s pendant une p6riode
de quatre semaines aprbs l'entr6e en vigueur de la deuxiame

phase.

6. Les Parties observeront scrupuleusement le cessez-le-

feu et s'abstiendront de reprendre quelque hostilit6 que ce
soit sur terre, sur l'eau ou dans les airs. Les commandants de

leurs forces arm6es veilleront & ce que toutes les troupes
qu'ils commandent restent sur leurs positions respectives, en

attendant de se rendre dans les zones de regroupement

d~sign6es, at s'abstiennent de tout acte d'hostilit6 et de
tout d6ploiement, mouvement ou action qui 6tendraient le
territoire qu'elles contrOlent ou qui pourraient conduire A une

reprise des combats.

Dispositif de liaison et Grouve de travail militaire mixte

Afin de rfsoudre les problbmes qua pourrait soulever
6ventuellement le respect du cessez-le-feu, il sera constitud

un Groupe de travail militaire mixte (GTMM), qui aura A sa t&te

l'officier de l'Organisation des Nations Unies le plus 6lev6 en
grade au Cambodge ou son repr6sentant. Chacune des Parties

s'engage
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& d6signer un off icier ayant le grade de gn6ral de brigade ou
un grade 6quivalent pour singer au GTMM. La composition, le
mode de fonctionnement et les lieux de r6union du Groupe seront

d&termin6s par l'officier de l'Organisation des Nations Unies
le plus 6lev6 en grade, en consultation avec les Parties. Des
dispositifs de liaison analogues seront mis en place A des
viveaux hi~rarchiques militaires inf~rieurs pour r6soudre les

probltmes concrets qui se poseraient sur le terrain.

Reroumement et cantonnement des forces des Parties et
stockaae de leurs armes. munitions et 6cuinement

1. Conform6ment au calendrier op6rationnel mentionnf au
paragraphe 4 de l'article I de la pr6sente annexe, toutes les
forces des Parties qui ne se trouveraient pas d~j& dans des
zones de cantonnement d6sign6es se rendront dans des zones de

regroupement d6sign6es, qui seront 6tablies et dirig6es par la
composante militaire de 1APRONUC. Ces zones de regroupement

seront 6tablies et seront en 6tat de fonctionner au plus tard
une semaine avant la date d'entr6e en vigueur de la deuxibme

phase. Les Parties s'engagent A faire en sorte que toutes leurs
forces, avec toutes leurs armes, munitions et 6quipement, se
rendent dans les zones de regroupement dans les deux semaines
qui suivront l'entr~e en vigueur de la deuxibme phase. Tous les

membres des forces qui se seront prsent6s dans les zones de
regroupement seront ult~rieurement conduits sous escorte par le
personnel de la composante militaire de I'APRONUC, avec leurs
armes, munitions et 6quipement, dans les zones de cantonnement
d6sign~es. Toutes les Parties conviennent de veiller & ce que
les membres des diffhrences forces qui se rendront dans les
zones de regroupement aient la possibilit6 de le faire en toute
shcuritd et sans encombre.

2. Sur la base des renseignements fournis selon les
dispositions du paragraphe 3 de l'article I de la pr6sente
annexe, 1'APRONUC confirmera que les processus de regroupement
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et de cantonnement ont 6t6 men6s A bien conform6ment au plan

mentionn6 au paragraphe 4 de l'article I de la pr6sente annexe.

L'APROMUC s'efforcera de mener ces processus A leur terme dans

les quatre semaines qui suivront l'entr6e en vigueur de la

deuxilme phase. Une fois achev6s le regroupement de toutes les

forces, puis leur transfert dans les zones de cantonnement, le

commandant de la composante militaire de 1'APRONUC portera ces

faits A la connaissance des quatre Parties.

3. Les Parties conviennent que, lorsque leurs forces

arriveront dans les zones de cantonnement d6sign6es, les

membres de celles-ci recevront ordre de leur commandant de

remettre imm6diatement & 1'APRONUC la totalit6 de leurs armes,

munitions et 6quipement pour 6tre stock6s sur place sous la

garde de IAPRONUC.

4. L'IPRONUC contr~lera les armes, munitions et mat6riel

qui lui auront 6tA remis au regard des listes mentionn6es au

paragraphe 3 b) de l'article I de la pr6sente annexe, pour

s'assurer que la totalit6 des armes, des munitions et de

l'Aquipement d~tenus par les Parties ont bien 6t6 mis sous sa

garde.

Ravitaillement des forces pendant la dur~e du cantonnement

La composante militaire de I'APRONUC surveillera le

ravitaillement de toutes les forces des Parties pendant la mise

en oeuvre des processus de regroupement et de cantonnement. Ce

ravitaillement sera limit& aux articles de caractbre non

militaire, tels que vivres, eau, vitements et fournitures

mddicales, et comprendra 6galement la fourniture de soins

m6dicaux.
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Article V

Dficision finale

relative au sort r~serv6 aux forces des Parties

et A leurs armes. munitions et 4auinement

1. En vue de conforter les objectifs d'un raglement

politique d'ensemble, minimiser les risques d'un retour A

l'6tat de guerre, stabiliser la situation en matibre de

sicurit6 et instaurer la confiance entre les parties au

conflit, toutes les parties conviennent d'engager un processus

progressif et 6quilibr6 de d6mobilisation d'au moins 70 % de

leurs forces militaires. Ce processus sera entrepris

conform6ment A un plan d6taill& quo 1'APRONUC 6tablira sur la
base des renseignements fournis en application de 1'article I

de la pr6sente annexe et en consultation avec lea Parties. Ii

devrait 6tre termin6 avant la fin du processus d'inscription

des 6lecteurs, & une date devant 6tre d6termin6e par le

Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral.

2. Les Parties cambodgiennes sa'engagent par lea

pr6sentes A d6mobiliser toutes leurs forces restantes avant les

41ections ou peu de temps apr~s celles-ci et, A supposer qu'une
dmobilisation total. ne puisse &tre r6alis6e, A respecter ot
suivre toute d6cision quo pourra prendre le gouvernement
nouvellement 6lu qui sera form6 conform6ment A l1'article 12 du

pr6sent Accord en ce qui concerne 1'incorporation de tout ou
partie de ces forces dans une nouvelle armfe nationale. Une

fois termin6e la d6mobilisation mentionn6e au paragraphe 1, les

Parties cambodgiennes et le Repr6sentant special du Secrtaire
g~n~ral 6tudieront ce qu'il conviendra de faire des forces qui

resteront dans les cantonnements, en vue de dterminer laquelle

des formules ci-apr~s sera applique :

a) Si lea Parties acceptent de proc~der A la
d~mobilisation de tout ou partie des forces restant dans les

cantonnements, de preference immdiatement avant les 6lections
ou, sinon, peu de temps aprbs, le Repr~sentant special
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pr6parera un calendrier pour ce faire, en consultation avec les

Parties.

b) S'il n'est pas possible de r6aliser la d6mobilisation

totale de toutes les forces restantes avant les 6lections ou

peu de temps apr~s, les parties s'engagent par les prfsentes A

mettre toutes les forces restant dans les cantonnements & la

disposition du gouvernement nouvellement 6lu qui sera form&

conform~ment & l'article 12 du pr6sent Accord pour que celui-ci

envisage de les incorporer dans une nouvelle armue nationale.

Les Parties conviennent 6galement que les forces qui ne seront

pas incorpor~es dans la nouvelle arm6e nationale seront

imm6diatement dfmobilis6es, selon un plan qui sera 6tabli par

le Repr6sentant sp6cial. En ce qui concerne le sort A r6server

en fin de compte aux forces restantes et & toutes les armes,

munitions et 6quipement, 1'APRONUC, lorsqu'elle se retirera du

Cambodge, gardera l'autorit6 n~cessaire pour garantir que les

responsabilit~s qu'elle aura exerc6es pendant la p6riode de

transition seront transf6r6es sans heurts au gouvernement

nouvellement 61u.

3. LIAPRONUC aidera, selon les besoins, A la

r6int~gration dans la vie civile des forces dfmobilis&es avant

les 6lections.

4. a) L'APRONUC contrOlera et tiendra sous sa garde

toutes les armes, munitions et &quipement des parties pendant

toute la p~riode de transition;

b) A mesure que les forces cantonn6es seront

dhmobilis&es conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus, l'APRONUC

rfduira parall~lement les armes, munitions et 6quipement

entrepos6s sur place dans les zones de cantonnement. Les forces

restant dans ces zones n'auront accbs A leurs armes, munitions

et 6quipement qulavec l'autorisation expresse du Repr6sentant

sp6cial du Secr6taire g~n6ral;
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c) Slil y a une nouvelle d~mobilisation des forces

militaires conformfment au paragraphe 2 a) ci-dessus, 1'APRONUC

r6duira proportionnellement les armes, munitions et 6quipement
entrepos~s sur place dans lee zones de cantonnement;

d) La d~cision finale quant au sort r6serv6 A toutes les
armes, munitions et 6quipement sera prise par le gouvernement

qui sera formd A 1'issue des 6lections libres et 6quitables
tenues conform~ment A l'article 12 du pr6sent Accord.

Article VI

V~rification du retrait du Cambodge

de toutes les catfoories de forces 6tranabres

et du non-retour de ces forces dans le Days

1. Des renseignements dtaill6s sur le retrait des

forces 6trang~res seront fournis par 6crit A I'APRONUC, au plus

tard deux semaines avant 1'entree en vigueur de la deuxi&me

phase. Ces renseignements porteront sur les points suivants

a) Effectif total, organisation et d&ploiement de ces

forces;

b) Liste complbte et localisation exacte des armes,

munitions et 6quipement de ces forces;

c) Plan de retrait (d~j& mis en oeuvre ou A mettre en
oeuvre) pr6cisant lee routes de retrait, les points de passage

frontaliers et le moment du d~part du Cambodge.

2. Sur la base des renseignements fournis conform6ment

au paragraphe 1 ci-dessus, IAPRONUC manera une enqudte de la

mani~re qu'elle jugera appropri6e. La Partie fournissant les

renseignements en question devra mettre A la disposition des
enqu6teurs de IAPRONUC le personnel n6cessaire pour les

accompagner.
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3. D~s qu'elle aura confirmation de la pr6sence de

forces 6trang&res, I'APRONUC affectera imm6diatement du
personnel militaire auprbs desdites forces et les accompagnera

jusqu'A ce qu'elles aient quitt& le territoire cambodgien.

L'APRONUC 6tablira Ggalement des postes de controle sur les

routes par lesquelles ces forces se retireront, aux points oa

elles franchiront la fronti~re at dans les a6roports afin de

v6rifier le retrait et assurer le non-retour de toutes les

cat6gories de forces 6trang~res.

4. Le Groupe de travail militaire mixte (GTMM), pr6vu A

larticle II de la pr6sente annexe, assistera I'APRONUC dans
l'accomplissement des missions mentionn6es ci-dessus.

Article VII

Cessation de l1 assistance militaire ext~rieure A
toutes les Parties cambodaiennes

1. Toutes les Parties slengagent, dis la signature du

pr6sent Accord, A ne pas obtenir ni chercher A obtenir une
assistance militaire quelconque, y compris sous forme d'armes,

de munitions et d'&quipement militaire, auprbs de sources

exthirieures.

2. Les Signataires dont le territoire est limitrophe de

celui du Cambodge, A savoir les gouvernements de la R~publique
d~mocratique populaire lao, du Royaume de Thallande et de la

R~publique socialiste du Vietnam, slengagent A :

a) Empecher que leur territoire, y compris le territoire

terrestre, la mer territoriale et l'espace a6rien, soit

utilis6 pour fournir une assistance militaire, sous quelque
forms que ce soit, A l'une quelconque des Parties

cambodgiennes. Le passage par leur territoire du
ravitaillement, en ce qui concerne des articles tels que
vivres, eau, vitements et fournitures m6dicales, sera autoris6,

mais sans prejudice des dispositions de l'alin6a c) ci-apr~s;
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ce ravitaillement sera soumis A la surveillance de I'APRONUC

lore de son entree au Cambodge;

b) Confirmer par 6crit au commandant de la composante

militaire de l'APRONUC, quatre semaines au plus tard aprbs le

d6but de la deuxi~me phase du cessez-le-feu, qulaucune force,

arme, munition ou aucun 6quipement militaire de l'une

quelconque des Parties cambodgiennes ne se trouve sur leur

territoire;

c) Accueillir un officier de liaison de I'APRONUC dans

leurs capitales respectives et d6signer un officier ayant grade

de colonel ou un grade 6quivalent, quatre semaines au plus tard

aprbs le d6but de la deuxibme phase du cessez-le-feu, afin

d'aider 1'APRONUC A enqudter, en respectant dOment leur
souverainet6, au sujet de toutes plaintes concernant des

activit6s men6es sur leur territoire et qui seraient contraires

aux dispositions du r~glement politique global.

3. Pour mettre 1'APRONUC en mesure de contr~ler la

cessation de l'assistance exterieure A toutes les Parties
cambodgiennes, les Parties conviennent de communiquer &

1'APRONUC, & la signature du pr6sent Accord, tous les
renseignements dont elles disposent au sujet des itin6raires et

des moyens par lesquels une assistance militaire, y compris

sous forme d'armes, de munitions et d'equipement militaire, a

6te fournie & l'une quelconque des Parties. Immdiatement aprbs

le debut de la deuxibme phase du cessez-le-feu, 1'APRONUC

prendra les mesures concretes suivantes :

a) Etablissement de points do contr8le le long des

routes et & des endroits choisis du c8t6 cambodgien de la

fronti~re et dans les a6roports A l'int6rieur du Cambodge;

b) Organisation de patrouilles le long des cotes et sur
les voies d'eau int6rieures du Cambodge;
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c) Affectation d'6quipes mobiles en des points

strat&giques A l'intfrieur du Cambodge, lesdites 6quipes devant

effectuer des patrouilles et enqu&ter au sujet de la fourniture

pr6sum6e d'armes & l1une quelconque des Parties.

Caches d'armes et de fournitures militaires

1. Afin de stabiliser la situation en matibre de

s~curit6, d'instaurer la confiance et de r6duire les stocks

d'armes et de fournitures militaires dans tout le Cambodge,

chacune des Parties convient de communiquer au commandant de la

composante militaire de 1'APRONUC, avant une date qu'il fixera,

tous les 616ments d'information dont elle disposera, cartes

marquhes comprises, concernant l'existence av6r6e ou soupgonn6e

de caches d'armes et de fournitures militaires sur 1'ensemble

du territoire cambodgien.

2. Se fondant sur les 616ments d'information qui lui

auront 6t6 communiqu~s, la composante militaire de 1'APRONUC

enverra, aprbs la date mentionn6e au paragraphe 1, des 6quipes

de v6rification pour enqudter sur chaque rapport et dtruira

chacune des caches d6couvertes.

Munitions explosives non exDlos6es

1. Peu aprbs son arriv~e au Cambodge, la composante

militaire de 1'APRONUC veillera, pour commencer, A ce que tous

les champs de mines connus soient clairement marquis.

2. Les Parties conviennent de fournir, A l'issue des

processus de regroupement et de cantonnement vis6s &

l'article III de la pr6sente annexe, des 6quipes de d~minage

qui, agissant sous la surveillance et la direction du personnel

militaire de 1'APRONUC, quitteront les zones de cantonnement
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afin d'aider 1'APRONUC A retirer, A dfsarmorcer ou A

neutraliser les munitions explosives non explos6es qui

resteraient. Les mines ou dispositifs qui ne pourront pas 6tre
retir6s, d6sarmorc6s ou neutralists seront clairement marqu6s
suivant un systbme qu'6tablira la composante militaire de

I'APRONUC.

3. LIAPRONUC se chargera

a) D'appliquer un programme d'6ducation de masse ayant

pour objet d'apprendre A la population & reconnaltre et A

6viter les dispositifs explosifs;

b) De former des volontaires cambodgiens appel6s A
assurer l'4limination des munitions explosives non explos6es;

c) De former les volontaires cambodgiens appel6s A
dispenser des soins de premier secours.

ArileX
Enaudtes sur les violations

1. Aprbs le d6but de la deuxi~me phase, d~s qu'elle

recevra une information ou une plainte 6manant de l'une des

Parties et se rapportant A un cas de non-respect 6ventuel de
l'une quelconque des dispositions de la presents annexe ou des

dispositions connexes, 1'APRONUC mbnera une enquate suivant les

modalit6s qu'elle estimera convenir. Lorsque l'enqudte fera
suite A une plaints de l'une des Parties, celle-ci sera tenue
de mettre a la disposition de l'APRONUC du personnel qui
accompagnera ses enquAteurs. LIAPRONUC communiquera les
r~sultats de l1enquete & la Partie dont 6manait la plaints et A
cello contre laquelle cette plainte a 6t6 port6e ainsi que, si

besoin est, au CNS.

2. L'APRONUC mbnera 6galement des enquetes de *a propre
initiative dans les autres cas oO elle sera fond6e A croire ou
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A soupgonner qu'une violation de la pr6sente annexe ou des

dispositions connexes est comaise.

Lib~ration des Drisonniers de auerre

La composante militaire de 1'APRONUC apportera au Comit6

international de la Croix-Rouge l1assistance qui lui sera

n6cessaire pour s'acquitter de ses fonctions aftfrentes & la

libhration des prisonniers de guerre.

Aril

Rabatrienent et r~installation des Cambodaiens d~nlac6s

La composante militaire de 1'APRONUC apportera

l'assistance n6cessaire au rapatriement des Cambodgiens

r6fugi6s ou dplac6s qui sera assur6 conform6ment aux articles

19 et 20 du pr6sent Accord, s'agissant en particulier du

dminage des routes de rapatriement, des centres d'accueil et

des zones de rhinstallation, ainsi que de la protection des

centres d'accueil.
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ANNEXE 3

Elections

1. L'assemblfe constituante vis6e A l'article 12 du

present Accord comprendra 120 membres. Dana lea trois mois A

compter de la date des 6lections, elle achbvera sa tAche

consistant & 6laborer et & adopter une nouvelle constitution

cambodgienne et se transformera en assemb1fe 16gislative pour

former un nouveau gouvernement cambodgien.

2. Les 61ections vis6es A l'article 12 du pr~sent Accord

se tiendront dans tout le Cambodge, A 16chelon des provinces,

sur la base de listes de candidats pr~sent~es par lea partis

politiques, suivant un systbme de representation propor-

tionnelle.

3. Tous les Cambodgiens, y compris ceux qui sont

rffugi~s ou personnes d6plac6es au moment de la signature du

present Accord, se verront accorder lea m~mes droits, les m&mes

libert6s et la m~me possibilit£ de prendre part au processus
61ectoral.

4. Toute personne qui aura atteint l'&ge de 18 ans lots
de la pr6sentation des demandes dinscription sur lea listes

6lectorales ou qui l'atteindra au cours de la p6riode

d'inscription, qui est n6e au Cambodge ou dont l'un des deux

parents est n6 au Cambodge, aura le droit de prendre part aux

6bections.

5. Tout groupe de 5000 6lecteurs inscrits peut

constituer un parti politique. Les programmes des partis

devront 6tre conformes aux principes et objectifs de l'Accord

sur un r~glement politique densemble.

6. L'affiliation & un parti sera n6cessaire pour Atre
candidat aux 6lections A I'assemblde constituante. Les partis
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politiques pr6senteront des listes de candidats, devant itre

inscrits sur les listes 6lectorales, qui se pr6senteront aux

6lections au nom de ces partis.

7. Les partis politiques et les candidats devront 6tre
enregistr~s pour pouvoir participer aux 6lections. L'APRONUC
sera charg~e de confirmer que les partis politiques et les
candidats satisfont aux critbres rfgissant la participation aux

6lections. L'adh~sion A un code de conduite 6tabli par

1APRONUC, en consultation avec le CNS, sera l'une des
conditions de cette participation.

8. Le vote aura lieu au scrutin secret, une assistance

6tant prbvue pour les personnes handicap6es ou qui ne savent

pas lire ou 6crire.

9. Les libert6s d'expression, de r6union et de

d6placement seront pleinement respect6es. Tous les partis

politiques enregistrs b6n6ficieront d'un acc&s 6quitable aux

moyens d'information, y compris la presse, la t6l@vision et la

radio.
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ANNEXE 4

Ravatriement des rffuai6s et des
versonnes d6Dlacbes c mbodaieno

PARTIE I

INTRODUCTION

1. Dans le cadre du r~glement politique global, toute
assistance devra Gtre accord~e aux r6fugi6s et personnes

d6placdes cambodgiens ainsi qu'aux pays d'asile temporaire et

au pays d'origine, afin de faciliter 1e retour volontaire de
tous les rffugi6s et personnes ddplac6es cambodgiens dans la
tranquilit6 et en bon ordre. Il doit Atre dgalement garanti
qu'il ne reste plus aucun problbme r6siduel pour les pays
d'asile temporaire. Le pays d'origine, ayant une responsabilit6

& l'1gard de son propre peuple, acceptera leur retour quand les
conditions deviendront propices.

PARTIE II
CONDITIONS PROPICES AU RETOUR DES REFUGIES

ET DES PERSONNES DEPLACEES

2. La tAche de reconstruction de la nation cambodgienne

exigera une mobilisation de toutes les ressources humaines et
naturelles. A cette fin, le retour vers le lieu de leur choix
des Cambodgiens revenant de leur asile temporaire et d'oa que
ce soit hors de leur pays d'origine constituera une

contribution importante.

3. Tous les efforts doivent itre faits pour garantir que
les conditions qui ont conduit un grand nombre de r6fugi~s et
de personnes ddplac6es cambodgiens A chercher refuge dans
d'autres pays ne puissent plus rdapparaltre. Toutefois,
certains r~fugids et personnes d~placdes cambodgiens
souhaiteront et seront & mdme de retourner spontandment dans
leur patrie.
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4. TOUS lea Cambodgiens, y compris lea r6fugi6s et lea

personnes dhplac~es, doivent jouir du plein respect des droits

de l'homme et des liberths fondamentales dans la reconnaissance

de leur droit & vivre en paix et en s6curit&, A l'abri de toute

intimidation et de touts contrainte de quelque nature que ce

soit. Ces droits comprennent, entre autres, la libert6 de

mouvement & l'int6rieur du Cambodge, le choix du domicile et

de l'emploi et le droit & la propri6t6.

5. Conformfment au r~glement politique global, tout

effort devrait Atre fait pour cr6er simultan6ment au Cambodge

lea conditions politiques, 6conomiques et sociales propices au

retour et & lint6gration harmonieuse des r6fugi6s et personnes

d6plac6es cambodgiens.

6. En vue de garantir la participation des r6fugi6s et

personnes d6plac6es & des 6lections libres et 6quitables, le

rapatriement massif devrait commencer et etre termin6 dbs que

possible, en prenant en compte tous lea facteurs politiques,

humanitaires, logistiques, techniques et socio-6conomiques en

jeu et avec le concours du CNS.

7. Le rapatriement des r6fugi6s et personnes d~plac6es

cambodgiens devrait itre volontaire et entrepris en pleine

connaissance de cause. Chaque personne devra pouvoir choisir sa

destination au Cambodge. L'unit6 de la famille doit atre

pr6serv6e.

PARTIE III

FACTEURS OPERATIONNELS

S. Le Haut Commissariat des Nations Unies pour les

r6fugi6s (HCR), le Comit6 international de la Croix-Rouge

(CICR) at lea autres organismes internationaux comp6tents, dans

le respect des principes de souverainet6 nationale des pays

d'asile temporaire et du pays d'origine, et en collaboration

6troite avec les pays d'asile temporaire et le
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pays d'origine, devront se voir garantir l'accbs sans

restriction & tous les r6fugi6s et A toutes lea personnes

d6placdes afin que les organismes entreprennent le recensement,

la recherche des personnes, l'aide =6dicale, la distribution de

produits alimentaires et autres activit6s essentielles pour

l'acquittement de leur mandat et de leurs responsabilit6s

opdrationnelles; un tel accbs devrait Atre 6galement assurd A

l'int6rieur du Cambodge pour permettre aux organisations

internationales comptentes d'ex6cuter leurs activit6s
traditionnelles de contr6le ainsi que leur mission

op6rationnelle.

9. Dans le contexte d'un rdglement politique global, les

Signataires notent avec satisfaction que le Secr6taire gdndral

de l'Organisation des Nations Unies a confi6 au HCR le r6le de

direction et de coordination au sein des organismes

intergouvernementaux qui participent au rapatriement et A

l'aide & apporter aux rdfugi6s et personnes d6plac6es
cambodgiens. Les Signataires attendent de toutes les

organisations non gouvernementales qu'elles coordonnent le plus

possible leurs travaux en faveur des r6fugi6s et des personnes

d6plac6es avec ceux du HCR.

10. Le CNS, les gouvernements des pays dans lesquels les

r~fugids et personnes d6placdes cambodgiens ont trouv6 un asile
temporaire et les pays qui contribuent aux mesures de

rapatriement et d'intdgration ddsireront contr~ler 6troitement

et faciliter le rapatriement des personnes qui reviennent. A

cette fin, un organisme consultatif ad hoc devra Atre mis en

place pour une pdriode de temps limit6e. Le HCR, le CICR et les
autres organismes internationaux approprids, de mAme que

V'APRONUC, seront invitds A s'associer A cet effort en tant que
membres de plein droit.

11. L'aide & court terme au rapatriement, convenablement
contrO16, devra 6tre fournie, de manidre impartiale, aux

familles et aux individus retournant au Cambodge pour leur

permettre de slinsrer harmonieusement dane leur sociht6 et dly
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assurer leurs moyens de subsistance. Ces mesures provisoires

seraient graduellement supprimfes et ult6rieurement remplac~es

par le programme de reconstruction.

12. Les responsables de l'organisation et de la

supervision de 1'op6ration de rapatriement devront slassurer

que les conditions do s&curit6 seront r6unies pour la

circulation des r6fugi6s et des personnes d6plac~es. A cot

6gard, il est imp~ratif que des points de passage frontaliers

et des routes appropri6es soient d6sign6s, qu'ils soient

d6min~s et ne pr6sentent plus aucun autre danger.

13. La communaut6 internationale devrait rdpondre aux

besoins financiers li6s au d6roulement du rapatriement en

apportant une contribution g6n6reuse.
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ANEZXZ S

Princises your un. nouvell* constitution du Cambodae

1. La constitution sera la loi suprAme du pays. Ella ne

pourra Gtre amend6e qua selon un processus d6termin6 impliquant

l'accord du Parlement, un r6f6rendum populaire ou l'un et

l'autre.

2. La trag6die que le Cambodge a v6cue r6cemment exige

qua des mesures sp6ciales soient prises pour assurer la

protection des droits de l'homme. Par cons6quent, la

constitution comportera une d6claration des droits

fondamentaux, y compris lo droit A la vie, la libert6

personnelle, la s6curit6, los liberths de mouvement, de

religion, d'assembl6e et d'association, y compris pour les

partis politiques et las syndicats, le droit A un proc~s

6quitable at l'6galit6 devant la loi, la protection contre la

d~possession arbitraire ou non assortie d'une juste

indemnisation, la non-discrimination raciale, ethnique,

religieuse ou sexuelle. Ella interdira 6galement l'application

r6troactive des lois p~nales. Cette d6claration sara en accord

avec les dispositions de la D6claration universelle des droits

de 1'homme et les autres instruments internationaux pertinents.

Les personnes ls~es auront le droit de recourir aux tribunaux

pour qulils statuent et fassent appliquer ces droits.

3. La constitution d6clarera quo 1e Cambodge a le statut

d'Etat souverain, ind~pendant et neutre, ainsi quo l'unit

nationale du peupie cambodgien.

4. La constitution d6clarera quo le Cambodge appliquera

un systems de d6mocratie lib6rale, fond& sur le pluralisme.

Ella pr6voira la tenue d'6lections p~riodiques ot authentiques

ainsi quo le droit de voter at d'Etre 6lu par le suffrage

universel at 6gal. Elle sp~cifiera qua le vote so d6roulera au

scrutin secret, avec l'exigence que les proc6dures 6lectorales
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permettent, pleinement et de manibre 6quitable, de s'organiser

et de participer au processus 61ectoral.

5. Ii sera 6tabli un pouvoir judiciaire ind6pendant,

habilit6 A faire respecter les droits garantis par la

constitution.

6. La constitution sera adopt6e & la majorit6 des deux

tiers des membres de l'Assembl6e constituante.
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mtnlp m 1ThIUrPs~§t: mfglee:EutuwlnLummB~n1at~LgmnlwrwuA

ugiwWhtalttiwtoliLrnUmiLgnifignjurJqprntrnmnutJ !emA t urjqwqsr tmtfiwun nto nj
~~- Lmog~waitgnwntots:

f a :undna 1ito qtdun wrutJ:i8 iUtiLgwi 0aq: n' uiarsuiuut we~ita

m tniw ttt tut nmtun mu dqe A ,

m- RasmApf
n- mtn nI5Ht~znmmni :y wtB tunwin Wrigt3n um1puti q:eiblpwi: ,1

8- u~nu.-nt S tlnugl~m~~~~nl u~g g l "1

ni- u ltnuJ8"1g181bmir~wttl1:u§1El dnnSwfnwl '
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mircuntgnarm: mmtnrni I q w

9-tUnwmjidtuvianAmni4 t iutnwmeetcunkmB q/mmjunnsfhrnrwiua
mA rn Vsf niirUs teutglgut3 midt1sum: qtgtnvLU mttnl Vels qu ruggto: ILALurnitto

mAg§ qamALgutitmucu tnmjumnntutterustwn~umiuu i taltnrutmownutruimti
Uuj It iti t tuoum:ut nfllzu tun iu ~ lnmLgtunm n n~m s

gsAdaijunttumutnurlqamA "t guwtmi etiuxtguuts: jg iuetmtuqamnAtwunwt
m~n~uruguns Itfruina~t. ta= ,tin" w t ,tunwuw. ra

b- qsmA gtmtrm uftnttnuwAintsU aot ingf: qpitiiqztntdtt1a talrinniuu

qtnettwqtdg mtclnrtOqurug§: QLumz91AEBIUjt2rWifl1Ottfriolfl "

mirn:nbnU'w'n

fgnmnmthqamn tlUgwtup rfnln:n1mnmmimnmnxilim rtuj

rA1m tn jmiRgzu rwiomuta:nmAeti msi:trnowrim n

tgmtntlIssri [ U~twqupSerit~tdumrntimtnmqggl 3tgguft B ~ga Iesa

Oujnf§t3inoi nfIr duxq:GlvUuuitbmtL 9 bl lo Tshgnutualt2tB: difitturimmtu

c~u in. w t: 'qsjg 1b ru92wItAl udaeibihh1i L irnitn u m:m:mi.mQru
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#uAf A m

nmuti:t~lm

s- tma UWU18jru tnUf-ntttel 9tJnLnt I sel Ie'gLnUtn]q~t rumn Otn 6ng a

eqoroBI " ta1ntuw:nw m{a m0tn utm:tgn tiqrMLgftnmrrJu mjgju a p ml
tttcBLt3 tutmnwjq6njgutiqrgjtwuc~n , ItilLU0pwueatunwgiute iurgvtlrum

b- ttm:tnttunmet tifttelqtnl ob taeRgLpt1n)t LgLUIpi~1itleqe

LUttonlU LJuutnuLugunitipmt U itnagtiwtn tgtojucunwiuugretrut

t~~tjwunginn:uijstttriw -i
m- t5drIlfnqrdlib a jueit3nttlotaltnuRgLnutLnbta: meaLpq:antrugi rlitle
t~r Bt~dvsg~~n§t~ , 1linrim e lmn fitgrnruo'ai'i ,tgnujuqutdtajtnj

t m:tgaln 1

c- Unio 1WCpUInitunemUn ItqLrn6U tIqtnrmq:tnxpt:m:twpn u_6outienl

mu edi twlqwiij:tnflemiq:tnu:tm:tgituw quwmet tstelqLutreJnum uwcIi~ga
jur~jnstjutlntelqt:LUtotunqtsi 9tqgfna 3qt~mjttn:tg~r% .

a- tiout n l :uftt nw m ti 1 nfntn'tn:tm:tginw Lq u Binuqh6ge
doooeiA i n VIetunmwu nn:u pftuvLpum w tmn nAftfubtaRgLpunLnJb

SnfuLft ul:[1sttnmwjuw i

.- tITjiwin :tmwutntm:tgntdul3utfn rnm aqI Iuga8LgtuV1Qimw nmnhnfmn:

urjuc~es i finn:unetutnmw~gfugn)uCnweutuad furunuJI1.:3n~mntm:tgmqt3
eiunnn: urte: u mttu Lgirimnine tm:tintu ru meq:tnW:tu7 -i

r- cnin:urntunmw twIt~tuCrisLgtenifw:q:qt3ui t uJftrin.j:tm:tgfl I

qscmALgtuqpt1 nMn:unUettnmwgtitugtiameruwgn:wlwlgUl UL gaofurnmefns ~u-w
tEturunutnmag wju qt milt m:tgn me1 mirnmmu tnogmuu u ltwu w tj turu ~flnn
t t{ lunw8 tA t Ulw nm fi j tLnt13 |u/ u{u w Jt3 tH 8trls i tt: 8 =LgtjruwOngwtnf

m~gnwjut:tGIIst8:I

01- rnttm: tgit Et Ln tt t m m Jtp n rt lA t 1 t U n nmtu]u 6r nt qw rO nmn

furumi VAstus:ma gieto:tuwiciJ "

6;- trmnqt m~utnwrgqtmqLu4cp tuitupt nalata LWjtetrtnm3Udqti -i
nfrlnnn:urettntmnw ltuuomq:tn;p:tuOiw
tunrusijuterinntme jigdl t3l9Tjdt "i
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mitl tn qngilig 91saO aq his- a Ot3a a gi ctyi nfgt3 npio

e- dimn uet inir:nuettumwJjute: cAtnpg ifjdgtuquq La0tuuuhtd x

toe f a tn 1 0 a dd flu nuLUte tut zdutti:mcu a ALUtou
d'wLintl w'ie aeto ga tH tyj u nrnmltupin jd. urI m Imanedtuthu

rn-tfl 8118 JjJld~t~tt8t thbtnvuipzwiutr, artjwgedAt~e1zi (tn i11u 1Ju "1 teILgfmeui13tdttcm Uitiflaleut'p

truttilculif fnoLu ItfourdinutCgi:mt1§1B: i LUptoruiLumn1vth1aUierug8

tam f I Wq WJgtaMq:LuI aIU Ju V Lg eo I mwn mflnoldJtgiu mtnait n rurLun

nsru nn: LcUdwttmwtus1t: 1

b- msRfm Utnt.Lpdldalqdlv4jt3Iij unluJmLnO Int1i7u1btLLmftfUrinf1s8tifituqrj

Au1RgtiHrjun LUptn st: '1 tATjtuatrnnjtlts: mfl1Wtelminfgudrte
n 4 dt t rul tug~l ma tn viruM dinutagi:in rjgu r g] m u Mi nft ulo t .ntufLuto t

tt(UditruAUtt-ntutfgtntsl: im irlmniaumrelwsr I

m- tnLgiSLUfLu ruuw1.1ajtna8lo' mgnn:fjuj~ttimBiunwBiaB lcuget

ttw i t9i:m&ttanwtuitua augs3tdajet oe ijfgttnmV dig:tumie dctmfrialtu

ThOJatu tuorOnwm elm n q~a zug ntnl "!L- nm emjtmn tLrqth1tm: uq" ttumnd u damndemnOjujutn t
Lusq rqjl It temndimgo:aiuc1dau o nt u ealtayll ntgu rulewruWpjt9mltqi
'lanyt3 tuw9t'utknnrjjuta gntm tgu-jjtatalttntt~jmnift~m tmul em/itiprrSiAftnt3

quLujtor nr ttL eitmtaslgsjuLnqtlm itunititrld t~mtttnptlatatal
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d- tuuLtutgltnu t rn:warntunmwjtIjp jmL~tn jLuqn6(uu~tj tTjrutImp
tn rutlituw ltefqt Luitte nrligtrugn:ruujamt ett m w tj~ ~~utr=ju r

a- t~trjtaSlte lttsfl4 magruuqtmb:Inl mztltIw
g t tr' w~ e L91w uJ Imt~u6uO~mmOqnurcinlfuuotqO1AtWflh OZI

ticunnnglattinmw uqhNUa ncqmj Rmncre utgniei r lUg t1rgRg ftnhmAgg
un w tju rum Lug~u m: tj wft Lqu ripq m3 RmAf -

ri- mztugntgaciup6eIa e ,dBmwrn&6nftq1t tt lIiWtu

micuuoSfiltufl@t n z ibLrgbitmiutnBai inmitmdn cgt 1 muL~tJt91ifltal

"w LuflU d i

a- Ltuult3mnn m:uniunrumjn6utan gumtujm'nniR pLutoru funimagrnirn

utncu:mtug §tqterlLnnt~u tu t-wmuiarueLnLu~ujmj &tbimrngqriULUterdumwrn

g r0 d nutngi:m tu LUte d LUn ntg!u d t n 1 u3=m JnL q Lt

pa mnn:nviimjrnmm9Lnmwuuj LnUeum~t:o r~tg]~umnAtg cnsgULmowt

tIh3t nm t U v i tjda~f b 0 6 3I 01 R~~l f§ b M t(I 91 t314 t tI Ir t] U t4101l I 195 b t 131: tj

njat ]eLUtdf~t~jnj1rjl.J gnrl~gtutp~:fgmnqgJ taonwtfJttfnm Lnugit~ticnmi

trntttltg]ntumowditdqnUit:mn,'n~n ta migg wruLlgmfg nLuguju t~mrgnm i

trnLgfu q rg l mui m j g u LcnL = ew i e t~f u u t s : u f u ttijipoUme~~m t~tjun mrmg :1Iln

6.- tsiqt3Lnugo.ai, ttn:Lt.nwattnmtju un'nnpttj' u inctrnn' ttmsi twoz

tnU)5hm trc ~ ntnu n nbrus9Wd1lo1 1ntmWUtLut m LURn nJ mI b uhi ngLiei tlirtn mBLU

t ntrjaeuga UNHCR t/eEn tmjq~txmx t.mJ(druguaU

O 0tueg n~~e~u mr6u jn~~t=ue meL~ 6qn m UNHCR

go- ltaun3g ~ m i u wft Ju ruts u a 4 toga itN~ tgr; ,
maLrtmemlutguimflm LnYIJ uftfUH utgbLt unsjvnnz nl~ggLttLUtlqtnmnttnqJLiW3gtnojgumtsd1 LTWgtItn~nhJ~B euti~ngifUg t tji~~At1~t~

(dru~ruLpjO"7Qntai: i j4Omj6tn1:Agt~j~tLm:tmnucf ad-hoc VwtLit~t t~nll w:
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tnw wmzLmnztutjtmnttr nO1Rte:uJ j nam:ntmi

mnmeLmmugidig Lnuo msuasd1 gtufultjorhijm~fU Ettw 'At t
gnujvdumdmnttnQ)c -

99- dgwtui1 ntz:tnepttiunmtt1nqmtlg1g ttwtumnmtmuta druguqu

dtual: toj anpm3eqtwe rjnwsucunwst u n t qauttrlruLntunrtunnsl"q)mantn

tmnitBtelurtn0nttirwtsquauaitalst1tJuout 3s i lmemzutclpt:motite:g,5w
mrututtn ' t-t~m~ldgtulQlgndiw:tnruiuaulgmtnt~tt~lQ) "

9b- Untrcue1 niqtujtdtm:mail~ato tt n Wmt3 ftg [LU RU itsmm qgl

ftglcjaodjtmuirj rugan:Juvjqfi ath3indmitjdtCzuAuitssjr1'a r tuIwaeitUnIf

Wfmaiu~tt-u~ i talqt wt: mmraimd ntmtltAo~qd(StmpjagtanJaogumA

L tte a t
,cra- mnd§~~~l ommmo.:, )Oig nst n gL
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e- JtOnI no gruUlerl j a a n u r msraV:Llrnuna

ittujuual u!u~ltloAuniirmnjwnLnulim: ~ui rnim ~iURU ult2tu~J1541tulie:

b- LutrnLtjg' Lunuitu1uttunne1tnU8inmUd eur1tznajnrmemfitistu tItjcne i

ts.i:tnsr3§qt1njtaMtflwtc1Bi ttkrlmnzuKqgn tutqa tftrnqbmjtc6tli trwmnitaq1

tuial juLu4!pbtutintutinu juimann:urtUstwmw ItLJui n dtnh1jmqrnm:jj U

Atmntip1atn:q948qoJ mimim rS mi mtnnljtjinwllgldm ummnunn nuton

gstmtuosmitjut~fi~il ULgtlt~tain tu-wVtsmsLumd~wt-Mgvt'ncdtu adig d tia
" ru si Ut[ot~jw "1 ig auqr Lgs'tnun~gfmjq~g t~jfig~tUqg~e m Lg muft um tit p

j4B nmnj "I tto aB LU m rulg i ru ULtU tvlgti, LU migiuq w tuJ aB Lpium um ruA n ~ u.4 uq to

Lnuvolt3 Ag LnutLroi j9t oteD citu~tirflu m A 6g wfa r~jutg fatnn 6 ma ins t~lbtol qfn mi

ttrjmtruaoB 6tt qtntmntnogiet3H rts: -

mn- jgoa~qqgLg/Lumtd: Sru{] n:Lutgungl tsugmautripj 1nintij f~ t' p~olmu

lt3 nn ntira~Lu stntdi I ~g
6- OGaTjqq~wLUtudicl n~di~tqtqLUfigLUrgutmwjtm taiwnunrumgint.

urU -t It~ru~~~t mmm:grlUU umutfrn i igaqrqg~tHqr~in

r3rnOtc:tgin Ibnuitn:fdttm:tginmuitu~utcn:tgritiwtnru Ittqtn i igq ]

L0 tnq q] fns m 8mtc:tgint m tu nA t tnwJ~jft 6f~u u u9 mjtm:tqwi jLfrtQjlGMrqFS
Lind I vturJtud Ibgrujuqutattjrnjtm:tgn "

cg- Lu§t1aHt mitq nn miV wm nnijt t rULgf tni ni o gu q Ipg uq t rutne

tO mq-jOa vq I - - J
a- nmn180 Ur.Dtlud111sn~t~t~trnmd hunt 'nmutrmv g
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJlAIIIEHI4E 0 BCEOEbEMJIIOIIWEM rIOJlI/4TqECKOM YPEFY-
JH4POBAHHH KAMBOA KHRCKOF0 KOH4JIHKTA

roCylapcTBa, y-qaCTByM8 B l1apucI:R ROeDeHMM no KaM6onze,

a meMRHo ABCTpaim, Bpy-eH-JIapvcca.zaM, CouiatmcT'eccax Pecnydzuxa

B~eTHBM, Pecnydnam Huz , Pecn,76mxa MEEoe3m, Kam0oza, Kazaa,

&BTagcxan HapoQmap Pecnydmxa, laoccrat HapoHo-)eMoRpaTBqecxa

Pecny6. a, Ma-1a 3B, PecnydJamZ a Czranyp, Coe1H aHoe KopoAxewco

Be.mnoPETAHm z CeBepHoI Lpza=uz, Coe HeEM1e MTST, AJep!m,

CoM3 CoBeTCMC CozazmcTzqec1~x PecnyOmx, KopoeBCTBO Tazz=,

Pecnyd)=xa ftmnnzBE, Cpa:cUa3KA Pecny axa, Coz8ancTzqeczR8

OeZpEle'BHaA PecnydjmzKa Kociia z HzR,

B nUfCyTCTBBB rewepanoIL o cexpeTapH 0praH3azm 0dse=HeHa

HazIM,

CTDMAcB coxpaHTL, Lo .ep8T, 2 3aTETL cyBepe, TeT, esa-

BECEMoCTB, TeppZTopnalThHym I43JIOCTEOCTL M Henp~ip cHOBeHHOCTB, Eel-

rpai.er 1 Ha=CoaILHoe e6ECTB0 Kabco I,

XeJIM BOCCT8EOBBTB M COXEHHTI MEP B Ka oe, CO~egCT3OBSTL

HaBmoabhHOMy npZVIBpsMX I o6eCneTI ocymeicT. ee xaMdO ft CM

HapomoM UnpBa Ha camoonpeeam ,ze nocpeoCTBOM CBOO ZHHx Z cnpaB6U-

JZBX Bi6oPOE,

6v rvm Y6ezxeH B TOW, 9qTO JMM Bceof'em,'gee nQTz'qec.Ce

yperyampoBal e zcaMdommflcxoro o-HbMR1Ta dyneT cnpaBe TzB M I npo -

a m z dyiueT CUOCOdCTBOBaTL perzo E.AbEoMy i memzyHpo~momy hmpy z

(63OnCHOCTI,

nmBeTCTBVR PaMO'HMR ZOKyMeHT OT 28 aBIyCT - 1990 ro (a, Ox-

HOCTED pEHHTS raM0oJ=CicIm CTOpOHaMA B xaqecThe OCHOBN ZM

yperyazpoB az xosl.ma B KaMoxe m BnocxezCTBIZ e=HorjiacHo
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noeuzaEM Z B pp3ojm=m 668 (1990) COBSTa BeSonscEocTm OT 20

csHTEo4p 1990 rosa 2 pe3omuzz 45/3 rTeepajiLHog AccaMdxem OT 15

owiea n 4op rppoBamue B AxaxapTe 10 CeHTsOA6 1990 roza Bucero

HaicoHainoro CoBeTa Kamiobdm xax 7xajmHoro sazoHoro oprasa 2

ECTOMR BJIaCTI B KM60ZZe, B KOTODOM sa npoTmemz nepexoauHOro

nepzona OyX: T BODAO ISel HaIMOlaILEzM CyBepeM e6T z ezECTBO M O-

ropLr2 npeECTaB;MeT KaMdoy sa py6exoM,

npDBeTcTBVn ezHorjacHoe m36pame B 1eiMMe 17 1z 1991 rona

Ilpeaceza exem Bucmero Hazwa=zioro CoBeTa EO OpOJIGBCXOrO iO-

'qCTBa fpzma Hopo~oma CzaHyxa,

flDiHBBag, 'qTO YCWJMBERCH pOJIL 0pIaIM3-I= 0feHBEeHe= Ha 2

TpedyeT co3;taHza BpeMeHmoro opraaa OpraMsai= 0d6e%6ZHeHH= Haumt

B Ya6oze (MAY), ROTopd Bumnaa du rpazacacm1 x eo KOM-

nOHEETU Z iWTOP92 dyjeT (e2CTBOBaTB nPM nOJMIOM yBazexnz Haimonal7i-

HOl'O CYBepeH2TeT8 KaM O=,

ngMma x cBejxemD 3aawaH a, czexaa~e no 3aepme BCTpe,

CoCTOM=BxCA B UaapTe 9-10 ceHTA6p 1990 Poa, B Ilalzze 21-23 ze-

xa61p 1990 roaa, B HaTwae 24-26 mD 1991 roZa, B Ilei~me 16-17 mum

1991 roaa, B HaTTake 26-29 arycTa 1991 rosa, a Taxze coBemaHw,co-

CToBUMCqc B zaicape 4-6 zmmq 1991 rota R B HD-Ropce 19 CeHTR(a

1991 rosa.

nDz.eTcTi B. pes3o.m7 717 (1991) COBeTa Be3OnBCHOCTZ Opra-

K3aimm 0,tejzRem Ha=2 OT 16 oxT!(5pR 1991 roua no Xam6ogze,

nDZ3HaBaH, 7TO B CBeTe HezaBHRX Tpais2eciax C06UT29 B MCTO-

puH aMOO= TpedyIDTC cnetwajmmze mepU no o6ecneqeHiD 3a=TU npaB

eJOBexa m rapaHTm2 apanompsa x nojmTRxe m npaXTMKe npomaoro,

zoroBopjtmcb o iazzecejDmieM:
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qACTL I

ME.CnlMEM IIEOAIQFO IEROZA

Pamjex I

1 pexOlmig nermoi

CTaTIR I

AIM le. e HacToiero Corzamemua nepexo md nepno. -amSaeTOIL

c momeHTa BcTynxemm HacTo=ero Corzamesmi B c~zy z saxamm3~eTC.

TOI~e, xoria YnpeUTeza accaudzea, z36paHa nyTeM CBOOX 2

cnpaBe=tumx BHOOPOB, opramzsoBaHHm m YJOCTOB6peHEHx Opramsaime

Ofte= ex HaIE , YTBePAZT XORCTTyuMM 2 npeo6pa3yeTCI B 3aRoHo-

zaTeI©LHY accaSm6eD, nocle nero dygeT co3x2aHo Hooe npaETaJCTO.

Pa3ASe H1

BoeMeHmu opra Otra3amm Osermeemux Har B Kaioime

CTa TB 2

I)11o =Cha=e CTOPOMi np3LMaT COBeT B63OIiBCHOCTM Opra-

i3Sa= Ofte=e HaWi yMpe Tb BpeMeHmig opraa Oprai3a~I

Od He RemTc HaIM2 B Kamo.e (.a.xee imeiyeug "KICTAK"), BImuqa-

m=2 rpaa-cmt I BOe6 RoMinoBewS 3a noOTIMeL2 nenopeZcTBeHO

reaepaILHomy ceRpeapM OMEaMn Ote =HGMS1x Ha=iR. ;= 3TOI

faeji re epaxmug ceXpeTapL HaH11T cneimaxaoro npS;CTaBT TaTL,

xOTOWf dylieT e:CTBOBaTL OT ero iMem.

2)II1 0 cbta uwe CTOPOMi ,xanee np z3aT COBeT BeOU8CBOCTR

OpraHm3a=I O6LeHemx Hard IpeiOCTSBRTL KMTAK MaHZaT, 3AO1SH-

HUR B HaCTOReM CorJIameHm, z odecne'qBaTL nOCTQ5ULEOt R01T93Tp Sa

ero ocymecrBae1HeM c noMo= uepzo=qec~imx ZOMEMoB, UpeOTaEv-

e88m reHepTmnum ceRpeTapeM.
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Pa3sez M

Bucumt Haimogammig CoBeT

CTaTna 3

Bucumg Haiomazmi& CoBeT (aee zmeyeug "BHC") RzqeTcq

y7X8J HE1 3SORM OprSHOM R MCTO HROM BJIacT, B ROTOPOM Ha

npoT.zeima nepexoAHoro nepzoza Bon.ome-m cyBepeHZTeT, H63aB33C-

MOCTL 2 6.MHCTBO iAMOO=.

C~eT 4

'iem BHC npBepem c~oO nEM a cnpaBe=BUM EuopaM, opra-

HU3ye OM1 nPOBORML OpramsaUe OdsezmeHeH Haim#, 2K OCHOBe

=F copmpoBaH3H HOBOrO z 3aXomNoro -UpaMTeJhCTBa.

C~aT~m 5

BHC Es npovmeU, nepexo~zoro nepmoze npezcTaBat e! Xamdozy

38 PY1eoM 2 Sa mAeT McTO KaMdo= B OpraHU3anu Ofte=He x

Han2 ,cne~aJM3sPOBaHUm y1p HeSDx Opramm3aim Ofte He=1mc

HaUA m pyrax Mez apo x ZCTETYTSX 2 Ha mev4HapobmuW moie-

peHiRX.

CTaTm 6

HaCTOarm BHC x eez'pyeT Opra~z3aimn 0O6ezmemc Ha=2 Bce

noioomOiq, HeodxolzIue =R odecneqemR OcYecTBjeeAz BaCTOmerO

Corzamem, xax 3To 23JiomeHO B npzxoeOH I.

B nemm o6ecneeHmq EeaTpamaoth no jTwqecxo2 O aCTSHOBfU,

dAarOnpUTCTByDmek cBoOoxtHiw m cnpaBe=BLM BceodUzM Buopam,

AMlMZcTpaTHBHI y'qpa=eH , Opra8HU 2 3eoMCTBa, ROTOphe MOrrJ

ON npRMO nOB3MRTL Ha MTOI' BOopOB, 6yMT nocT aBeHm non np-of

H2.30p ERJ XOHTPOXL CO cTopou Opram3aimz OteieEmx Hamg.
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B 3TOM IOHTOeICTO ocodoe PaMaEe 6y7eT yfexeHo EOCTpE-Mm ieJxam,

HaimomiahO2 o6opore, URsEcam, O61eCTBeHO-f 6e3onsCHOCTM H BUDop.-

ma~z,. OTpaxe ,e, arHoCT 3T x BOIpOCOB RB.eTca TO, ro EffIAK

cxexyeT ocymecTB-A TL TaXO EoHTpOJM, KOTOPM2 HeOxoO=U =a odec-

ne'qemm cTpororo HeTpa7aTeTa CO CTOPOpi opraHOB, OTBeTCTBeSE=

3a 3TZ BonpocH. praHO3a1 Ote=HeHmIc Baz, xoacy. pycL

c BHC, onpe6eaT, maie yTpeze, opramn i BeflOMCTBa MorJm 6H

npOIoXv8Tbc =y opoaT B iejIx oecue6e~e sopmamwEOB nocen-

HeBEO2 X,31r B CTpase.

CTeTLR 7

flopox B3amoOTHOImeBR2 8M ]C, KHTAK z cymeCTBMH

AMM1 CTpaTmnBnTh CTpyEyp8J.a IAO~eG B npuzoemmI.

Pa3Ae.z IY

Buio-iu iocpmmm cIA z xoETrpo 3a E2

CT8_M 8

Cpa3y ze noc.ze BCTyDieElm EacToaero CorIamema B ge2cme

Bcmme RHOCTpaMHH6 CWMi, COBeTHlI 2 BOeHHu nepcoaI, HaxoAF=I-

CI B KaMOo 8, B~ecTe co CBOzM opyxeM, doenupzacazm z cHapJaze-

HoeM BELBOITCA 13 mco=O m He Bo3BpaSDTCR Trya. B OTEo8Hom

TaxOrO BUBoa z HeBO3B9pauels UHTAX OCYeCTBJEeT 1EHTROJIL B COOT-

BeTCTBII c npzIoxEzem 2.

Pa3 eA Y

EoempeHe orEA z , pexpameB e ggemEet Boemot nomo=I

CTaTML 9

Ilpexpamee orq Haz.amaeT .e]RCTBOEaTL c , omea BCTynzeA6El

B czxy HacTo~mero CoriameHm. Bce czti He3aMeZTeJrbEO OCymeCTBMDT
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nponecc pa3e.,=e~A m BO3.XeP Ba]DTCE OT BCeX BOEHHUX AeACTrM

2 OT BcAoro Pa3BepT,-Ba.n., nep sz6 Em z i nefCTB.rd, ROTOpLe

nZBejz du x pacumpeimm RDTpoJmpyGMO2 ZM TeppETOPE ZM MorM

611 BH3B8TI BO3obHoBJI6e dOeBbM nXflCTBEA.

IIflIXnCwaD 6e CTOpOmI HaCTozmui npZ3BaDT COBeT Be3onaCHOCTE

OprME.s3a.=, Oe.EeHmix HaImg OdpBTZTLC x reHepa.,LEoiy ce.peTa-

pm c npocLdO npeuocTaRTTL J1opie YCJ*MZ no con2CTBM B STOM

nponecce Ao Toro momena, max BoemnM 1omo oeET KHTAK dyneT B CO-

CTO5FEZ OCy~eCTBJMTL HSaU30p, RoHTpOJ b 2 noBepy B oTHomeHU 3To-

ro npozecca.

CTaTLA 10

C NM ETSa BCTYfMelu HaCTomoero CorameMA B CM7 HemeOeH-

so npeXp8aeTC BCH BR mas Boe-aa nOt BCeM xaMdoim cxHm

cTopo~am.

Bom e meonp3ZT BO mpR nepexozHoro nepmoza HanpamBei

sa cwa(JEiM3amD odcTaHoBpm 6e3onacHOCTz M ycTaHoB.neHEe noXBepA

MeEjy CTOPOHRaM B ROH 3t!Te, C T6M ITO61i cojeRcTBOBaTL no.tam

IcMCTozero Coriamena z npezOTBPaTMTB OnaCHOCTL BO306HOBJeRME

OeBUX neeCT22.

,eTan-o paspa6OTaEmue noJiozem, xacam eca OcymeCTBIeEZ,'

00 CTOpOi MiTAK HaA3opa, npOBepKU B ROHTpOJIL B OTUOmeHH npexpa-

meimR ora z ConYTCTBYM1X Mep, BK3Wa X0HTPOJpo 3a B HBOAOM H1O-

CTpaHSH= Cz m neperpynMpoBRo, pasmememem z OY.OHaTm3o3 2 =c-

ZORa1zeg BCeX KamdOo ,c x c., m 3ax Boopyzeim B xoze nepexonHo-

ro nepoua, coaepsaTcH B paIIAMeI C npzJzozeZZ I u B ulpmozeimr, 2.
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qACTL 11

BEOPW

CTSTM 12

KaMo cim2 Ha HO MeeT npaBo onpeieJMTL cBoe CO6CTBeHHOe

nom~v'qecxoe 6yj'mee nocpezcTBOM CBO00o i cnpaeI=BHc B6opoB

Y7Pp=TeAnEo accamOAez, xoTopaR papa6oaeT z yTBep=T EOBym XOH-

CTTYMM HaK8Mo B cooTBeTCT!BZ Co CTaTe 23 z npeodpa3yeTCH B

3a8OHO~aaTe6Jn 8CC8MOJeM, XoTopaA CO33aCT HoBoe paBZTeibcTBo

EMdO.MH. 3BT BV6opH OYXT nPOBemefw nox Brzuo2 OpraEZ3aimz Ote=-

BHeaaC Hai2 B HeITpaZHOfl noOJNqeCXOA oOcTHEo e npz no.mou yia-

xe-2 waOmowaxoro cyBepeEZ~e~a Kaibo=x.

CTaTM 13

QIAK nopyqaeTCa OprsM M'aM Z npoenej e 3TZX B160POB Ha

ocEose noxoment npEzoxe6mm I,pa3Ae6 D, m npzazoxe~m 3.

CTaTM 14

Bce llo cuBcD~e CTOpOHU OdR3YDTCH 3yBaxaTB pS3yXITaTH 3TEX

BU50opOB, noc-ne TOO xax Opranz3a1=. 06e=EeHmz HaW flnpz3HaeT

mc cio6omu z cnpaBe6.A=mBMa.

T .ACTL Mfi

IPABA I.3IOBEXA

CTaaTL 15

I) Bce amna B RaM6oe 1 Bce RaM6=20106 6ezeHmi z nepe-

MSeWHue JMII lOab37DTCA npaimm n cBo6OaAM, 3aRpenx lEHHM BO

Bceo6m2 zeiaparm npaB %eaioBexa 2 Apyrzx COOTBeTCTBYTM=UX MeN-

Zyap07E2 UX IORYMeETax, RaC8tXCSI npaB n6XOBe8a.
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2) C BTo ueuai

a) KaMdoma odsyeTcH:

- o6ecnezrBaTB y~azeme z cod5=eze npaB qeXoBexa

M OCHOBELIX CBOo.0 B KazOo:e;

- fO!zze=BaTL npaBo Bcex xaMdomE2cxzx rpamaH

ocymecTB mTB xx AeRTe71HOCTB no noopem x

3a=Te npaB lqejoBexa z ocwoamw CEo~oX;

- fl uEHTB 3#eKTZBhNe Mepu K TOMY, RTOO He nonyc-

TETL BO3BpaTa R flOjITxxe z fPIaKTBIe npomjioro;

- pzcoe~ZHETBCA R COOTBeTCTBy.M= MeEj apo~

jxOxyMeHTaM B 06JdCTE npam RexoBexa;

b) ipyime CTOpOHE, no~cBCanze BaCTOZee CorizmeHze,

0631SYTCH pa3BzBaTL 2 flOOWPqTB ymazeme z co6imaeme B Kam-

MOd e npaB RexoBexa z OCHOB CB060, 3axpenxeHHHX B COOT-

BeTCTBYD=X MezIURapoamx .oxyMeETaX 2 COOTBeTCTBYMMEX peso-

=. X ieHepa..mHoR Acca.6iez OpraEmB3az O0,BeHemix Haimg.

C Tem TO6, B naCTHOCT,, He ZOI'CTTL HOmH apy-ez,, npaB

'qaIOBera.

CTaTLM 16

B Teqeime nepexoz~oro nepoja GTAK o063aH cofle2CTBOBaTB

CO3zamm 7cxOBzk. B KOTOPIX o6ecnenzBaxocL du yBazeIe npaB

eJIOBexa, ZCXo q 23 noxoze 1k pa3aexa E npz'osemz I.

CTaTBR 17

Eo O!0.maimB nepexozoro nepnoza Komzccn OpraHzsamm

O(%ezzBeHHux Ha=2 no npaBam RenoBexa npoAojmnaeT BMmaTeZJIHO

C~eZTB 3a noxoseFEeM B o6._iaCTZ nPaB RejoBexa B Kamdom~e, BXi-

T.A, npzP HeO6XO=OCTE, HasHa.eme cne~amHoro zo.Kua.mxRa. IO-

TOpU2 exerow.o npeRCTaB-a u. 6L cBmo BHBOM KoccE B remepamHo
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ACTh DT

C~aT,= 18

Ka O8 063yeTCH no=pe2MBaTb, COXpaHRTI 2 3aUBaTb, a

,upyr!e II0IIZCUBaMae CTOPOH, 063yIDTCI UI:3HaTI Z YBaSaTL cyBe-

peE TeT, He3aB CmoCT, TePpETOIXIMSM.Hm IJIOCTHOCTI B BSiipEzKOC-

EOBGHHOCTL, HerTDa;MTBT u HaIOiaahHoe e=CTB0 KaMo=, maR

3TO Z3JIOXSHO B oTmexLmOM Co rJamemn.

.ACT Y

CTam 19

Iloc.e BCTYIn6 rER B ca13y HaCTOR Iero Corla iew 6YXT IlpZ-

ZOIeBH ECO yCS YCB = Co3fa2O B Kam6oze JnMTZ'qeC MX, DROHO-

jmHqecxzx z 0OImaJiHCx ycjioEz , cniococTBy=x zo6poBOjLUHOMy

Bo3BDp e6Z B ralMHEOf IHTeBrpaiz xaM6O tzgCxzx 6eZSHIeB B

nepemeusEzx Jmn.

CTaTa 20

I) Kaybo0icxze 6exem B nepeememme nzua, HaxoxEeca

BHe Kwao=, zmeOT npao Ha Bo3Bpame8HI B Kaybo y B 6e3onaC-

HEY B ZOCTOlHy10 XZ3HL, CBodoAHy OT j0doro pona 3zlyBamHm

BJm n9 Hy3.zu eHR.

2) IIoIIMcMMa e CTopORN lpoC-aT reHepajmHoro ce1peTapI Op-

raH23aIM 0de=Heux Ha=2 CnoCOdCTBOBaTB de3onacEog z OCTOA-

Hog penaTp3azIM xiamoz~cix Oeaeie B nepememeHmn 3mix xa

oio2 3 COCTamBux ii acTeM Bceo6sewmmero nonmmecxoro yperyjm-

poBaaz q B noz Oc5=M pyI O zeTBom cfeimai'o e6fCTB aZeX

reeparhEoro cexpeTapR B OOoTBeTCTBZB C PyXOBOZA.nM noxomeomm

B Up7H1naI. OTHOCZTeaLHO penaTpzaimz 6exemxeB i nepemememux

.JlIT, 23ZOMEH]M{ B nlpivOeHBB 4.
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qACTL YI

OCBBOOIEIfE BOEHHOIBM M KHTEPWOBAI

CTa Txa 21

OCBo603OH8ee BC8X BoemOnleHx m zHTEczpOBaE ux rpazuan-

CIMX JI X nPO23BOAUTCZ B BO3MOEHO XpaTlaginZ cpoC noA pyDBO;CT-

BOM M6a1'iapoAoro KZMmeTa Kpaczoro KpeCTa (MMK) B xop=Haui

00 cneIma =mo npeZcTaB2aIaAeM reHepai Horo cexpeTaPH z npl coek-

CT, 0rza aTO HeoxoHMo, Apyizx C00OTBOTCTyBYX Me:Hapon-

Em r ayTapma opra8K3a22 z Iozmc arma x CTOpO.

CTaTm 22

f0;X "ZHTepHEpOBaHHImwa rzai ci m aimiara" 110EuMMTCR BOO

zott, KOTopG He ZEaVTC3 BeHEO6 E R0e U OTOpHe, Upi2B yqa-

CTe xaimm O TO H 6hmo 06pa30M B BOOPYXMtt0 wm noj2Tgqecot

dopide, nozBeprmcm apeCT7 RJIM 3aepmannm Hmdok m CTOPOH B CZ-

ry zx yIaCTIAR B STO 6opL6de.

EACTL Yfl

MMnZM HOBOIR YOHCTHTI. KAM0=1

CTS Ta 23

OcHoBEme npztEmin, BxVWqaR npz1Emn, xacamuecR npaB qeIo-

BeKa z OCHOBHux cBOdo, a Taie H62TpamJzH01O CTaTyca amdo=,

M0TOpH8 6yJYT BL.M'!eEG B HOBY) HOECTZT1I0 Ra M0o=, z3maraiT-

CSI B npZJIO 6H] 5.

EACTB YII

BOCCTAHOBEE 4 PEKDHCTPY1Liq

CTaTnx 24

IIO=cxBam e C TOPOEr H8CTOATe.THo Ifl33uBSaT MezHapozHoe

coodmecTO oxa3hMTB 30EHoMqecK.V Z dlzHaHCOB.V! nO=ePXy
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BOCCTaHOBfIeHUI 3 peKoEcTpy13 K2amo=3, xax 3TO npeVCMTPHBS-

eTCA B OTeJTHo0 ZPeI paI.

,.ACTL IX

CTsmsH 25

ioz1zUcUMUe CTOpOMI AodpOOOBecTSO 2 B xyxe COTpyeCT-

B8 p83peMaT MpMJLu cpelCTBa m miDdme cnopu B OTEOmez ocymlecT-

Bji6ma Hacomero Coriamemm.

CT8TLK 26

IloIMc~aD e CTopoRM nplCqT JXpyie DCoy2aPCTBa, meSyHS-

pom=Le oprs mam R Apyrze oprami COTpyE l8TL 2 O3M3BSTL 00-

AegcTBne B ociecT)IMMI HacTonmero Corimme-mA 2 B BLMOMMMI

=IAK ero MaH~aTa.

CTaTm 27

IIo nZCEBa e CTOpOHH B noB MOA mepe COTpY 2qDT C Opra32-

saue9 0de=HeHmm Ham B Ue.jIx o6ecneneHmza ocymeCTBJI832 ee

MA aTa, B TOM mcae nYTeM npelEocTaneEm npzBzerzg z Bm1s -

TeTOB, odecneqeEm z odJzerqe z CBO=O1 uepeAse~me z xommyHE-

RaIM Ha CB0ZX COOTBeTCTBYEX TepI TO!SX e e HUx.

ZIPH BLMOJ~eHUU CBoerO MaHaTa EAK iOJxmM O6pa3OM yBay eT

CYBepeiHTeT Bcex coceEHax c KaMoe2 rcyIapCTB.

Cma- 28

I) flo =cLMaM e CTOPORN ,0oOpocOBCTEO CodJar Bce OdR38-

T6. CTBa, NlHAqTue B HaCTORueM ConramiHU,, z OaSHUBaDT noJaoe

co~e~cTe OpraHsan= 06e~AzeH Ha= , Bxma npezoCTaBne-

Eme opma2mI, KOTOpaF Tpe6yeTcH KTAK np mmo.ieHiz ero M 2HaTB.
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2) IOnUCL OT zmem Kamdom, nocTaneHHa x v.eHan Bucmero

HarmoHaiLHoro COBeTa. Od6aNBaeT Bce Kazdo c m e CTOPOH

2 Boopyxeie cwm CodjmaTb noozoeAE3 HaCTonmero CorzameH2.

CTaTm 29

Be3 yaepba npeporaTzBaro CoBeTa BesonacHocTR OpraHsam

06ezzHemx Hatnk m no npocLde reHepaimHoro cexpeTapi oa

ConpeacezaTeai Ilapzcaxoi xo._epemm no Kamdoge B cnzyae Ha-

pymne wa yrposu Hapymemw BacTomero Corjamemu He3ae=-

Tex Ho npOBeZYT COOTBeTCTyUmyie ROHCYArLTavUl, B TOM cAie c

y qacTUzxaMa apmcKo2 R oHepeE!z no Kamdoce, c eam© npzHa-

TEA Hazxemaazx maroB no o(ecneqeHam y~axe~uH 3TEX odJI3aTeBCLTB.

CTaTm 30

HaCTo~ee Coirame~me BCTynaeT B CRXY C mOMeHTa nomcamm.

CTaTLH 31

HacTo~ee Coriiamese OTKPUTO ZW npzcoezzHe~ms icex rocy-

jxapCTB. llOXyMeHTY o na coea Hem c~alTCR Ha xpaseie IIpaBZTeam-

CTEa (ZpaHU3cxoR2 Pecuydm6 U Pecnydjmx Y eoHe3z. Zb xa.zo-

ro rocyzapcTBa, npzcoe wmierocH x Corzame m, OHO BCTynaeT B

cuz7 c aaTu c;aqm Ha xpaEe~me ero nzoymeTOB o npzcoe HeHEm.

llpzcoezmHjmecH rOcyzapcTBa HeCyT Te me O6s3aTexBCTBa. TO 2

lm laI cuBaoe CTOPOH.

CTaTLA 32

Hoz=. mmi HacTo~mero Corzameazq. TeRCTH KOTOCOIO Ha aHrJ M-

CxoLr, IzTa2cxOM, iamepaOM. pyCCEOM z CppaE3CROM R3WUxax .B.7tT-

CR paBo aTesHTZRDM , c~aMTCA- Ha xpaHeume IlpaBZTeMCTBam 0pa xU3-

cxo2 Pecny6di= E Pecniyd7 I4joHe32, 3aBepeHmme xonzz EanpaBxq-

DTCA IlpaBZTexBCTBaM Apyrmx rocyaapCTB, yqacTBm x B
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Ilauzxcsot xoH4$epemm no Eardobe, a TS e reHepannomy cex-

.eTSp Opra3 a31 O6ei Eemim Haz.

B Y.OCTMEPEH4E =E0 mzeno=nzcaBmecz, Ea JiezaM odpa-

30M ynoAiOMolqeHue, noiicaym EacTomee CornamaeHe.

COBEPUEHO B lapzze OxTdpa Mecaw jaAUaTL TpeTLero

Oia THCa JeFTLTCOT ;EeEMOCTO neporo roza.

[For the signatures, seep. 299 of this volume - Pour les signatures, voir p. 299
du prgsent volume.]
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IIPMZIOEEHME I

MAHZAT HTAK

Pa3seA A. 06=e nporlecDpu

I. B COOTBeTCTBu CO CwaTeg 6 Corzamemzn IGHTAK dyzeT ocy-

meCTBLMTB nOJ3OMO A, Eeodxo=1ue R odecneqe~mq ocymecTBneHm

HaCTo~mero Cormmemza. xmcDiaA UoxoMo~m, xacam ecA opram~a

E npoBeemiz cBodom E cnpaBeBmux BU0opoB 2 COOTBeTCTByDYX

aCneRTOB ynpaBjie~mq KamdomeR.

2. .A pemeH]q Bcex OTHOCMIXCq I ocyeCTBie~m HaCTozmero

CorameHRE BOnPOCOB, KOTOpue morYT BO3SXY1T MeyjU cneaiumm

npe ucTaBZTeiem reEepaimHoro cexpeTap3 z BucuImm HauoHajm Come-

TOM (BHC), yzeT ZCnOJMI3oBaTLCZ cze~z vm mexaHU3m:

a) EHC zaeT pexoIeHza= TAK, KOTOPLZ dyzeT ceezOBaTL 3TI.M

pexoMeHzati npz Ha z coHceHcyca cpez RneHoB BHC m nn ycjio-

BZZ, qTO 3TR peKOMe)az COOTBeTCTBDYT temm HaCTo~mero CorJamemm;

b) IpZ OTCTCTM cpezz qjieHOB BHC KOHCeHC Ca, HeCMOTPR Ha

Bce lOL'TKz ero 1Ipezcea-aejm. Ero Kopo xeBCxoro BNcoqecTBa npmIa

Hopozoa CzaHyxa. flpe.cezaTe.im dyaeT ynOaOMnOqeH nPZHeTB pemeI-Me

0 TOM, xaIym peomeHoeaum .zaTB MITAK, nOJIHOCTLO YqRTmBaR mHeh-m.

mpa.e:.ne B BHC, KM-HAK 6yueT cmezomTB pexomeH.auzmm npm ycxo-

BfZE, qTO OFM, COOTBeTCTB0T uefA HaCTomero ComrJameHm;

c) ecam Ero KopoxeBcEoe BcoqecTBO nlpuHfl Hopolom CzaHvyx,

fUpexzcezaTe.1m BHC, 3aRoHH2 npeAcTaEZTeB xam6om=2= cyBe-

peHHo2 BJIaCTE, no xai z-JI0o npEzBqHaM He B COCTOME nPZHRTL

Taxoe pemeime, ero nozmoolme UPZBMaTL pemeHze 6y7eT nepeza~o

CnetizaiJHoMy npejEcTaBZTej, reHepaMHoro cexpeTapq. Cneuaimu

npezcTaBzTe-= UpzmeT ooEqaTe jbHoe pememe, nOJImOCTLM YVTLBa

?HeKm, Bupamea-ue B BHC;
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d) jnode nOJMOMOE coBepmaTB ;eAcTMA B OTHOmeHzz ocymeCT-

Bwies saCToRero Corzamem. npeAoCTaBaemnie Cormame~meM BHC,
OyZyT OcymeCTB3ZZLCR xoHcecycom Ezi, npZ OTCYTCTEM TaxOrO xOs-

ceHcyca, ero IlpexcezaTeAeM B COOTBeTCT~aZ C ENmeZ3XOieHHoA npo-

ne.zypog. B TOY. czyqae. ecim Ero KopoxeBCXoe BucoqecTBO npZ=

HopozoM CzaxyK, T2pezcezaTejm BHC, 3aoEHA npezcTaBiTem am-

6oz2cxot cyBepeFmo2 BjiaCTZ. no xa ..- id6o npBzam He B COCTO-

Fu coBepmaTL zefcT~mR, ero noJmoMoMz CoBepmaTL jje2CTBM 6yT

nepezami cnetma.THoy npecTaMTeim reHepamHoro cempeTaps[. x0-

TOPL momeT npMT Heo6xo zue mepu;

e) BO Bcex caiyqasx cneimaim npezcTaTejm resepahoro

cexPeTapR dyzeT onpezeiF-TI COOTBeTCTme pexomeHixa= zrm mepw

B-IC EaCTom-emy Corzamelrm.

3. Cnemaamm npeacTaBETem reEepaTHoro cexpeTapz am

ynoamomoqeHoe Em aro dy;xeT nocemaTI 3acezaBz HC m amcdoro

BCnOMoraTe3mHoro opraHa. KOTOPI/T Mor du 6bT zm yqpe=eH. E

npejcETaBan. ero VieHeam mo6ym Heodxo wyicl mt-opzMamm o pemeHEmx,

npflEH-xT FX DTAK.

Pa3xeAi B. roa-aHcma aM.FMrcTpaima

I. B COTBeTCTEME CO CTaT~e2 6 CoriameHZ31 Bce aivaHECTpaTZB-

Hue yapeaezx, opra.u EZ Bea0MCTBa, Ze2cTBymmze B O0ra8CTZ ZHO-

CTPaMW ze, HaimoHamHo2 o6opoHE, #HaHcOB, omecTBeHHo de3o-

nacHocTZ E zHopmarm, 6yJT nOCTaBJeE nOZ npqM of KOHTPOJh }OHTAK,

MOTO9P2 6yzeT 0cymeCTBJ3ITB ero Tax, xax 3T0 Heodxo 0zo =

o~ecne'ez. CTpororo HegTparTeTa. B ST02 CB93 cneuaamht npenj-

CTaBZTem FesepaimEOro cexpeTapR 6yzeT onpezeazrm TO, qTo Heo6-

xo~z2Lo, z mo0eT aBaTL =peRTEmie yxa3aH E meyUoFTU am--

HldCTPaTEBR y-pezzer-m, opraam 2 Be2IoMCTBam. Tame IpeKTzBHe

y~a3a.MR MOrYT zaBaTLCR BCeM rAdO=: Ec~M CTOpOHaM z dy)T oOS-

3aTemmL .aim Ex.
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2. B COOTBeTCTM2 CO CTaTel 6 Corarmem.z cne~aamMfl npeA-

CT8BETeim reEepmTHoro cexpeTapa B XOHCYJTTa8zI c BHC onpezeJmT,

mime xpyrze aMHZCTpaTXBEe y'pezue~, opram 2 BeAOM1CTBa

MOrm Ou npmo nOBEmmTL Ha iTori BU60POB. 3Tz a=HzCTaTZBEme

yqpezemmz, opramu I BexOMCTBa 67YT OCTamBAeH no npgo Haz3op

WM XOHTPOJh CO CTOPOWi ].AKR m dyXT BHfO.maTL ero amdue PyOBO-

aR e yxa3a m.

3. B COOTeTCTMM CO CTaTLe2 6 Cor~mme~m cnezaxmmd npez-

CTaBZTem reHepaimoro cexpeTapH B RoEcyMTaUz c BEHC onpeieJMT.

xaize aMMEMCTpaTlBKue Ynpe.zem-, oprau 2 BezOMCTBa MOrJM 6W

npo~nojmaT-B d7~mo~poBaTL B tieAj= odecne~emE HopmajmhHol no~ce-

meBHot mm3Hz B Kamto e, npznem. ec=z IIOTpedyeT-c, nZO Ta.xd

Haz3Opom IOBTAK. K8-.O2 OH CO'TeT Heo6xozzmm.

4. B COOTBeTOTEM CO CTaTLe2 6 Cor~Iame~mq nomomo cnei-

a8jHoro npezcTaB2Te resepamoro cexpeTapH 6yZT mwoaTB npaBo:

a) BBO0TL B COCTB a=HECTpaTnB=c ynpe;-ae ,2, opraHoB

2 Be;iOMCTB Bcex R aMdozEZnEc-x CTOPOH COTPy==x0B OpraIm3auz

0d-0ex.em c Harg, ROTOpue L y T nmeTiL Heorpanmqe~mm ZOCTyn

Ro Bce:m a=M cTPaTZMM onepamm z cBezemm;

b) Tpe0oBaTB nepeBonja zim yBoJmHe~m amoro COTpY2M1Ra Taxz.

aFMCTpaTZEHL'X yqpeijez2. opraRoB 2 BezOMCTB.

5. a) Ha OCHOBe !H~opmamm, npeycLCoTpemoA B nymre 3

CTaTLZ I npzAoze~m 2, cne=zammd npexCTaBZTeam reHepaimHoro

cexpeTapa nocze XOHC7yTTa=M C xam6o icxmm CTOpOHamz dyreT

onpexeZq-.T mcxeHHOCTi rp=aHxc.tx nojmilefcxzx cVI, 1OTOpue aeod-

xo0mw z o6ecne ie cod3=emq saxomocTz B Kam6oide. HacToR-

a= Bce am= M0 mO..e CTOPOHU O6Z3yMTCJ cjieoBaTL 3amem0,

cezaHomy cneimaimm npexcTaBZTexeu B 3TOR CER3Z;

b) Bce rpatuanc1ze nomuecme cImI 67yT zeACTBOBaTB no

HaJ3oPOM M KoHTpoxem KHTAK zw oecnelep 3mexTmBHoro z 6ec-
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nPECTPaCTHOrO noepmam 3aXOEMOCTZ 1 ulopH 2 BCeCTOpOHme2 3a-

mzT npaB qezOBea 2 OCHOBMX cB0odoZ. IMRTAX B XOHCyY.7TTa c BHC

dyzeT OCyfleCTBXRTL HaA3oP sa ApyrTm nponeccamz o6ecneqez Bu-

no.meEz 3axOHOB I cyzedmm npoeccaun Ha BceR TeppETOpEZ Kam-

0O0 B TOft uepe, B xaxoR STO Heo~xozaMO = o6ecneqemm nocT-e-

EMA 3TEX newet.

6. Ecm cneiammd npeACTaBTe J reHepa.Horo cexpeTapR

COqTeT 3TO HeO6XO=lv, TO KOHAK B XOHCYJMTTamm C BHC 6yzeT npo-

BOZZTI pacczejo~aE~i raod z yTBepzeim2, xacammxcE Taimx ze2-

CTBZ2 cymecTByDKJx a.I=rECTpaTBBH~c CTpY1FT'p B Ram6Oze, XOTOpNe

He COOTBeTCTBYMT geJm Rac~o.Fero Bceo&sewmmero ypery3mpoBa-.A

zim HanpavieHu Ha RX nOAPHB. IOTAK Tame OyzeT ynolomooeH npo-

BO=TL Taxoe pacciexooalme no CBoe2 COCTBeEmOg ==aTZBe. QRAK,

xorza STO HeOx0O~io, dyzeT npeEnpzHxmaTI Heodxoznmue marz no
zcnpa~yeam nozoxema .

Pa3zez c. BoeHme tym=

I. HTAK oyzeT ocyxecT xqTL HaA3op, HaOjmeme z xOHTpoj0

3a EHBOZOM MHOCTpaImC CzIz, npexpameeme orH z COfIyTCTByMIMZ

mepaME B COOTBeTCT= C npDzoee 2, BmaqRaq:

a) ROHTPW0h 3a aono00 1s Kambo Boex xaTeropz2 MHOCTpaH-

MiX CIA, COBeTHZKOB Z BoeEHoro lepcoHaal BmeCTe C nX Opyzzem,

6oenpznacamz m CHapXeuHeM, a Tamie XOHTPOJM B 0Tomemm nx He-

BO3BpameEM B KaMdoy;

b) CBi3L C npaBZTe.TCTBa1m coce x CTpaH nlO fOBO U MD6LX

C061:T1 Ha ZJI B6JIZ32 EX TepPZTOpiZ, R Topue morim 6H nOCTaBTB

non yrpo3y ocymeCTBnie~ze Hacomero Cormzamera;

c) xoHTpo, 3a npexpamemeM Boecog noom m3BHe BCem am-

60=d2CXM CTOpOHam;
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d) mane -e z xoHslcxa=M TaIzH- CRaUOB OPyOR 2 Boe~moro

IMyqeCTBa Ha Bce2 Tep]ZTOPZZ CTpaHu;

e) nomOB B pammmpoBam z ocymecTBieFm nporpav ody-

qe A pa=EmpoBam z nporpam npe~npezze R xwdommcxoro

EacexeHEm o mzHmog OnaCHOCTE.

2. IOHrAK dyzeT ocymecrmiB= Haaaop sa neperpy~poBRO2 z

nepemee~iem Bcex CBA B cnelMaJMHo oTBeeEe pa~oim pa3memeHza

Ha OCHOBe onepaTEBHoro rpa$ma, XOTOpH2 npezCToZT corimcoBaTB,

B COOTBeTCTROZ C npm~oseimem 2.

3. Ilo mepe npZdHTrm CRJ B pagoH pasmemeHmH WiTAK nPBCT nT

K nponeccy XOETPOW.l Ha BOOpyMeIMMM 2 coXpame!MR BoopyxeFm2.

yxa38-HHOMY B npxomem2.

4. HTAK npe~pzmeT Heofxogrimme marg B OTHOmefm nO3Tan.oro

npouecca emo~zjm3a= Becex aTeropZ2 BOopyaeKmH=X Cox CTOPOH B

COOTBeTCTERE C npzxoxeHzem 2.

5. HTAK, no mepe Heodxo=MocTu, dyjeT oxamaBaTL MeH-yHapoxE-

sOMy KonZTeTy KpacHoro KpecTa cozegCTcme B OCBOdoz.eIMZ Bcex

Boesoniemmc z zHTepHzpoBamuX rpaAaHc~Mx Imnf.

Paazex n. Bwidoriz

I. KIETAK opra~sye? z npoBe.eT BN16OpU, ynoM fyTue B 'qaCTE iI

HacTozmero Corzame~mA, B COOTBeTCTEZE C HaCTO3H1U paslexoy z

npzAomemeM 3.

2. DHTAK moxeT KOHCY3ITpoaTBCR c BHC B OTHOmeim oprasm-

3aiz z ocymeCTBjfeHql uponecca 60dPOB.

3. !Ipz Buno.7emm C130e O yBO = B CBR3B C npoueccom B6opOB

1?IH.kK 6y3!eT .,meTL ciejymmze xoBmpeTxue noxomotMO:

a) co3gaHze, B ROHCY3UTaIiz C BC, CBCTemu saxOHOB, nponegyp

2 aMMMCTaTBEIX mep, HeodxoaBMnlx =F nPoBeze! p! CBo6OZEUX 2
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cnpaBe.mix. BHO6pOB B Kamdo2me. exmoqa.R npE"Te 3a.IoHa 0 mE-

dopax z xozemca ,oBeze~m, peryjmpyxiax y7acwze B BHopax Taim

opa3OM, XOT0PH' co0 eCTEM C yBa.eme npaB neXoBea, z 3anpema-

=.x oxasame zamem ,.m coaHze #HaHCoCxC CTEMYOB B ixeA=
nOBYMRTB Ea Bdop 23cEpaTexe2;

b) npocTaHoBne~ze jre2CTIR ZJtM oTmeHa, B xoHcy3Tha=2 c

aC, Tex nozome-m Ze2CTBymmero 3axoHozaTej.CTma. ROTopde orm

d BOCnpen.TCTBOBaTI, peaJMsam. ueje2 2 3azan HaCTo2iero Cora-
mehmA.J;

c) pa3pa6oTxa z ocymeceBxe~me nporpamii i npocBemeHq z3dpa-

Teie2 c OXBaTM0 Bcex acneEToB BU60DOB = coze2CTOR nooueccy

BBIOpOB;

d) pa3padoTa 2 BOnzomeBme B FMSHL CRCTemu perzCTpa= 163d2-

paTeie2 xax nepBoro ana npouecca BROopoB, C T6M 'qTOO odecne-

IqZTB z3ftpaTeJLA, Iemumm npaso rojioca, B031OZHOCTB 3aperzCTpZ-

pOBaTL 1C, z noczezymman nozrOTOBca yAocTomepem-ux perICTpa=OH-

IHUIX CIICROB Z36RpaTejie2;

e) pa3pa6oTxa z Bonome1me B XZ3EB CRCTeMN perzCTpamm no-

JIZTE~qecxx napTER 2 CIMCROB xaHjaTOB;

f) odecneqeime Bcem nO3IT2zecKIm napTIM , ytaCTByIOUi B

Eu6opax. cnpaBeZ=Boro AoCTyna it cpeACTmam maccoBog zH 0pMauz,

Bmnoa- npeccy, TexeBzzeie z pazo;

g) npuEaTze z ocymecT~ziee mep no a63maeEM 3a ynacTzem

xaMdozzz2ueB B Bdopax, B no.mTzqecxo2 rimma:I Z B npoue~ypax

da.mOT2poBai.mI r coueIc-CTe Tax0My yqaCTMD;

h) pa3padoTxa m Bonomeime B 3EHL CZCTemH dajzOT~poBaE=

SnPOBeze ro.ocoBanzR, C TeM %TOdH odecne mTB 3aperzcTpBpo-

B8w. z36zpaTe.z.q BO3MOSHOCTL npIHRTB yqacTie B rozocoBaHII;
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i) npoBezeme. B ROHCyIMTaSm2 c BHC, cxoop=EmpoBmam epo-

ipBaTz2 C neAmo o.erMTL IIPZCYTCTE~e BHOCTpaF-HNX adaMTeze2.

eiiaazx npRERTB yiacTie B sadJm emyn 3a xozoM npezwdopHO xam-

nafm! z roniocoBaznp;

J) odmee PyKOBOZCTBO npoBej~e~eme ronocoaammi. m nozcqeTOM

rOZOCOB;

k) BuaLweie n paccAezoBa1me xaxo6 Ea Hapyweme npouerypu

npoBezemp niOopoB P nDPZHFTe COOTBeTCTBYM=X ep no mcnpamemc.l

nozoameHA;

1) ycTa.o=_eime TOrO, vro mdopw neea CBOdOzfu2 m cnpaBea-

,v.nuj2 xapaETep, r: npz Haimim -Toro yco~m yTBeprzeHne cnmcKa

imrL, B30pa-mx Ha/iDeEa=,m odpa3om.

4. UPE BImoJzeH. CBOZX Cyma2 B COOTBeTCTM. C HaCTOD1M

pasjeAom L';.iTAK C03xa CT CECTemy rapaTE , HOTOpar 11O3BOJ3nT ehiY

obecnetmTB Heonymei-me ±ar:czUZatZI B xoze npouecca Bu6opoB,

Byjomqap MepN, aa.e npezcTaB.Temqm KamodlDo. B03MOHOCTL nUP1H.TL

yqacme B HadA.eEM 3a npoezpam perzcTpani m roJooBamm,

M Co3AaMe mexHz3ma AK =R 3ac;yumBarmR maxod z npHTmA

no xm pememt.

5. I1oTannu rpamix m3dmpaTeAJMom npoiecca dyjxeT onpe~e-

J K1_AK B RoHcyiam= c BHC, Rax 3 TO pexy CMO TPoHo B Y Y-

Te 2 HBCTo~nero paslexa. M3dmere.rbx!ffm npoixecc UPO=MTCH He

Ociee aeBz MeC3MOB C momeHM8 Hamam permCTPaIE 236EpaTeJet.

6. fIl opraHmsa= z nPOBlf lez z3spaTerBLOrO nponecca

MiTAK 6y~eT npza8TI Bce yCRYDM =F- o(ecne-eRMR Taxoro nozo-

xemHn, npM XOTOPOM npEqTUe CRCTeMa 2 npofleypH BMJVMCL 61:

aOCOJMTHO (eCIpECTpaCTEMUM, a onepaTMBHe MeXaHM3MN - xaR moz-

Ho Oowee npocamz B a4*s mBe. am C aS.MMBCTPaTBHO TOXcM 3peima.
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Pa3zan E. IloaBa ejioBea

B COoTBeTCTBEZ CO CTaTLe2 16 UITAK oecneKIT:

a) paspaWoTxy i ocyweCTBJae~e nporpammu npocBemeEMA no

BonpocaM npaB 'eJIoBeca B nezxc cozelCTBZ2 yBaF:eHzm z nozmaatm

npaB qeZoBeIxa;

b) 06=2 IoHTPOJIh 3a coOaeaeM nfaB xieJIOBeK8 B Teqeain

nepexozHoro nepzora;

c) pacCJIeZOBaKe Zaxod o Hapyuieuzqx npaB %eioBexa m,

npz EeO6xo=MOCTz, nlPEHTze mep no zcnipaweeui nox:.6HEZ.
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1PM I 0EEHM E 2

BUBCM BOTCK, MIEIPAIQ O1R M COIYTCTBY=IME MEPU

CTaTLRa I

flexpsaemme ormq

I. Bce xamo=flcxe cTopo-u (zaiee zmeyee "CTopOHabm")

corZamaMTCA co0nU=aTL Bceo6beMMee npexpamenme or&. Ha cyme,

Ha BOe M B BO3ByXe. Tame npexpauieine or-LE. OyzeT ocymeCTBM .ZTca

B ABa BTana. B xoze nepmoro arana npexpame~ne omu 6y~eT odecne-

'qZBaTLCA npZ COIXe2CTEM I'eepaJmEoro ceicpeTap.! Oprm2aaU , 06%ezz-

HeHHh" Hax: nocpezCTB0M e6ro AoOpEX c.iyr. B xole BTOpro aTaIla,

KOTOpb joaeH EBqaTLCA B BO3MOQXHO xpaTatme cpoxe, Haz3op, Ha-

dimieime a ROETPW9b 3a npeapame~mem oraa 6yzeT OCYMeCTBXHTL KETAK.

KoMaHgDIz2 Boenmw Iomn0HeHTOM OiTAK B KOECYJTaiz CO CTopoHaum

ofle ealeeT TOMOG BpeMR2 aTy Ra'qaxa BTOpoiO 3Tana. 3Ta zaTa

6yaeT ycTCasoBe~a no meHLm epe 3a qeTUpe Hel eim ;o Haqana

BTOPOIO 3Tana.

2. CTOP0RN 0od3YMTCR, qTo no nozncazz HaCTo=ero CorzaIme-

HER OEM 671UT CO(aJJ=Ti npexpamee ora z OT/AaYT nlpHa3 CBOZU

Boopy~eHu cJzzam He3ame=TJTeI:Ho OcyeCTBZTB pa3se=He~me z BO3-

zepoBSaTCa OT BCeX BoeHc ze2CTBZ2 U Jmi0oro pa3BepTBaEER, nie-

peIxBeSHzH zJm zefCTI , KOTOPLIe Mora= 6i noble 3a co6o2 pacum-

pesme ROETpoJmpyemog ZMU TepPTOHZ ZJ- Bo3oHoB8eze doeBBWC zefl-

CTBZ2, .Uo HaqSaIa BT0O'O Ta-na. "Czji", corJiacHo zorOBopeHHOCTZ,

BKJ=qalT BCe peryzupEme, npozmIajmr e, paomwe, noJIYBoemiue z

zpyrze BcnoMoraTejLHre cJzu. B xoze nepBoro 3T=2l8 reHepa.71HLC

cexpeTapB Opraxsaruz 0te=neHEcx Hai£ n DezocTaBZT CTOpOHam

CBOB o06pue ycinyrz =a oKa3ans noiW= B codimae~n npexpameHwi

o17. CTopoRN OdO3yIDTC1 COTPY~cITL c Iesepaimix cerpewapem zEm

ero npelECTaB33T8ZH13 B OCyaICTBISaM ero zo6pux ycxyr B 3TOM

OTHOmaHZE.
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3. CTOpOM jIOrOBaPEB8MTCR 0 TOM, %T zenocpezc7Bemco nocz.e

noEz Cm.q EacTo~ero CorxaweA oi1 1UpejnOCTaBRT praxu3ai

Ofet eHm Baz2E ceDmrm ziopmatmo:

a) oMaz McIeEHOCTL iX CZXI, opranzazR, T0TH0e Elolrecmo

9 MeCTonoIoXe~me 0zpa3leSI lf, ZZCZOI=pOBamimc BMyTpz KaMcoi

E 3a se npeleiahm. Zziioamm dyzleT YX1~3BaTCR Ha EXapTe C 0603-

Haqe1izem MeCTono lOEOHA BCX 3aHHT EM He3ETUX BOeC12 110-

3ziE2, BxmJaR arepa mocpeloTone!sm, 6a3u maTep~aJMHo-TexZnq6-

caoro odecnene H m mapMifpyTH nozosa MaSeaamEx cpezcTB;

b) nojiie nepequa opyz, 6oenpznacoB I cEa~pqeuz, Iaxoq-

=XCR B pacnopReX6 ix 21cz, m EoHEpemTe M8CTa =rCJoKai TSxO-

ro opyzzq, OoenpznacoB U CH8pMRHZR;

c) nopodHa o IyMeHTImR 06 zX mmKux nomiRx, BKJDxqamz THn

z xapaePEcTZM uomieage1ux uaE z zH Opamm o0 ycTaHojeHEx

E hnax-IBymxax BuecTe c jm6o zmeecs B EX pacnopMeEZ

xo!pae:fe o ,H ,H: noam, oopyoBaHxHH ;pyrmu CTOpOHabM, RM

06 yCT B eux aTIm cropoiahM ,z2X-. BYmxaX;

d) o6maR uc eEB0CT EiX noanecRZx Cai, opraHm3awA, TOHOe

xojimqecTBo z MecTono.MZesZe =CJ1oipoBa.tW nO~pa3zexe~m, a TaK-

xe To~me nepemm ,x opyzza, OoenpinacoB H cHapaL-eZ , mosiperue

MecTa =cxoiai Taxoro opyeria, OoenpmnacoB i caaee~Ism .

4. HenocpecTBmio no npiM6bT Z B KaMCo5 y, HO He no3zHee,

,em sa 'eTupe ReaeTm ao Hana'za BToporo aTaUn, .oma.,='D BoeHLmd

mumOEOHeTOM MiTAK B EOHC XLTaMM Co C Topoamuz 3aBepMT pa3padOTRY

niana UTAK no neperply=pOBRe M pasmememc CI CTOP H H10 no cIa-

XpOBaEME Haxox meroaq B EX pacnopme~m opymA , 6oenpznacoB 2
capS~eRM B COOTBeTCTBI= CO CTaITLeft M HaCTO ero nlmzHzq .

TaD2 unmA OyAeT npecmaTDHBaTL ycTSHoBneEe PaEOB neperpyn-

nZpOBM pMem8eMR, a Ta2Ze corxacoBa s rpax. Pagom pasme-
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memA OyT p8CCqTS Ha He DOppOBa1q 'qCJeHHOCTL He meH66 da-

TaioHa.

5. CTOOE, z01OB8pBalDTC, npZEM4aMT MepH no ME#IOMpOBaHmD

CBOUX cz, ,nO MeH2cW6e mope 3a zBe Be.s8Jna .O Emaa oETopOrO 3Taall

'3 C ZCnOXL3BaxzeM PCeX B03hKEHEIX CPBICTB CBHE3, o corzacooamio2

8aTe m BpeMeHm Haqam BToporo 3Tafla, 0 Co"acoBaHHOM fl_.He nepe-

rpynpoBIz pa3Meiuemm cmozx can z cxa~mpoaEE~a Haxoamer oc

B EX pacnopme~m opyzzR, OoenplnacoB 2 cape~mR z, B '[aCTHOCTZ,

0 T0 OM meCTonoJozeH paoHOB neperpynnzpoBx, B xoTopue nomzmi

nfl6iETL EX cas. Taxan mHplazzA dyzeT pacnpOCTpa HRTbCA B TeteHe
Boex eTpeX HeAnwm nocze Haqala Broporo 3Tana.

6. CTopor nooDocoBeCTRo co(LnamT npexpameme orH z He

BO3OHOBXFMT EmxazmX BeHzx ze2CTBZ2 Ha cyme, Ha Boze WM B

Bo3Jnxe. KomaHzy© EX BOOPyZ8H * CzIxau o6ecneBaMT, xTO6N

Bce BOrCia, Haxojxmecq mE zx ROMa=oBa~zeM, OCTaBaJiTCL Ha

CBOX C00TBeTCTBFMULT fO3EIUX B 02aEE nepemomeEUF. B yCTa-

HOBZAE6we pagaEm neperpyfIMPOBIM U Bo3zeplaamcb OT JOMx6 BoeE-

EHx nekCTBZ1k U OT im6oro pa3BeoTbmaHUz, nepe mxemp ui~ egCT-

B22, RoTopue morim 6u nowevL 3a coo pacampeime xoHTpOJMpyeMo0

ZM TeppITOpUU ZJM BO3oOHOBIesze 6oeBUX gekCTBZfl.

CTaTLRI U

CzCTeMa CBA3I m Cemamaq Boe.ap. pa6oaR rpvnna

Cmema HaA BO6Ha padoag rpynna (CBPI) OyzeT co3zaHa c

ue1rbio yperyjmpoBaHU i modx npodieM, ROTopie M~rYT BO3HZKHYTL

iIpz codra zeI npexpaieizR ora. 3Ty I'pynny dyaeT Bo3rjiaBMTL

camug CTa 2 no 3BaHE odmxep OOH B Ramoozze um ero npeUcTa-

BzTeL. Kmz~taA CTOpOHa coraiamaeTcSI BIMSJMTL B COCTB CBPr odm-

iepa B 3BaH z xOMaHtp8 d5polra WM B npyr-oM COOTBeTCTByUIAsM

3BaHBU. COCTaB I'ynnMH, MeTo u ee pa6OTH U MCTa npOBeIEHIA 3a-

cegaHmU 6YJyT onpezeieam cawmu CTaIMM no 3BHIM Ofl6mepoM OOH

Vol. 1663, 1-28613



232 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

B ROECYJrTaIaz co CTOpOHawM. AazoIrOmme MeponpuzTmq no CBH-z

dy. rT oprasoBa3 w Ha doee M3ZX ypoBx BoeH~oro Komzowa-

RA im. pa3pemeEzR iDoxpeTHux npoiehm, Bo3sHRaWx Ha MeCTax.

CTaTLJ 11

leperyn~nnpoBKa m asMeMe!e cMai CTODOE 2 cxmraimoBanze

EaxoIerocm B zx Dscnopgrewm ovvyzR,

doenpznacoB z cHapmmep.

I. B COOTBeTCTBZB c onepaTYBILM rpa EKoM, ynOMRIWTWA B IyIFK-

Te 4 CTaTLZ I HaCTos ler0 npBzJoeia, Bce CILN CTOPOH, XOTOp9e

eie Ee HaxoZTCa. B yCTaHOBneEHhX pa~oEax pa3MeQeHZR, nz6ma T

B yCTaHoBxeHHue pafaoH neperpynnpoBIM, RDTOp[e dyYT Co3zaB8Tb-

CR BOeHmA xOm)OHeHTOM MM 13 HaXaOTLCq B ero BezeHEz. Taime

pa2om neperpynnzpoB~m 6y)UT co3Aam H qHYT YlH M0HPOBaTL

He Mo3zHee, em 3a ozHy Hezeirm zo Eaaja BToporo 3Tana. CTOpOHR

corxamaoTcA o6ecnexrT. npmdHTme BCeX cBOZX cm Co Bcem Haxozq-

MZMCS. B ZX pacnopme m opyzzem, 6oenpunacam B capKe~meM B

pafomi neperpyn.poBI B Teqe~me zByx Hei ei nocze HaaJaA BTOpO-

rO BTana. BecB jmmm COCTaB, npRdNOBM2 B pakomi neperpy=npoB-

xz, 6yzeT 3aTem nepeexeH BmecTe c Haxou=MCF. B ero pacnopmze-

az opyzzem, Ooenpznaca~m B capaxeeM B yCTaoojIeH[e pakoH

pameiae6z B COfLPOBO~E e~r nepco~ma BOeHoro xO moHeiTa KHTA1{.

Bce CTODOmi 7oroBapZBSDTCA o6eeneMTI, qTO6N 2MTbE COCTaB,

npiOLMm=f B pagomi neperpynmmpoBm, ir ;ejiaTL 3TO 6ecnpe-

flATCTBeHHo B B YCJOBBM nloHo2 de3onacliocTZ.

2. Ha OCEOBe zHopmaai, npeaocTaBiex o: B cooTBeTCTMB

c nyHxom, 3 CTa8TB I Hacmonero npaxoAema , rAK noTBeTB=T,

o npoieccu neperpynnzpoB.Em B pa3MMemE2m 3aBeeRN B cooTBeT-

CTBRZ CIDIaHOM, yIOMXEHyTHM B InyHXTe 4 CTaTL I HacTozero npa-

xoeHIA. M]TAK 6yAeT CTPSMHTLCq 3aBepaMT 3TB z npoieCCH B Tee-

Emc nemTpex Hezeim C MOMEHT8 HaqaSjI8 BTOpOIO STana. 1io 3aBepme-
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K1I, COOTBeTCTBeREO, neperpyn poBXB BCeX czz z Ex nepemuze~m

B pagOHi Pa3MemeEmI R 0Ma8 UW BOeHBmi XOMIOH6HTOM MTAK nE-

coprMpyeT 06 STOM xami2m z3 TeTNpex CTOpOE.

3. CTOpoWa zOrOBai8BBDTCA 0 TOM, qTO DnO mepe nIp6LTmE Rx

CZI B YCTaHoBJIeHEue paOHH p83MeR8EIAZ Z COCTSB EX CIA 6y-

zeT Lo iyrlaTo CO CB cOOTBeTCTB3?DI xoMaHgymDzx pacnopFEzeHMe
o EeMeuneHo2 nepaesqe XrUAK Bcero iaxo,=Ierocq B ZX pacnOPR-

zeHI opyzmm, 6oenrnacoB 2 cape iPm =.i CXaxPO BaE= noA

oxpao KAK.

4. ]ITAK ocyzeCTIOT npOBepiY Bcero nepe ;aRoro eMy opyzza,

doenpznacoB E cHapzezaz no nepema , yD ofAEHTLM B nyHxze 3-b
CTaTLI I HacTo~mero upzzoxeOsN, c nemM YAOCTOBr.TLCH B TOM,

qTO Bce opyzoe, doeripmali i mCapnwme, HaXO=BMZeCq B pacIlo-

paieHRE CTOpOH, dvnm nepeau noa ero oxpaay.

CTa2T IY

ClaOmeie cIA B neonioi m m3ewHz.

BoeHug KOMnOHeHT U{TAK 6yfeT OcymeCTBMITL KOHTpOXI 3a CH6-

XeHIeM BCeX CRX CTOPOH B nponecce neperpynnupomm z pameleHmI.

Taxoe cHafeEme 6yzeT orpmimqeHo xaTerO P.VMI EeoeEMOro xapaxTe-

pa: npOXOBOLCTBze, BO a, ozerza z MellaMeHTE, a T aime MejmuzE-

cxoe o6cmymBna e.

CTaR Y

IlaimHeftme zecTmq B OTEOMBEB CA CTO DO,
m iX Boops.ewa. 6oenpznacoB i mapmeEm

I. yzpenJIEHe Zeaef Bceodie~mlero nwmJTB-ecitoro ypery-

.mpoBaHz , cseweHR u MmyMy lmcxa Bo3o ome SI 6OeBHX AegCT-

Bzg, Cradzlmsami nozzez.H B nIae de3onacHoCTl 13 yCTaHOBeHI

AOBSBZI uey CTOpORaM B KORHMICre Bce CTOpoHH corzama Tcq ocy-
mecIMTB noranmi z c68.'aHcZpoBami2 nponecc ;Aeo6sm3aimx no
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eaueg Mepe 70 np0ixeRTOB cBoix Boopyxe-mucCx. 3TOT npoixecc

ocymeCTBJ6TCR B C00OTBBTCTBZB C nopodmt nJiaHoM, xOT0pu deT

P83pa6oTaH IIkK za OCEOBe zH opmaiz, npe;ncTaBeEMo2 B cooTBe -

CTBZ3 00 cTaTeg I HacToero n UJ0oHeZ I B xocy.sTaimz CO cTO-

poRAmp. Ero c=ezyeT 3aB8paMT:b o oxo oqmji nponecca pemCTpamB

=x B6OPO3B M R cpoR, KOTOp I dyneT onpenezeE cneimamEu npeA-

CTaBTeiAem reHepaaLoro cempeTapA.

2. BaCTO0M RaMd01EICIe CTO9OHH 06H3yDTCA zemoOzE3OBaTL

Bce CBOZ 0CTaBoecH CZAW ZO EM C0pa3y No n0ocJe BH6OpOB, a B T02

Mepe, EacoJiHRo noma.z .ei6ZMO.3aI.iR OaKeTCA HejEocTJxzMo2, yBa-

zaTI Z cO6J=aTB .3lfte pemeBzE, XOTOpue BEOBL I3dpaHoe upaBZTeJIB-

CTBO, C#opMPOBaHHoe B COOTBeTCTBZZ CO CTaTI8e 12 Racwozero Co-

rjIa HR, I1IMMMaeT B OTHOeSm3 Bi3IDmem lqacTi BJM BC8X STIX

C2.7 B COCTaB EOB02 HaioHmaiHg 8pMHE. locaZe 3aBepmeimn Aemod-

jr3aIzn, ynOMIyTO2 B nyHKTe I, xamox2 cxze CTOPOMI 2 cneIajm-

mcg npencTaBZTem reHepaiLHoro cexperapa f.DOBOI pacCMOTpae6

Bonpoca o naJ hEeget cyz de cRX, OCTaM=xC B paoaax pa3eme z,

c rleJIb opeza e TR, xaxoe c3 zeZmx noioxeW czleayeT npzMeERTB:

a) ecJI CTOPOE COrI2maDTCH np0BCTE Aeod.x3ng BCSX ZJM

'FCTZ CIA, OCTaio=XCR B pagoHwX pa3MeeHIz, npaXIIO'qTZTGJLH0 AO

zU B 1lPOTEBHOBI. ciqae cpa3y nocwe P6OpOB, cnema nmi Ipe11cTaBz-

b) ecm mj13a fzemoM J3a BCex ocTamxccR czx Ao z= cpasy

noc.ae BI60~pOB ReBC3V.o:z:Ba, CTopoHu RaCToRU~m OdA3yM!cA npeirocTaBETL

Bce c3oz czzu, OCTaBl=DeC B paoax pa3MemeHza, B pacnopexeIMe BHOB

1330pamloro npaBTeJMcTBa, c#ORLMPOB aB O B COOTBSTCH Co CTaTiel

12 -aCTO=erO CorzameHIA, = PBCCMTPBp- Bonpoca o6 MC BCmJ .eE

B OOCTaB HOBO2 Emimoa.1THog aplwz. KpOMe TOO, CTOpOHL corJanTcR,

ITO .iuMH8 B02CFIc, DTOpie ne 6wiL BFZiqeDM B HOByM Hai1oHaJiHY

aphMD, HEIM811GHHO eBMO J13YDTCF- B COOTBeTCTBZR C IIMHOM, KOTOpHA

dyneT noZrO TOBJir. cneu aimn npeCTaIZTGe.M. B OTHOMeHEM aa.7Theg-
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m62 cyABON OCTaBMZXCA B02CR 2 Bcero opyl a, doenpznacoB 2 CHapme-

EmH IAK no mepe cBoero BIBOa 13 EaMdO OCT8BUSReT 38 CO060 Tame

nomjiomDqzR, xOTope HeodxojtHm = 06ecneqeiz ynopazo-qeHHoA nepeza-

1 BHOBB 236p8HHOMy npaBETejICTBY TeX yHDItII , KOTO /e OH BLOJInI

B Teqee nepsxoAoIr neploua.

3. lb0 Mepe Eeodxooo' JLMK OyIeT oK83HBaTL fOMOBL B

B03BpameHB x rpe~azcEok zz3Em cmA, AeMO6zm3OBaHBux JEO B96OpOB.

4. a) UZAK dyAOT KOETppOBT'L z oxpaHTL Bce opye, 6oe-

npznacH z cHapmewe CTOPOH B Teqes8 BCero nepexoAoro nepzoaa;

b) no mepe zeuo6E.T3aI pacnoaoxeaUX B pakoHax pa3Meme-

HZR CJI B coOTBeTCTBEI C nyExTOM I Bume UTMK 6yzeT OCYMeCTBnITL

napaImeJI-Hoe oKxpceHme NDJM CTBa BOOPyXeHZ:R, dOoenpfnaCOB

csapeH1, xpaE=eroci Em mecTaX B pagouax pa3mememq. Zan czI,

OCTaIO!= C B pa foEac pa3memeL!, XOCTyn x x opyZB, doenpznacaiv

m cHapsmeHI npazocTaB. eTca imL Ha OCHOBe RCHO Bpaxei-oo pa3-

peuiEsm cnemarbamoro npDEcTaruTezR reHeaALoro cepeTapa;

c) npa rpolene z zaaimegmek zemodIZ3az1B BOO9yeRH6HM CR

B COOTBeTCTBZ C nyHEOM 2-a BMie kHTAK 6yAeT OCYeCTBTLTB

nponopimo~ajrmoe coKparimme xOJmqeCTBa OPYYn, doenpznacoB B

cHaePAEHM, xpaHmerocR Ea meCTaX B palloHax pa3wemee;

d) najEe~maz cyALda Bcero opyZZR, OoenponacoB Z caSple-

BZI 6yIeT onpeneje~a npaBZTecoTBOM, ROTOPOe dyieT c~opmpo9aO o

nocpencmom CBoOoZM~ R cupaBe Bul B6PooB B COOTBeTCTBZZ CO

CTar eg 12 HaCTO=e6O CoriaimeE .

CTaTLE YI

-KOIDVOJM 3a BbO1OM 1i3 Kamoz= Bcex RaTeromi ZHOCTp aHmix
cIA m zx HeBo3BpameKzeM B CTPaHV

I. He no3zee, .em 3a EBe Hezeio go Ravania BTOpOPO 3Tana

npexpamelzR orsw, MTAK npezocTajmeTc nonpodHaR zHopma1=
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B n. fcMeHOM BZ~e B OTHOMeIM~ BuMoxa ZHOCTpaEHRX CZZ. TapaR ,B-

Cppmar.= BycjmqeT c.'egymmue 3aemeHma:

a) o6a nCce)HOCI Ta cazx z zx oprazmsai m =czoxa-

b) noinrgm nepeqehL opyzzA, 6oenplnacoB H cHaHeKme.a, Haxo-

JL'2=XCa B pacnopFVeH= Ta: x czx, 2 ZX TOqoe MecTonoozeKee;

c) n.,aH BMHoza (yxe ocyecme.Hei~: n z .OTOpBC IEOJIZ.,eH OTL

ocymeCTBJIe), B Ji2PF mapmpyrs Bumoa, IYHXTE nepeceqezr rpaHz-

1111 2 CPOI Boa 13 Iz3KamGo.

2. Ha OCHOBe 2HcoWam2, npe~oCTa3HeHoR B COOTBeTCTB2Z C

nyHTOM4 I Bume, iTAK noPezer paccaIeZoBa~e MeTOZaBM, ROTOPHe

OH COnTeT il6eecoodpaHvmD. OT cropo0M, upeiocTaR7UMne2 BHEopma-

'n), nOTpedyeTCq BXe-reme nepco~aiia = conpoBo~eH npOBO;R-

Sv: paccxezo am, e npezCTaZTwexe9 HTAK.

3. lo noiJy-emm nOIETBepZAOEA 0 IpZCTCTB2 XaIMX-ME ZHO-

CTP HENX CaI KHTA He3amezi mTHHO pa3BepTLBaST B MeCTaX pacnO-

.TcOeHER MHOCTpaHBLZ CLI CBOk BoeHH&g nepcOHaJI z CoIIpoBo-42aeT

3TI CEJIU Ao TeX np, n0ICa Te He nOlHYT TeplmTopD Keamo=.

kUfAK co3zaer Tame XoHTpojmho-nponyc~me nyUEK Ha mappywax

B *Aa, B nyHRTaX nepeceqe~A rpa Hzu z Ha S3POANMaoX = npoBep-

K BUoa 2 odecne-eHLI HeBo3BpaMHER Bcex RaTerot IZHOCTpaEEaix
CJI.

4. Cmeaq;aaz BoeEaR pa~o'raq rpyna (CBP), npeyCPoTpe aZ

B CTaTLe f HaCTOtUl6O fIJIOXeEHq, dyneT OK31 BaTL K I noMOEL

B BMmoJeH8HE BeyRa3alIx 3afa[.

CTaTBR YE

IlpempanleEze BOEIREOI IIOMOMZ 93BH6 Bcem Ka~modIcmm CTODOBaM

I. Bce CTbOpoH OdR3yDTCA C MOreTa nomnacaE EaCTbaeor

Coraemsq He na~IyaTL B He 3a8lpa=BaTL HMzaxym BOeHYM IoMbI[b
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13me, Bmm-qaR opyzze, 6oenP naci 2 BO6Haoe cHapazee R3 BHeM-

HZX OCTOM B.

2. lInc cbzDe CTpo, qbR TeD9TO!:Ai npueraeT X Ka MOo;-

ze, a xieRHo flpaBRTeiLCTBa CoImaCTzqexo2 Pecnydim i B~eTalm,

Ilaoccxog Hapozxo-Aew ipaqmnecw2 Pecny .mzm R KopoXIeBCTBa Tajiaj=,

O063yXTCR:

a) He zonUYCKaTL ZCIJM3OBS1A TeP91TOPM RX c00TBeTCTBY1OIX

rOCyZapCTB, BIMIDqaA CyXOfnTHYD Tepp1ToD, zToa e Boz

B031VmHoe nIDOC T!IHCTB0, zim iIeieg npeOCTmeHm jmdzx B2ZOB BoeE-

Hog flOMo Kamog-.mb0 23 xam o/gCK1X CTOpOH. Eonomeme 3aIfaCOB

Taimmz flpeieTaMB cHaxeEmA, xaK npOnOBoJMCTBme, Boa, oney.a m

mezaaMeHTu, 'qepe3 zx TepPOTOPOM byeT pa3pemeHo, so Oe3 yuep~a

noiozeHam no inyHETa (c) Ezze; no np6NTBI B KaMCo0LTy T npe.eTb;

c HEA nOAeXaT HaZ3opy co cTopoHa OETAK;

b) UpeZOCTa1aTB KomaHxmmey BoeIm O iO OmnoHeHTOM 2TAK, He

no3miee qem 7epe3 q.eTupe He~xae noC~e BTOOIrO 3Tana nDeiXeaM8-.

orEa, icme iHHoe noITBepUe me 0 TOM, T0 Ha RX TeP.CTO1PZ He

pameme u zRaie c.izu, opyze, 6oenpznacH ZJM BOeHfOe cHaps-

xBize xaim-jmco 13 xamOzcwmx cTOpOR;

c) npzHTLT, o~nepa cBams MTAK B =T4-o2 13 CBoX CTOMII Z

HasEa3 TL cBoero o$zuepa B 3Baso noJWnornm RM1 B ApyrOM COOT-

BeTCTBYI6MBM 3BaHI, He noszsee qeM 'qepe3 eTupe -Gexn nocze Ra-

qajia BTOPOO sTarta npexpaalemR or=, B UieGJL oxa3a1zA moomma

MITAK B PaCcA6oBamm n1M JfOZ'HOM YBaZe3M ZX CyBepeCZTeTa, JM-

Oux zanod0 o lpoBeeezz Ha EX TeppITOPZZ AeZTeJIMLOCTE, napOTIBope-

'e 2 DooMEMP- BC6O eo mmzero nojmmzqecicoro yperyJMPOBaHmq.

3. C TeM 'TOON odecneMTL = MIAI BO3MOMOCTL KOHTpO.U-

POBaTL npe.pamu e mereI nomoz= Bcem xamO5o 2mcHm CTOpOxaM,

CTOpOER COrJafIaMTCR, 1qTO nOCJe noz imcamR Eaco=ero Corzamenz

OEM 6yZyT npeXPCT8 TB KETAK im0ym me oMD Dc B mx pacnopmenn
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Hlpo~aim 0 nYTZX 2 cpe=cTsax noxyeB.z XaRo2-JMO 23 CTOPOE

B0HHoeo noMoHm, BIj a i opyse, doeunlmacu z BoeHioe cmapmeme.

HenocpeZCTeHEo nocze HaBaaE BTOporo STana npexpaem orHa rAK

nplMeT ciaexynme npaRTzlecxze meru:

a) C3Zaaze XO TfEo-npOnYCR nyUKTOB BZOJr MapmpyTOB

2 B BHpp8RHNX pafotax Bzojm xamox aicok CTOom rpamn z

Ha aalpogpomX BHYTPO Ka60 ;

b) naTYJMPOaHme n1copemux M BHyTpeHHZX BOZHNX EyTe2

Yam6o=;
c) pasmeEme M0 od2zJHi rpynn B CTpaTerzqecK2x pafoHax

BHYTpz Kam6olm =l7 naTPYJMPoBaHZR 2 pacceoBaFLMA coote~mfl

o npezojaraemhx noCTaBxax opy3Mff RaKo2-J6Oo 23 CTOPOH.

CraTL YII

Tatame cx.xam ovyzq m Boemoro EMVYCTBB

I. Z= cTaOE3aiz2 6B3oncocT, yxpenxe-HA IlOBSp 2

yMeHimeHR 3anaCOB OpyJ1I RB6 osHoro IMYeCTBa B HaMdo5ze ax-

fZaz CTOpoHa corJamaeTC. UpezoCT8MBET ROMaMUyneh8y BOa v KOMUO-

HeHT0M flMj l0 O aTH, XOTOPMA yZeT ]l onpezeirea, BCM Umemmymca

B ee pacuopm6iaU nppmopaimm, B3xmxiR nO=Tse XapTH, 06 E3BeCT-

ma m npe6oJmaraeMLx Tax cIwazax opyznz 2 BoemoIo IMymecT-

Ba Ha TeppETOp22 Kamox.

2. Ha OCHOBe noyemo Im~pmaimiz Boem xoimoHeET MlAK

nocze AaTH, yUOWMLyTO2 B nyEe I, HanpsaweT rpynui = paccae-

, oBa . Yaoro coo6meEm E Y TOZaeT M ,W ak.eE Tagmg

CTaTM IX

Hepa3OpBaBrmec B3puwUe vCTPO CTBa

I. Bczope noczxe npmOTEZ B Kamioxy Boe F icomnoeHT M TAK

B EzaeCTBe nep~oro mara O6ecne1zBaeT, TO6E Bce Z3BeCTHL iumlme

UlOJLq OLUM qSTRO o0o3HaeHE.
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2. CTOpOHi xOm0BaplBamTa 0 TOM, 7TO nocie 3aBepmeHXH upo-

necca neperpynumpom n COCpeZOTOqo8eM B paRoHax c6opa B COOT-

BeTCTBEZ CO CTrTe , M HaCTOR I3rO lpzIeOE R oHz nlpeIOCTaBHT

rpynnm no pa3sZEMpoBaHzm, XOTpOie non HadJ(LeEeM z KOHTpOAI6M

BoeHoro nepcoHaza KHTAK noRyT pafoxH coopa zzR oRa3aaz.q noMo-

= MAK B yzaiieze z ode3BPeMBaHz, oCTaB=HXC31 Hepa3opBaBiimXcA

OoenpmnacoB. Te MEcH Vwm O6LeKTH, KOTOPW6 HeB03MOER0O YAWMa1IT ZjI

O6e3BpeTB, 6yyT ACHO 0603ES'eMi B COOTBeTCTBZZ C CECTeMok, xo-

TopaH dyzeT pa3padOTSHa BOsimm xROM]OH8NTOM K TAK.

3. U-TA OcYueCTB7IWMT:

a) nporpaumy MaccoBoro o6yqeHz Eaceiie~mR no BOnDocam pacno-

3HaBaHRz B3p HCX YCTpOlCTB 2 a33exaEBA XOHTaKTOB C HZME;

b) o6yleHze FaM06o= CcxX nOdpOBOWLneB o6e3Bpem -aHaz He-

pa3op~axcq doenpanacoB;

c) no.rooiBy KaMdox=2cmx A06pOBOJI1eB B Od5XaCTZ oaSazm

nepBotg nomo=m.

CTaTLH X

PaccieMoBaze NammeHzP

1. Ilocze Ea~aia B~oporo 3Tana no nozy-qem xmnoof zE~popaixzz

zz- mazoi 0? oT o2 Z3 CTOpOH B oT omemm Bo3Mooro Becodanoe m

1cazx-AE6o nojozesz Hac~ozero npzxomesmuz m =1c3a2UM c mEM

noxomem E }HTAK 6yeT npOBO;TL paCCJenoBaHze, OCyMeCTBmJR. ero

Tax, .an OR CO'.TeT YMeCT M. lpm npoBezex pacClIenoBaHUA B OT-

BeT Ea mzaody OZHO2 H3 CTOopo 3T2 CTOPOHa ZO7MHa dyxeT npezoCTa-

BTL nepcoain zi conpoBozeEaLZ npeAcTaBZTejIA OiTAK, npoBoM=x

pacciezoBaHze. Pe3yJIhTaTH Taxoro paccjienoBaHZ5 6yzrT HanpaBj.em

KiTAK cropo~e, aanpaBmBwek zajAoy, cTopoHe, B OTN OM8MZ ROTOP0

nocTy~aia malioda, z, no mepe NeodxonMoCTz, BHC.

2. 1lo CBoe2 33EBaTEBe MiTAK Tame 6yneT npoBO=TL paccze-

XOBaHEZA B Apyrxx cjryqax, xorta eCTL OCHOBaHEz noAaraTL wm nozo-
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3peBaTB, %To MoeT zMeTL MeCTO RapymeHze noJIome 6 HaCToiero

npzzoxe z zimf CB3aHE c mmz no.omEa2.

CTaT-T XI

.OcBo6o~neane Bcleggowiegw

Boeaaug xooHeT KETA. dy:eT no mepe HeoOxo~mocTz o83L-

BaTB noaMoa Mez..UHaPjOoMy KOXTeTy KpacHoro KpecTa B BLnoimemaZ

RM cBoZx (IyaiKM2, cB93aIH c OCBo6oEzeHzeM BoeHonzeEx.

CTaTLR )M

Pena8T.maZ; E paccearerge nepeMeemn Rm6otueB

Boesmq ROa? 3ono T MaTAK,no mepe H6oOXO AOCTZ,6y;teT ona-

3LMaTL nOMOML B penBTpza am6oao wcZmx dexe=1eB z nepeme-

MeHHUX ZIX B COOTBeTCTBRZ CO CTaTLSM 19 m 20 HaCTO=erO Co-

r.zameHmz, ocodeCHO B paCmiCTKe OT MzE MapMpYTOB penaT! aIZ,

neHTPOB nO npzemy m paOHOB pacce.ieHm, a Tae B 3aWTe IeH'-

POB no njpey.
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IIP M 10EEHM E 3

I. Yqpe=Tez~aA accaMdJen, YnOMgByTaR B CTaTLe 12 Corzame-

E, CocTonT m3 120 qA eHoB. B Te'qHBe TpeX mec~neB c MOMeHTa npo-

BezeHzq BNOOpOB OHB BuLIICzIMT CBOB 3aaaaz no p83SOoT 9 npB-

EIM HOBOO HOECTZTY1B (2mom m npeodpayeTcR B 38KOROASTeJm-

Hym accaaJiem, KOTOpaR C opmzpyeT HOBO8 upaBETeJILCTBo KamWom.

2. YnoMFl-HTUe B CTaTbe 12 Corzame m BOopH 6yAyT npOBefleHX

H2 BCe TeppzT0B lamTO 6o i nO flpOBZRI B CooTBeTCTBMM 0 CMC-

TeIo nponoDILoaJiLHoro npecTaBZTerLCTBa Ha OCHOB6 CflBCKOB XSH-

IzoaTOB, BbUMBE YTHX nOJIETM'qeCKEZM lapTzmm.

3. Bce iMMOO 9IXN, BMVqaq TSX, KTO Ha IDMeHT MO=CaZ

MaC~o~nero CorzameHmz 3mmDci xamdox=cxxr~u 6ezeauazB nepe-

mememwa mma a, 6yX fT O6a28aTL paBmm npaBah, CBOI0aOm Z

BO3Mt.'.OCTEI.;? B OTHOmemz yqaCTEz B 132pBaT8JILHOM npouecce.

4. HpaBo ynaCTBOBSTI B roxoCOBSUZ He BLIopaX 6yfeT imeTb

xa-iR, XTO zocTz r 18 jieT x mOmeETy permcTpami B3a3paTejer fml

ZOCTmrHeT 18 xeT B nepizo penMCTpanz z XTO JdO0 pO.ZICH B Kam-

doze, d o m.meeT OTIU. BZJ M2TB, HOTOpe16 Po=JMCL B Kamdoze.

5. Fiojm ecxe napTIV MOrYT 6UTL ctoppoBam i6ok rpyn-

no2 23 nURZ TUC3M aperBcTdppoBamix M30aPeTeJIe2. aaT(DOpMH nap-

=2 AOMH COOTBeTcTBOBaTB n _ Zmnam m i jIm Coriaemi 0 Bce-

o6,e mzDmem no3Tmqecxom yperympoBaHBz.

6. L_ B.B!zyEeEmq xazi.aTyplU B yqpe=Temym accamOxeD

neofxoma npzHazxezEocTL x naxor-im6o napTzz. IlOMTBqecie

napTzz 6YJUT pezCTaEnaRTL CCmm 6a TZPYIM XCA1 OT OT BeHz

XaHaI.aTOB. XOTOPWM dyUT 3apeIzCTpmpoBaHHue P36zpaTeim.

Vol. 1663, 1-28613
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7. J=R Toro, qTOdH daAOTEpOBaTLCA* nOJMTiecxze naPTPM

xaHE.aTII IOJDM 6LITL 3apeICTPXpOaBS. MHTAI 6yzeT n0=TBepzflaTL,

TrIo nOJmTzecxze napTu z xam.gaTU y oaneTBORmDT YCTaHOBjiemnm

i.PZTepzq MM yaCTRA B Eudopax. OJU m yCJIOBn2 Taxoro yqaCTM

dyzeT npR3Haime mozexca noBezeHm, yCTaHoBjieHoro MORTAK B KOH-

cyJmTaizz c BHC.

8. roAocomame 6yzeT TaftHUP, IlM 3TOM odecnevBaeTcA noMoMB

RBaama z .minam. He ymemmzm ZTaTI RJ rCaTb.

9. IlOJHOCTIM 6yZYT YBEZATLCR CBo6oia cjioBa, cBo6oa codpa-

U CBOOoZa nepeummze z. Bce 3aperzcTpipoBaHne nom~Tecime

napTEE 6yZYT IIOAB30BaTCR pamm uoCT7ynOm x cpezcTBam MaCcoB02

zH!Eop amzz, B,,nmaR npeccy, TexeuzzePme z pa.ro.

Vol. 1663, 1-28613
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IIPH OIEH4E 4

P ATPHAIMU' KAMBOZ C X
EHIB M4 IIPE JMIMC MUI

,.ACTh I

I. B pamiaX BceofteMammero nomTzqecxor-o yperympopaim He-

oxozmIo oxa3aTb BCM BO3MOxIym nOMou xamdolcimM dezezaM z

nepememe~mm imuam, a Taime CTPa~aM BpeMeHoro ydezzma z CTpaHe

npo cxozeEm C nea1m odzergTL zodpoOBOjbHoe - mmpHoe m ynopR-

zoqeEHoe - BO3BpameHme Bcex Kamdo=lCxzX 6ezeH~eB x nepemememn

Amii. Heo6xo=Mo Taie odecne'ITL, nTOdU He BO31MaZO Ernaimx Hemeza-

TeJILMC nocnezcmrk a cTpaH Bpeme~moro y6ezmia. CTpaHa npozcxo-

szeH1R, XOTOPaA HeceT OTBeTCTBeHHOCTL nepeA CBOR1 CO6CTBeHmlzv

Hapozom, COrIaCZTCR Ha IX BO3BPameEme, Ka TOJILKO B03EMYT 6za-

ronpmT'Twe y ciosL.

'qACTL 1I

YCAIOBi BROP CT EI BO3EAUfl~Hg

2. 3aixaqa HamoHajmHoro B03poreHzx KaMOm noTpedyeT MO-

6ZJ13aIMZ Bcex .mzc!icx z npzpozFmX pecypcoB. Bamw mu.azoM B

3TO 3BflTCR BOaBpaiaeHme KamdO~mm eB 13 CBOXX BpemeHi c meCT

ydezzma pyzmx MeCT 3a npezema CTpaHw npozcxo-eMM B meCTO

no Ex Bliopy.

3. Heodxo~.o npeznpxHnmaTB Bee yc=.nq = o6ecnene~mR Toro,

%rodu BHOB He B031MUM yCIOBZR, XOTOpue BuHiTyI3 OoAmmoe zcjio

xamoamgcxzx OememeB Z nepememe x CKaTL yze.e B Apy-

rm cTpasax. TeM He ueaee HeROTOpmx aMo~HtcxIe damemm x

nepememeHuB ,i.a nczeaaMT , 6y.yT IMeT' BO3MOHOCTB fnO CB062

muzmaTBe BePHYTLCR H8 pOAZHy.

Vol. 1663, 1-28613
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4. Heocxo~ao odecneMTB no.Hoe yBaxeSze npaB qeBZoBe~a

OCHOBMa CBOdOA B OTHOMeEZZ BCeX xaiadO!MeB, BK oCa upeBa

] CBo06OM peflaTMppoBaEEL 6eKeHeB z nepemeieHHux A-II, B s3ax

npz3Has x npaBa ZTL B uzpe z 6e3a acHc, He nomepraaci

xaxomy-im60o 3any2BaHE z npzsyzeHzm. 3m npaBa BIDajm 6u,

B naCTHOCTE, CBo6o nepe mzq no Kamozie, BN6O M6CTa 2M-

TeZ-bCTBa 2 je6o, 8 Taxme npaBO Ha CO6CTBeH1OCTB.

5. B COOTBeTCTB22 CO BCeo6sewMim0 nozzIBecxzm yperyampo-

BaHzem cirezyeT npzEMaTB BCe MeW K ozoBpeMeEHoMy CO3ZaROM B

Kamz56oie nwJMTY 'qeCIcX, aKOBoHnecIox z coIma&MbHs ycxoBum, dar-

rOnpzRTCTBP=C BO3Bpausamm z rapmoimmo:- XHTerpaumm xam 6oz2-

cicx dezeaueB 2 nepemeieHLDc JZu.

6. Zm odecneteH1, y-aCTER B B16opax 6eze1ueB iz nepememeH-

HLC JI3fl HeodxollI!MO Rax MO;iO Ceopee, B COTpyZCqCTBe c BHC,

HRaaTL z 3aBep=TL MB0accoByo peTaTZDaIMM, YtMTUBar BCe CBAsamue

C 3T2M IlOJITZqeCXRe, IyMaHTspHU6, MaTepza sHO-TexsmH6CIe U

ccuIza/LBH0--3KxoHoqecKie caKTOPN.

7. PenaTpnaima xam6o c.,2cmx 6ezeHneB z nepeeutema =z-

AoT:H 61I'b RtOOPOBOXLEOP, a peim~me zh~ zojLmO flU2!MMaThCq nl

no.uiO, 3HaU1 Bcex 4JaXTOB. Biwdop mecTa Ha3HaneH B Ky.6oe

zcmries 6urL czuexaH Ra; -A OTJ W6JHO. E=HCTBO ce m. HeodxooMo

COxpaRHTL.

19ACTB Mf

OUEAn=BE (DAITOPLI

8. B paMxax yBaxeiR npzmz!nOB HazoHaimsoro cyBepeHTeTa B

CTpaaX BpeMecHoro y6exma z npozcxoueH2m I B TecHoM COTPy=-

eCTBe CO CTpaHaMZ BpemeHmoro y6ezzma z npozcxozxei YnpaBeM

BepxoBeoro xo~mccapa Opra.msa2mv 0Oe=emum Hazz no Aiea

dezeueB (YBS), MKM 2 A pyzr COOTBeTCTBYM=M ?exlyHapoznm

yqperzeHam zo. 6HTL I a.HTaETpoBaE noa 2 ,OCTyfl nO BCem xam-
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d6o. cixm_ deemmam x nepemeuiemmu .zuaM, C TeM TO T T2 ynpei-

ilemm MorIm UPOBOZrTL nepenmcb, nOZCH JMUl, O R3HBTL MeZRBCX-yT

noMOl, pacnpeeAxTm npOZ0B03 CTEze z ocymecTBARTL meponpuzTzR,

Heodxou e g Bnoime~mE xx masuaTa 2 onepaTmi pym~tm;

Tao0 .ocTyn AojmeH Taime 6ITTL npexocTanzeE B Kamdoe. c Tem

qTO6H n1O3BOJMTL COOTBeTCTByM0M mexzyapomw oDra~m3ar.ma Ocy-

meCTB=L EX Tpaix Ou oOHTpOxL, a Ta~me onepaTUBHue (DY7Mf .

9. B XOHTeRCTe Boeodfemimmero nojzTzqecxoro yperympoBaHmH

lloI IcBamre CTOPOHi c yc o~eTBopeHneM OTmeLaMT, -To reHepaTm-

Hu2 cexpeTapL 0praRZ3a Od ezHeHx Hams2 BO =O~A Ha YM

3aaR no PYM0BO:CTBY z 0oop=Hauz zeRTeBHEoCTZ mexnpaETeT-

CTme1n yqpezeill, c0eCTBymx penaTpza am6ommczmx

6exeHueB n nepememeReH x uz z oxa3amm zy, noMo0m. no~cHammne

CTO P o nlpZ3uBaMT Bce HenpaBZTeiMcT~eie opraHr3a z MaxczmaJiB-

HO RDOp=Z! poBaTL CBOn f;e.TeThHOCTL, ocymecT~eiYX) B EHTepecax

Kam6o=cimx dexesneB z nepeemeI-n-nx ,mU, c AeqTeThHOCTLo YBK3.

10. BHC, npaEZeimcCTa CTpaH, B ROTOpX xamdoz.fcxze 6e-

me i z nepeememe imua nam=m BpemeEoe ydeinme, 2 CTpaH,

CnOCodCTByMMIX mepam no penaTpzaiz z mHerpa~z, 3amHTepeCOB8a1

HmmaTe.LHo cfeZTB 3a npoueccom peaTpzat z coellOTBOBaTL

ezy. L 3TEX uexe2 Ha orpazqen cpox czezyeT Co3zaTb cne-

aJuh KoHCY3TaTHHR opraH. YEKB, MK z. =e STO ymeCTHO,

Alpyi'M mezjE apo yqpezae~m . a Tarxxe DHTAK dy~eT npezxozeeo

BOTZ B Hero B xaqecTBe noimonpaBnux RIeHOB.

II. C IeyeT upelOCTaITL Ha 6eC PZCTpaCTHO2 OCHoBe z Ipi

EajueyameM ROETPOZe KPaTEOCpOq7yD flOMot sa uejm penaTpzaum.

C TeM qTOOV nI03BOIMTB cemLmd 3 OTaejrhmd zu8am, B03Bpamam0MCR

B Kamdo=, dnjaronojVnHo YCTPOZTL CBOD zz3H5 i zo6eane'qTL cede

CpenICTBa R C7eCTBOBaHZ B CBoem o6meCTBe. 3TE Bpememue Mepu
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67YT noSTafHo OTweesu 2 3aeHe B 6ozee noxrocpoRsom wane
nporpamo peR0ECTPYz.

12. JAznam, OTBenam2 3a opra3a onepaz no penaTpEa.

z Hadmueme 3a ne2. Reodxojmmo dyzeT odecneEnT cosame ycAo-

B 6e3onaCHOCTZ = nepe.zxeezR dere!eB 2 nepeMeme .1U.

B ST0 CBR3E Heodxo=mouo HameTBTb 2 paCmCTITL OT MzH z pyrIX

npemqTcTIM C00TBeTCTym=De UyETu nepeceemR rpasm z zopol".

13. Mez.yHapozsomy coolecTBy c3iezyeT B ec z mezpLl mu=

B #nacmpo a.e onepauz no penaTpa=Z.
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IIP1 0 E H1ME 5

MHIILMM HOBOI1 KOHCTIM KMAJH0=

I. XOHCTZTy= OyOeT qBnRTLCH BUCMUa 3aXOEOM CTpSHi. OHS

m0zeT dL 3MeeBa imm mocpeCTBOM yCTeO3eSoro npoIcca,

npeAyCMa2 rBaMero pememe 3aZOHOjaTezixoro opraHa, pe~epe y!,

Em 2 TO, 2 pyroe.

2. HelzaBFJa TparErScxaz cTojmA K8amOZ TPS6yeT Unp TRR1

cneimmajm mep no odecneqemm sa1MTh npaB qejioBeEa. IOTOMY

ROECTZTy=R 6yaeT cozep.aTL Aexapa OCHOBEWC npaB, 3BIUanH

flpaBo Ha =3HB, immiym CB0O0Y, 6e3ol8OHOCTL, CBOdO y nepemm-

E8I A, CBOOO.U pWaIMZ, co6p~mm z accoimai, BIrai nOJTZ-

necime nazz za uDO COD3, npaBO Ha jxo.moe cynedHoe pas6%pa-

TeJZBCTBO 2 PaBeHCTBO n6eBI 3SaOHOM, upaBo Ha 3aHTy OT InpOMSBOJ b-

Horo mmB 2 o6cceEoczz zaz m i lqaCTEO2 co6cTBeMIOCT 6e3
cnpaBee=Bo2 xomneEcaimB B czBdoy OT jxzcpzmpHaim no UPE3aEy

pacu, 3THqecoro npomcxo.UeHBA, pamrzz z nona. B Reg 6yeT

3anpeiaeHo 23Ja2e pe8poaxTIoro yroxoBaoro 3aKOHOaTe'IIcTBa.

ReXJappEOBaHe npaa dy]UT CO3B7y nozoze~mma Bceodmek iexw-

P8IM npaB leJIOBexa z Apyrmx COOTBeTCTBYMaMX meyHapoAHlx 1O-

xyMeHToB. AZBia, npBa HOTOp9X 6yX1T Yle.Iem, 6y2'T EmeTL,.npaBo

Ha pacCoTpe~ze m 3aMTY BTEX npaB B Cy1ie6HOM nop ue.

3. B ROHCTZTY=I 6y2JT nPOBO31ameHH CTSa.yc Kam6o Kax

CyBepemioro, He3aBcmoro z E egTpBJhHOIO rOCyEapCTBa, a TaxCe

RaimOHSjILHoe e62ECTBO xam6OZ2CKcOrO Hapoza.

4. B ROHCTETYZ dy~eT sasmeHo, %To Kam6oz/-a zs6epeT CZC-

TeMy am6epajaHog nemoxpaTMI. OCHoBaHHOA Ha nim.pamaMe. B Heg

dy11eT npe;CMTpzBaTBcR npoBezewze nepzo=,ecimx z nom mim=

mNo6pOB. B Reg 6yzeT 3axpelmeHo npaBo rB3dxpaTB 12 6TB 21)aua

nyTem Bceoomero z paBHoro roxocogamz.. B He2 6yeT npecWCMoTpe-
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Ho npoBezeine Ta2Horo roOcoBaHnA 2 TpedOBaHme 0 TOM, RTOON npo-

memcypu Bhdopo3 odecnempaym noue z pame B03MOZHOCT_

opraH 3armn npozecca B60opOB z yqac-.zR B Hem.

5. ByzxeT co3Anana He3a~zcnma cynxedHaq CECTema, ynojHozo'qeH-

Ha odecnerxmBaTB 3aTy npaB. npegyCMOTpeRX B XOHCTZTy1IH,.

6. KOHCTZT3MIR 6yieT npZEa d0JIImHCTBOM B (Be TpeTz,

.jreEOB yqpelZTeHO accamddez.
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AGREEMENT' CONCERNING THE SOVEREIGNTY, INDE-
PENDENCE, TERRITORIAL INTEGRITY AND INVIOLABIL-
ITY, NEUTRALITY AND NATIONAL UNITY OF CAMBODIA

Australia, Brunei Darussalam, Cambodia, Canada, the

People's Republic of China, the French Republic, the Republic
of India, the Republic of Indonesia, Japan, the Lao People's
Democratic Republic, Malaysia, the Republic of the Philippines,
the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand, the Union

of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the United States of America, the

Socialist Republic of Vietnam and the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia,

In the presence of the Secretary-General of the United

Nations,

Convinced that a comprehensive political settlement for

Cambodia is essential for the long-term objective of
maintaining peace and security in South-East Asia,

Recalling their obligations under the Charter of the
United Nations and other rules of international law,

Considering that full observance of the principles of
non-interference and non-intervention in the internal and
external affairs of States is of the greatest importance for

the maintenance of international peace and security,

I Came into force in respect of the following States on 23 October 1991 by signature, in accordance with article 6
of the Agreement:

Australia Malaysia
Brunei Darussalam Philippines
Cambodia Singapore
Canada Thailand
China Union of Soviet Socialist Republics
France United Kingdom of Great Britain and Northern
India Ireland
Indonesia United States of America
Japan Viet Nam
Lao People's Democratic Republic Yugoslavia
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Reaffirming the inalienable right of States freely to
determine their own political, economic, cultural and social

systems in accordance with the will of their peoples, without
outside interference, subversion, coercion or threat in any

form whatsoever,

Desiring to promote respect for and observance of human
rights and fundamental freedoms in conformity with the Charter

of the United Nations and other relevant international

instruments,

Have agreed as follows

Ari

1. Cambodia hereby solemnly undertakes to maintain,

preserve and defend its sovereignty, independence, territorial
integrity and inviolability, neutrality, and national unity ;
the perpetual neutrality of Cambodia shall be proclaimed and
enshrined in the Cambodian constitution to be adopted after

free and fair elections.

2. To this end, Cambodia undertakes

(a) To refrain from any action that might impair the

sovereignty, independence and territorial integrity and

inviolability of other States ;

(b) To refrain from entering into any military alliances
or other military agreements with other States that would be

inconsistent with its neutrality, without prejudice to

Cambodia's right to acquire the necessary military equipment,
arms, munitions and assistance to enable it to exercise its

inherent right of self-defence and to maintain law and order ;

(c) To refrain from interference in any form whatsoever,

whether direct or indirect, in the internal affairs of other

States ;
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(d) To terminate treaties and agreements that are

incompatible with its sovereignty, independence, territorial

integrity and inviolability, neutrality, and national unity ;

(e) To refrain from the threat or use of force against

the territorial integrity or political independence of any

State, or in any other manner inconsistent with the purposes of

the United Nations ;

(f) To settle all disputes with other States by peaceful

means ;

(g) To refrain from
territories of other States

independence, and territorial

other States ;

using its territory or the

to impair the sovereignty,

integrity and inviolability of

(h) To refrain from permitting the introduction or

stationing of foreign forces, including military personnel, in

any form whatsoever, in Cambodia, and to prevent the

establishment or maintenance of foreign military bases, strong

points or facilities in Cambodia, except pursuant to United

Nations authorization for the implementation of the

comprehensive political settlement.

Article 2

1. The other parties to this Agreement hereby solemnly

undertake to recognize and to respect in every way the

sovereignty, independence, territorial integrity and

inviolability, neutrality and national unity of Cambodia.

2. To this end, they undertake :

(a) To refrain from entering into any military alliances

or other military agreements with Cambodia that would be

inconsistent with Cambodia's neutrality, without prejudice to
Cambodia's right to acquire the necessary military equipment,

Vol. 1663, 1-28613
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arms, munitions and assistance to enable it to exercise its
inherent right of self-defence and to maintain law and order ;

(b) To refrain from interference in any form whatsoever,
whether direct or indirect, in the internal affairs of

Cambodia ;

(c) To refrain from the threat or use of force against
the territorial integrity or political independence of
Cambodia, or in any other manner inconsistent with the purposes

of the United Nations ;

(d) To settle all disputes with Cambodia by peaceful

means ;

(e) To refrain from using their territories or the

territories of other States to impair the sovereignty,

independence, territorial integrity and inviolability,

neutrality and national unity of Cambodia ;

(f) To refrain from using the territory of Cambodia to

impair the sovereignty, independence and territorial integrity

and inviolability of other States ;

(g) To refrain from the introduction or stationing of

foreign forces, including military personnel, in any form

whatsoever, in Cambodia and from establishing or maintaining

military bases, strong points or facilities in Cambodia, except
pursuant to United Nations authorization for the implementation
of the comprehensive political settlement.

Article 3

1. All persons in Cambodia shall enjoy the rights and
freedoms embodied in the Universal Declaration of Human Rightsl

and other relevant international human rights instruments.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, part 1, p. 71.
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2. To this end,

(a) Cambodia undertakes

- to ensure respect for and observance of human rights
and fundamental freedoms in Cambodia ;

- to support the right of all Cambodian citizens to

undertake activities that would promote and protect

human rights and fundamental. freedoms ;

- to take effective measures to ensure that the policies

and practices of the past shall never be allowed to

return ;

- to adhere to relevant international human rights

instruments ;

(b) The other parties to this Agreement undertake to

promote and encourage respect for and observance of human
rights and fundamental freedoms in Cambodia as embodied in the

relevant international instruments in order, in particular, to

prevent the recurrence of human rights abuses.

3. The United Nations Commission on Human Rights should

continue to monitor closely the human rights situation in
Cambodia, including, if necessary, by the appointment of a

Special Rapporteur who would report his findings annually to

the Commission and to the General Assembly.

Article 4

The parties to this Agreement call upon all other States

to recognize and respect in every way the sovereignty,

independence, territorial integrity and inviolability,

neutrality and national unity of Cambodia and to refrain from
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any action inconsistent with these principles or with other

provisions of this Agreement.

Article 5

1. In the event of a violation or threat of violation of

the sovereignty, independence, territorial integrity and
inviolability, neutrality or national unity of Cambodia, or of

any of the other commitments herein, the parties to this

Agreement undertake to consult immediately with a view to
adopting all appropriate steps to ensure respect for these
commitments and resolving any such violations through peaceful

means.

2. Such steps may include, inter alia, reference of the
matter to the Security Council of the United Nations or

recourse to the means for the peaceful settlement of disputes
referred to in Article 33 of the Charter of the United Nations.

3. The parties to this Agreement may also call upon the
assistance of the co-chairmen of the Paris Conference on
Cambodia.

4. In the event of serious violations of human rights

in Cambodia, they will call upon the competent organs of the

United Nations to take such other steps as are appropriate for

the prevention and suppression of such violations in accordance
with the relevant international instruments.

Article 6

This Agreement shall enter into force upon signature.

Articil

This Agreement shall remain open for accession by all

States. The instruments of accession shall be deposited with
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the Governments of the French Republic and the Republic of

Indonesia. For each State acceding to this Agreement, it shall
enter into force on the date of deposit of its instrument of

accession.

The original of this Agreement, of which the Chinese,

English, French, Khmer and Russian texts are equally authentic,

shall be deposited with the Governments of the French Republic
and the Republic of Indonesia, which shall transmit certified

true copies to the Governments of the other States

participating in the Paris Conference on Cambodia and to the

Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries,

being duly authorized thereto, have signed this Agreement.

DONE at Paris this twenty-third day of October, one

thousand nine hundred and ninety one.

[For the signatures, see p. 299 of this volume.]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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A: IT 7-" ff . tP t . t 7- -9 0, j 1 A ,

[For the signatures, seep. 299 of this volume - Pour les signatures, voirp. 299
du prdsent volume.]
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ACCORD' RELATIF A LA SOUVERAINETt, L'INDtPENDANCE,
L'INTtGRITt ET L'INVIOLABILITE TERRITORIALES, LA
NEUTRALITt ET L'UNITt NATIONALE DU CAMBODGE

L'Australie, le Brun6i Darussalam, le Cambodge, le
Canada, la R~publique populaire de Chine, les Etats-Unis
d'Am6rique, la R6publique frangaise, la R6publique de l'Inde,
la R~publique d'Indon~sie, le Japon, la Ripublique d6mocratique
populaire lao, la Malaisie, la R6publique des Philippines, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la
R6publique de Singapour, le Royaume de Thallande, lUnion des
R~publiques socialistes sovi6tiques, la R~publique socialiste
du Vietnam et la R6publique f6dfrale socialiste de Yougoslavie,

En pr6sence du Secr6taire g6n6ral de l'organisation des
Nations Unies,

Convaincus qu'un r~glement politique global pour le
Cambodge est essentiel pour atteindre l'objectif A long terme
du maintien de la paix et de la s~curit6 en Asie du Sud-Est,

Rappelant leurs obligations aux termes de la Charte des
Nations Unies et des autres r~gles du droit international,

Considrant que le plein respect des principes de non-
ingirence et de non-intervention dans les affaires intirieures
et extfrieures des Etats est de la plus haute importance pour
le maintien de la paix et de la s~curit6 internationales,

I Entrd en vigueur a l'dgard des Etats suivants le 23 octobre 1991 par la signature, conformment A 'article 6 de
I'Accord :

Australie Malaisie
Brundi Darussalam Philippines
Cambodge R6publique d6mocratique populaire lao
Canada Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Chine Nord
Etats-Unis d'Am6rique Singapour
France Tha'lande
Inde Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
lndon6sie Viet Nam
Japon Yougoslavie
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Rfaffirmant le droit inali6nable des Etats A determiner

librement leur propre syst&me politique, 6conomique, culturel

et social conform6ment a la volont6 de leur peuple, sans

intervention, subversion, contrainte ou menace ext~rieure sous

quelque forme que ce soit,

D~sireux de promouvoir le respect et l'exercice des
droits de l'homme et des libert6s fondamentales conform6ment A
la Charte des Nations Unies et aux autres instruments

internationaux pertinents,

Sont convenus de ce qui suit

Article 1

1. Le Cambodge s'engage solemnellement, par le pr6sent
Accord, A maintenir, pr6server et d6fendre sa souverainet6, son
ind~pendance, son int~grit6 et son inviolabilitA territoriales,
sa neutralit6 et son unit6 nationale; la neutralitd
perp~tuelle du Cambodge sera proclamde et consacr6e par la

constitution cambodgienne qui sera adopt6e apr~s la tenue

d'6lections libres et 6quitables.

2. A cette fin, le Cambodge s'engage a

a) S'abstenir de toute action pouvant porter atteinte a
la souverainet6, l'ind~pendance et l'int6grit6 et

l'inviolabilit6 territoriales d'autres Etats;

b) Slabstenir de conclure avec d'autres Etats toute

alliance militaire ou tous autres accords militaires qui
seraient incompatibles avec sa neutralit6, sans prejudice du
droit du Cambodge de se procurer l'quipement militaire, les

armes et les munitions ainsi que l'assistance n6cessaires pour
lui permettre d'exercer son droit naturel de l6gitime defense
et de maintenir l'ordre public;
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c) S'abstenir de toute ing~rence sous quelque forme que
ce soit, directe ou indirecte, dans les affaires int6rieures

d'autres Etats;

d) Mettre fin aux trait6s et accords qui sont
incompatibles avec sa souverainet6, son ind6pendance, son
int6grit6 et son inviolabilit6 territoriales, sa neutralit6 et
son unit6 nationale;

e) S'abstenir de recourir & la menace ou & l'emploi de
la force, soit contre l'int6grit6 territoriale ou
l'ind6pendance politique de tout Etat, soit de toute autre
mani~re incompatible avec les buts des Nations Unies;

f) R6gler par des moyens pacifiques tout diff~rend avec
d'autres Etats;

g) S'abstenir d'utiliser son territoire ou le territoire
d'autres Etats pour porter atteinte & la souverainet6,
llind6pendance, et l'int6grit6 et Ilinviolabilit6 territoriales

d'autres Etats;

h) Ne pas permettre lintroduction ou le stationnement
au Cambodge de forces 6trangires, y compris de personnel
militaire, sous quelque forme que ce soit, et emp~cher
l'&tablissement ou le maintien de bases, de points d'appui ou
d'installations militaires 6trangers au Cambodge, sauf en vertu
de l'autorisation donn~e & l'Organisation des Nations Unies

pour la mise on oeuvre du r~glement politique global.

Article 2

1. Les autres Parties au present Accord s'engagent
solennellement par cet Accord & reconnaltre et & respecter A
tous 6gards la souverainet6, l'ind6pendance, l'int6grit6 et
l'inviolabilit6 territoriales, la neutralit6 et l'unit6

nationale du Cambodge.
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2. A cette fin, elles slengagent A

a) S'abstenir de conclure avec le Cambodge toute

alliance militaire ou autre accord militaire qui serait

incompatible avec la neutralit6 du Cambodge, sans pr6judice du

droit du Cambodge de se procurer 1'6quipement militaire, les

armes, les munitions et l'assistance n6cessaires pour lui

permettre d'exercer son droit naturel de l6gitime d6fense et de

maintenir l'ordre public;

b) S'abstenir de toute ing6rence, sous quelque forme que

ce soit, directe ou indirecte, dans les affaires int6rieures du

Cambodge;

c) S'abstenir de recourir A la menace ou & l'usage de la

force contre l'intfgrit6 territoriale ou l'ind6pendance

politique du Cambodge ou de toute autre mani6re incompatible

avec les buts des Nations Unies;

d) R6gler par des moyens pacifiques tout diff6rend avec

le Cambodge;

e) S'abstenir d'utiliser leur territoire ou le

territoire d'autres Etats pour porter atteinte & la

souverainet6, l'ind~pendance, l'int6grit6 et l'inviolabilit6

territoriales, la neutralit6 et l'unit6 nationale du Cambodge;

f) S'abstenir d'utiliser le territoire du Cambodge pour

porter atteinte & la souverainet6, l'ind6pendance et

l'int~grit6 et llinviolabilit6 territoriales d'autres Etats;

g) S'abstenir d'introduire ou de faire stationner au

Cambodge des forces 6trangbres, y compris des personnels

militaires sous quelque forme que ce soit, et d'6tablir ou de

maintenir au Cambodge des bases, des points d'appui ou des

installations militaires, sauf en vertu de l'autorisation
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donn6e A l'Organisation des Nations Unies pour la mise en

oeuvre du r~glement politique global.

Article 3

1. Toutes les personnes se trouvant au Cambodge jouiront

des droits et libertfs formul6s par la D6claration universelle

des droits de l'hommel et d'autres instruments internationaux

pertinents relatifs aux droits de l'homme.

2. A cette fin,

a) Le Cambodge slengage &

- Assurer le respect effectif des droits de l'homme et

des libert6s fondamentales au Cambodge;

- Soutenir le droit de tous les citoyens cambodgiens

d'entreprendre des activit6s visant A promouvoir et

prot6ger les droits de l'homme et les libert6s

fondamentales;

- Prendre des mesures efficaces pour assurer que ne soit

jamais permis un retour & la politique et aux pratiques

du passe;

- Adh6rer aux instruments internationaux pertinents

relatifs aux droits de l'homme;

b) Les autres Parties au pr6sent Accord s'engagent A

promouvoir et encourager au Cambodge le respect et l'exercice

des droits de l'homme et des libert~s fondamentales formul6s

par les instruments internationaux pertinents, en vue, en

particulier, d'empicher que de nouvelles atteintes aux droits

de l'homme se produisent.

INations Unies, Documents officiels de 1Assembl~e ginrale, Troisiame session, premi6re partie, p. 71.
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3. La Commission des droits de l'homme des Nations Unies
devrait continuer A surveiller 6troitement la situation des
droits de l'homme au Cambodge, y compris en d6signant si
n~cessaire un rapporteur sp6cial qui ferait un rapport annuel a
la Commission et A I'Assembl6e g6n6rale.

Article 4

Les Parties au present Accord demandent A tous les
autres Etats de reconnaltre et de respecter A tous 6gards la
souverainet6, l'ind~pendance, llint~grit6 et l'inviolabilit6

territoriales, la neutralit6 et l'unit6 nationale du Cambodge
et de s'abstenir de toute action incompatible avec ces

principes ou avec d'autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 5

1. En cas de violation ou de menace de violation de la
souverainet6, de l'ind6pendance, de l'int6grit6 et de
l'inviolabilit6 territoriales, de la neutralit6 ou de l'unit6
nationale du Cambodge ou de l'un quelconque des engagements
pris en vertu du pr~sent Accord, les Parties & cet Accord
s'engagent A proc6der imm6diatement & des consultations en vue
de prendre toutes les dispositions appropri6es pour assurer le
respect desdits engagements et r6gler ces cas de violation par

des moyens pacifiques.

2. Ces dispositions peuvent comporter, entre autres, la
saisine du Conseil de s6curit6 des Nations Unies ou le recours
aux moyens de r~glement pacifique des diff6rends mentionn6s A
l'Article 33 de la Charte des Nations Unies.

3. Les Parties au prisent Accord peuvent 6galement
demander l'assistance des Copr6sidents de la Conference de

Paris sur le Cambodge.

4. En cas de graves violations des droits de l'homme au
Cambodge, elles demanderont aux organes comp6tents de
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l'Organisation des Nations Unies de prendre toute autre mesure

appropri6e en vue d'empdcher et de mettre fin A ces violations

conformment aux instruments internationaux pertinents.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature.

Artilel 7

Le pr6sent Accord restera ouvert & l'adh6sion de tous

les Etats. Les instruments d'adh6sion seront d~pos6s auprbs des

Gouvernements de la R6publique frangaise et de la R6publique

d'Indon~sie. Pour chaque Etat adh~rant & l'Accord, celui-ci

entrera en vigueur A la date du d6p8t de son instrument
d'adh6sion.

Article 8

L'original du present Accord, dont les textes en langues

anglaise, chinoise, frangaise, khm&re et russe font 6galement

foi, sera d~pos6 auprbs des Gouvernements de la R~publique

franqaise et de la R6publique d'Indon~sie, qui en transmettront

des copies certifi~es conformes aux gouvernements des autres

Etats participants & la Conf6rence de Paris sur le Cambodge

ainsi qu'au Secr6taire g6n6ral de l'organisation des Nations

Unies.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussign6s, diament

autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Paris, le 23 octobre mil neuf cent quatre-vingt-

onze.

[Pour les signatures, voir p. 299 du present volume.]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFSIAIEHHE, KACAIOIJ.EEC5I CYBEPEHHTETA, HE3ABI4CI4-
MOCT14, TEPPHTOPI4AJlbHOVI I[EJIOCTHOCTH H HEFIPI4KO-
CHOBEHHOCTI4, HE1ITPAJ11TETA H HA1IOHAJlbHOFO
E914HCTBA KAMBOq)KII

ABCTpa.zR, Bpyaef-,4apycca.am, CoIzIa&UCTZ'eOCK8a Pecn'yd.ma

BLeTHaM, Pecrydxzxa HH=uUa, Pecnydjmua I4HKoHeRim, Kamdoa,

Ka~aza, KaTagca HaponiaR Pecny6.a, JlaoccxaH Hapo~Ao-

JeMoKpaTZE(ecxaR PecnydRZKa, Maxagaaq, Pecnyduma Casranyp,

CoezzHeiuoe KopoweBCTBo BaaKodpTaHaH a CeBepao2 14piaHAZR,

CoeJWHeHHe UITaTU Amepiam, Co3 COBeTCRBX ComaIHcTRqecKzx

Pecny6AzK, KopoieBCTBo Tazzatz, Pecny~aKa OazimuiH1, OpaH-

Dy3cKa8 Pecnydaz, CoUaaiuiMcTIecxaR 0enepaTZBH8A Pecnydjua

DroCAaBim z IOmq,

B npECYTCTBai reHep8ALHoro ceeRpTapg OpraH 38=11 Od,Zw-

HeHHbiX Ha2,

OVM-M VdeBKQeH B TOM, nTO BceoftSemUmee IIOJMTZ'qSCKO8

yperyj-poBamRe B KamO xe RBJiLATCI HeOThbeMIMOA qaCTLO AOATO-

CpOqOHOA UeJtZ riOzAepmaHIR Mzpa z 6e3oaCHOCTZ B Kro-BoCTOqHOA

AS2Z,

cc IBRcL Ha CBOR OdJI3aTBIBCTBa B COOTBeTCTBI2 C YCT8B0M

Opra-U3aiwa O61%exwHeHHHx Hai# a 2pyzMaZ HOpMamz MOlryHaPOAHoO

npaBa,

CIRTSR, nTO nOIH08 cO6JIDl eHR8 plHflIIOB H8BMmaTI LCTBa

BO BHYTPeHHEG a BHemaRe nexa rocynapCTB a OTKS3a OT aHTep-

BeHIRB IMOST B8axefmee amqSee = noA8epmaa MOeI;yHaPOAHOrO

mapa z d83oacHOCTE,
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BHOBB IOfrBe6~nsfl HeOTzBMlIeMO rIpaBo rocyuapcTB CBOOOH0

onpe/leARTb CBOD CO6CTB9HHyM nw T; eSCKyIO, SKOHOM~nteCKYD, KYJIL-

TYpHYO R COLIMW.ITHy CICTeMy B COOTBeTCTBI4M C BOJIeft CBO1X Ha-

pOItOB 6e3 BHeMHerO BMemaTeAJLCTBa, nOpUBHO9 AeIRTWILHOCTE,

fp lHHyeHm mu yrpo3W B KaKog Oh TO HZ OHAO OPM,

CTDeMRCI OOI9RTL yBa)KeHze Z co6nfleHze npa qEwIOBeKa

A OCHOBHHX CBOOO B COOTBeTCTBZR C YCTaBOM 0praHJ43aiLm

0OezwHHux HanIm z ApyrzMz COOTBeTCTBYMMZMZ M6/iipH.oHLm

]IOKyMeHTaME,

IIOrOBODK"CB 0 HzxecjieaoiyeM:

CTaTLR I

I. HaCTOqam Kamoxa TOIM8CTBBHHO O063yOTC. IIOZA81M-

BaTL, coxpaHRTL Z OTCTS BaTL CBOA CyBepeHTeT, He3aBzCZMOCTL,

TeppZTOpZaJLKYD IIGAOCTHOCTb Z HeIIpaKOCHOBeHHOCTL, HSATpaJU4TeT

Z HalZOH8azHOe 8AHCTBO; nOCTORHHUg HegTpaAI1T6T KaMdoIzM npo-

BomriamaeTc I 3ZaKpenJIeTCR B KOHCTZTyimm KaM6oIA, KOTOpag

OyaueT IIpLHTa nocae flpoBeeHFm CBOOOHUX X cnpaBe=IHBUX BN6O-

POB.

2. C STOA LeiALcO KaM0oua OH3y6TCR:

a) Bo31xeplMBaTLCR OT AX0UX AegCTBZM, KOTOpbe mOryT Ha-

HeCTZ ymepO cvBepe6HTeTy, H83aBmCFIMOCTZ R TeplRTOpABbHOI

U6JIOCTHOCTR R Henp"KOCHOBeHHOCTH apyrxx rOcv.UapCTB;

b) BO3Uep~zBaTLCH OT BCTynLieHYL B AIDON BOeHHe CODN3 ia

3aXA1C IHKA MFwFX BOeHHX corzameRI c apyramz rocy/apCTBamz,

KOTOpI8 O0a OiN HeCOBMSCTEMU C 6e H6ATpaAIAT8TOM, Oe3 ymep0a

AIR npaBa Kam6o z upo6peTaTL HeOOxo zMy10 BOHHYD TeXHZKy,

opyzze z OoenpMnacu R nojiyaTL HOMOML, C TeM qTO N ZM9TL

Vol 1663, 1-28613



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

B03MOZHOCTL OCYMSCTBWLqTL CBOe HeOT e 8M6MOe npaBo Ha CamOoOpO-

Hy 2 nOAB8KZBaTL 3aKOHHOCTh X rIOpRAOK;

c) BO3AeeIMBaTLCR OT rilMgoro wm KOCBeHHOrO BMemaTejiL-

CTBa B K8KOI ON TO HI ONAO CDOpM8 BO BHYTPeHHIB Aexa pyrzIx

rOCy~apCTB;

d) 1ipeKpaTITI A8ACTBze AOrOBOpOB 2 coriameHA9, HeCOB-

M8CTIMNX C es cyBepeHZTeTOM, He3aBZC MOCTM, TeppITOI OILHOA

I/SAOCTHOCTLD I HeUPOKOCHOBeHHOCTLD, HeSTpaJIZTeTOM 2 HaixzOH8irL-

HUM 8e)IHCTBOM;

e) BO3 fepxzBaTCR OT yrpo3R CHAO# JI ee flnMeHeHR npo-

TRIB TeppiTOpuSinHOk IeJIOCTHOCTI ZJI nOJ ITqeCK0O2 He3aBzCz-

MOCTZ mloOoro rocyaapCTBa Him KBKIM-jioO IHUM obpa3OM, HeCOB-

M8CTZMUM C IIeJI/MZ OpraHmauwm 0OdbeZHHH Hawkt;

f) pa3pemaTL BC6 cnopu c apyrzmn rocyUapcTBamm mpHbvl

CpeACTBamx;

g) Bo3AelMBaTLCR OT CflOJlB3OBaHa cBoe TePPMTOPIa ME

TePPlTOp9 npyrzx rocygapCTB =R HaHeCeI{ ymep6a cyBepeHITeTy.,

He3aBZCZMOCTZ, TepRTopzaxIHOA LIeOCTHOCTM X Hefl!HKOCHOBeH-

HOCTZ uipyrx rocyIapCTB;

h) B03G7eKBaTLCR OT TOrO, RTOOW pa3pemaTL BBOA ZAI pa3-

mememHe B FEaKOR ON TO Hz Owo (opme B KamOome ZHOCTpaHHX

CZJI, BKJflo~R BOeHH2 niepCOHaA, 14 He aorrycKaTL C03AaHzR 1Him

coxpaeHI. B Kamdouze RHOCTpaHHIX BOeHHbIX Oa3, OflOPHHX UY(HTOB

HMi O %bKTOB, 3a zcmIIOn6H1eM TeX cylyqaeB, Korza 3TO AejaeTCR

c paspemeHm OpraHZaIa OdeuZHeHaux HaiHI =R OCYIeCTBjieHaR

Bceobsemmlomero nOA1TIqecxoro yperyjpOBaHIR.
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CTaTng 2

I. Lpyrze oropomi HacToamero CoriameiaR HaCTORMIM TOp-

X6CTBeHHO 0313yIOTCR flpK3HaTb z yBa7KaTL BO BCeX OTHOMeHARX

cyBepeHRTeT, HS3aBECEMOoTL, TePpzTouaaLHym LI10IOCTHOCTL A

HeIIpKOCHOBeHHOCTL, He8TpaAXTeT H HaJOHaaHO8 eE=HCTBO Kam-

do=UKE.

2. C 8TOA 116ALM 0H1 ORSYd3TCR:

a) Bo3AepKZBaTLCR OT BCTYTL78HR4 B JA06HL BO6HHW9 COM3SI

14312 3aKHA1O6HM ZHIUX B08HHHX coramem C KaMooJ~eR, KOTOpue

OW11L OR HeCOBMeCTMM C HegTpaUI1TeTOM Kamio., des ymepda

aImi npaBa KamoAoO npodpeTaTL HeOoXOAZMyM BO8HHYM TeXRZKy,

opyxze z doenpluacu z nojiyqaT rioMomi, C TeM 'qTO6W zMeTL

BO3MO)KHOCTB OCYUIeCTBJATL CBOS HeOTlewgeMOe npaBo Ha caMo0O-

pOHy x fiOAU8SWBaTL 3aKOHHOCTL z nopmuOK;

b) BO3jxep&ZBaThC. OT ripnMoro 13m1 KOCB6HHOrO BMemaTeJLbCTBa

B KaKOk ORw TO H OHAYIO (OPM8 BO BHYTpeHHze Aeia KaMdOH0K;

c) B01EepX4BaTLCR OT yrpo3 czxoI 11 ee nlpMeHeHRR IIpo-

TZB TeppZTOPZ8a1HO? IIeJIOCTHOCT14 3M1 r1OJMTZqeCKOM H63aBmCPIMOCTE

KaMdOOu z.im Ka1mm- i6o 14HM 0Opa3oM, HeCOBMeCTMYm C ueARm1

OpraHZ3aX 00%eZAH6HHuX HaflAm;

d) paspemaT Bee cniopu c KaMdon.~ef hm !0HYM cpezCTBaSm;

e) B03.UHeBaTLC.R OT HCUQIO3OBaHzR CBOIIX Tep14TOrPK Z1M4

TeppZTO9pZI apyrzx rocyxapCTB =9 HaHeceHM ymepda cyBepeHZTeTy,

He3aBRCZMOCTZ, TeppalTOp 1ajiHOg UeJIOCTHOCT14 X HepipRKOCHOBeHHOCT4,

HegTpaJMTeTy Z HaLmOHaJIbHOMy eZ21HCTBy Kam0o=z;
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f ) B03jepEiBaTLCH OT ZCIUQJL3OBaHAM TePPZTO!ox Kamxoz

Aas HaHeceHJ yizepda CyBepeHluTeTy, He3aBMCRMOCTH 1 TeppZTOW-

a7ILHOA LtJIOCTHOCTR R Hen l KOCHOB8HHOCTH .UpyT14X rocyuapCTB;

g) Bo3zepMBaTLCA OT BBO8 zJm pS3meMH B Ka.KOJa 6H TO

im dwio cpMe B KaMo~e ZHOCTPSHHWX CZXI, Byiizqaa BOeiHHi

nepcoHaA, M OT co3saHm Bi coxpaHeHPR B KBmd 08 BoeHHLx

Oa, OflOpHIX IYHRTOB MJ OfbeKTOB, 3a BCFJMZIeHBeM TeX CJry'q8eB,

Mrza 3TO Ae8m6Tc c ppUmDeHm , Oprais aI= 06seSnHemHLx Haim

OCYM6CTBJ16HRA BCeO deummero UOJMTECqeCxoro yperyxmpoBaBmJ.

CTaTLJ 3

I. Bce JIa B K8amofze nOJLBYDTC4 flpaBamZ B CBO60Imn,

3apeneHHEuM Bo Bceodiieg Aexnapa= npaB -qeXoBexa z zpyrmx

C0OTBeTCTBM=IX M86HyHap0XREIX f oKyMeHTaX, xaca0OnXCI LP8B

xezo BeKa;

2. C S3TOi IeXiM

a) KaMd00fla Odsyerc:q"

- oeCIeTBaT yBamwaHe z co0dj0eHme npaB exoBeRa H

OCHOBHUX CBO60A B Kam6ogmoe;

- nIofeelOP3BSTL npaMo BCeX xaMd0(o=KRcBx rpazua ocyajeCT-

BILMTL A6SITexLHocTh no noonipe~m m 3aUMTe nlpaB qeioBeR

H OCHOBHUX CBd0Ol;

- nE:HMTL S IKTBBHUe MPLl R TOMY, RTO06U He ZOnYCTBTL

BO3BPaTa R novm~xe m npaxTxe npouhoro;

- npizcoe=H]Z.bCH K CooTBTCTBYIWBM Meye.VHap0HbIM OKY-

MeHT8M B o6aCTm npaB lqeIOBeR8;
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b) gpyrae CTOpOHIi Hcoero CorxameiH OdESyDTlOq nOoMpITL

RM p3BRBaTBL yBaBeHe R cod~m0eHze B XaMOoge npaB %exoBema m

OCHOBDX CBOd0A, 3axpeivieHEUX B COOTBeTCTBYIOMX MeMEaHapOHuX

aoxyMeHTaX,C TeM 'qTO6L, B -qaCTEOCTE, He AIoYCTETL HOBUX Hapy-

eHEz X3paB 'IejioBeRa.

3. Komacci. no npamaM naeoBexel Opram3aim OdsenzHeiRnX

Haim cJIeIeT npo~o3xaTL BHRMaTeiLHO CJe=lTL 3a noAmemoHeM B

od7acT2 npaB 1aOaBema B KaMo~e, BImUIaW8, UpB H800XOARMOCTM,

Hasmaneaae cneuaTHoro moua xa~a, ROTOpUA exeroAHo npeg-

CTaBAx dU CBOZ BBOu Komaccu z reHepaLHoA AccaMozee.

CTSTg 4

CTOpOHU aacTo~mero CorzameHmj npzsuBaDT BCe pyI'e ro-

cy~apcTBa nps3HaT Z YBaZ2Tb BO BceX OTROMeHHaX cyBepeRZTeT,

He3aBEZCMOCTL, T8ppZTOp8aUHYM LtSJIOCTHOCTL 2 HeIpZKOCHOBeR-

HOCTL, HeATpaJ.ZTBT A H8IIOHaALHO 8.HHCTBO KaM6oI.z R B03-

PMEBaTL3CR OT JIIOdIx AeRCTBER, HeCOBMeCTEMBIX C STEM nplaHI nOM

EAR APYrMZ noomeimr HaCToqmero Corzame aR.

CTaTL 5

I. B cynae sapymeiau zai yrpoau Hapymemn cyBepeHlTeTa,

He3aBC2MOCTZ, TeppIZTOpzaALHOA ixeJIOCTHOCTI I HenIpiKoCHOBeH-

HOCTZ, HeATpaXITeTa RAB Ha8i]OHSIHOrO eZHCTBa KamdomK zj31

mclOuX iipyrzx coiepxam~xcR 3ecL O6AHaTeALCTB CTOpOlN HaCTOI-

mero CoriameHER OdHSyDTCR HeMezxeHHO npOBeCTZ KOHCyjLBTaLmRI,

C T8M qTO®b UIpeIpzUHHTL Bce Ha.7examze marz n odecnenems

cod ioeHxA 3TZX OOq3aTeJILCTB B pa3peMZTL BOnpOCV 0 IONX TaKzX

HapymeH1Hx M4pHbMW cpeACT~amm.
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2. Tame marp m.oryT BKJnOmaTL, cpezzn npo'ero, nepeaaxy

Atexa Ha paCCMOTPBH26 COBeTy Be3onacHocTE Olraialsauz 06e=m-

HeHHux Hawg idu mcnooL30Bame cpe cTB MZpHOrO :aspemeHER

CIOpOB. UlpBATCMOTpHHbX B CTaT~e 33 YCTaBa OpraHRs3aiu O'beu-

FieimbX Haimg.

3. CTOPOHW HaCToRmero CorxameHa MOIyT TaKe oOpaThTLCR

3a nomoumm K ConpeacejiaTBJMM HapzcKoto KOHeS96HlI no KamOo~xe.

4. B czyqyae cepLes3HX Hapymemi npaB qeIoBeKa B KaMOome

OHI OYAyT O5pawaTbCR K KOMIIeTeHTHUM opraHa OpraHZwanI.

O0e)HeHHLax Ha=A c npocdolt flpegnpFIHHTL TamIe jiye marh,

KOTOp~be 6YXT COqTeHU HeOdXOAMM .= npexynpex.emAH z upe-

ceqeHA TaRHX HapymeRA corzaCHo COOTBeTCTBOUMM MerIyHapot-

HWA AOyMeHTaM.

CTaTbR 6

HacToRmee CormameHae BCTynlaeT B cQpiy C MOMeHTa rIOfzcaHHR.

CTaTL R 7

HacToRMee Corameme OTKRpTO =A npZCO62 HeHZR BCex ro-

cyaapcTB. iLOKymeHTM 0 npRcoe HeR cjuaiaorcz Ha xpaHe~Hz Upa-

BZTeJIBCTBaM DpaHuy3CKO2 PecnydKi z z PecnyAzKz MHIXOHe322. JXn

Kaxzoro rocyapCTBa, npacoe=Hiomeroci K HaCTOImeMy CorAameHam,

OHO BCTynaeT B Cz4jy C xaTW cixaH Ha xpaHeHze ero .UoKyMeHTa 0

npzcoeZMHeHM.

CTaTLR 8

TIO3LxHHBK HaCToRmero Corameim, TeKCTW KOTOprOr Ha aH-

rAICKOM, MTakcxom, KXMePCKOM, pycCOM z DpaHI-V3CKOM R3WKaX

RBJI3UTCR paIM ayTeHT'qHWAMZ, cnaeTc3 Ha XpaHeHH IlpaB2TeJILCTBaM
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DpaHsy3cKO Pecny6Ajx z Pecnydrnuz IHuAoMe3zn, KOTOPYe HanpaB-

JLRLT 3aBepeHHUB moz IpaBxTeIBCTBaM zpnyr x rocyaPCTB,

yaCTBIOIMX B RapKCKo KOR(epeHuM no KaMo~xe, a Tame

reHepa HoWy cexpeTapa OpraP13au. O6'e2zHeHHUIx Hatta.

B Y IOCTOBEPEHE 'O aeoec, Ha~xexamM

oOpa3oM yUCoAHOMOqeRHUe, no~nIcazz HacToRMee Cornameine.

COBEPIHO B Hrapzze OXTR6pR MeRija IlBa.aT. TpeTero

ZUR OAHa TuC~qa AeBRTLCOT ;eBRHOCTO nepBoro rosa.

[For the signatures, seep. 299 of this volume - Pour les signatures, voir p. 299
du pr6sent volume.]
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DECLARATION' ON THE REHABILITATION AND RECONSTRUC-
TION OF CAMBODIA

1. The primary objective of the reconstruction of Cambodia

should be the advancement of the Cambodian nation and people,

without discrimination or prejudice, and with full respect for

human rights and fundamental freedom for all. The achievement

of this objective requires the full implementation of the

comprehensive political settlement.

2. The main responsibility for deciding Cambodia's

reconstruction needs and plans should rest with the Cambodian

people and the government formed after free and fair elections.

No attempt should be made to impose a development strategy on

Cambodia from any outside source or deter potential donors from

contributing to the reconstruction of Cambodia.

3. International, regional and bilateral assistance to Cambodia

should be co-ordinated as much as possible, complement and

supplement local resources and be made available impartially

with full regard for Cambodia's sovereignty, priorities,

institutional means and absorptive capacity.

4. In the context of the reconstruction effort, economic aid

should benefit all areas of Cambodia, especially the more

disadvantaged, and reach all levels of society.

5. The implementation of an international aid effort would have

to be phased in over a period that realistically acknowledges

both political and technical imperatives. It would also

necessitate a significant degree of co-operation between the

future Cambodian Government and bilateral, regional and

international contributors.

Came into force on 23 October 1991 by signature.
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6. An important role will be played in rehabilitation and

reconstruction by the United Nations system. The launching of

an international reconstruction plan and an appeal for

contributions should take place at an appropriate time, so as

to ensure its success.

7. No effective programme of national reconstruction can be

initiated without detailed assessments of Cambodia's human,

natural and other economic assets. It will be necessary for a

census to be conducted, developmental priorities identified,

and the availability of resources, internal and external,

determined.

To this end there will be scope for sending to Cambodia

fact-finding missions from the United Nations system,

international financial institutions and other agencies, with

the consent of the future Cambodian Government.

B. With the achievement of the comprehensive political

settlement, it is now possible and desirable to initiate a

process of rehabilitation, addressing immediate needs, and to

lay the groundwork for the preparation of medium - and long-

term reconstruction plans.

9. For this period of rehabilitation, the United Nations

Secretary-General is requested to help co-ordinate the

programme guided by a person appointed for this purpose.

10. In this rehabilitation phase, particular attention will

need to be given to food security, health, housing, training,

education, the transport network and the restoration of

Cambodia's existing basic infrastructure and public utilities.

11. The implementation of a longer-term international

development plan for reconstruction should await the formation

of a government following the elections and the determination

and adoption of its own policies and priorities.
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12. This reconstruction phase should promote Cambodian

entrepreneurship and make use of the private sector, among
other sectors, to help advance self-sustaining economic growth.
It would also benefit from regional approaches, involving,
inter alia. institutions such as the Economic and Social
Commission for Asia and the Pacific (ESCAP) and the Mekong
Committee, and Governments within the region ; and from
participation by non-governmental organizations.

13. In order to harmonize and monitor the contributions that
will be made by the international community to the
reconstruction of Cambodia after the formation of a government
following the elections, a consultative body, to be called the
International Committee on the Reconstruction of Cambodia
(ICORC), should be set up at an appropriate time and be open to
potential donors and other relevant parties. The United Nations
Secretary-General is requested to make special arrangements for
the United Nations system to support ICORC in its work, notably
in ensuring a smooth transition from the rehabilitation to
reconstruction phases.

[For the signatures, see p. 299 of this volume.]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[For the signatures, seep. 299 of this volume - Pour les signatures, voir p. 299
du present volume.]
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DECLARATION' SUR LE RELEVEMENT ET LA RECONSTRUC-
TION DU CAMBODGE

1. Le premier objectif de la reconstruction du Cambodge

devra 4tre le developpement de la nation et du peuple

cambodgiens sans discrimination ni pr6jug6 et en respectant

pleinement les droits de i'homme et les libert6s fondamentales

pour tous. La r~alisation de cet objectif n6cessite la mise en

oeuvre complete du r~glement politique global.

2. Clest au peuple cambodgien et & son gouvernement issu

d' lections libres et Aquitables que doit incomber

principalement la responsabilit6 de d6cider des besoins et des

projets concernant la reconstruction du Cambodge. Aucune

tentative ne devrait Atre faite, de la part d'une source

ext6rieure quelle qu'elle soit, pour imposer au Cambodge une

strat6gie de d6veloppement ou pour dissuader les 6ventuels

donateurs de participer & la reconstruction du Cambodge.

3. L'aide internationale, r6gionale et bilat6rale,

destin6e au Cambodge devrait 6tre coordonn6e autant que

possible; elle devrait s'ajouter aux ressources locales et les

completer, et 6tre fournie de mani~re impartiale, en tenant

pleinement compte de la souverainet6, des priorit6s, des moyens

institutionnels et de la capacit6 d'absorption du Cambodge.

4. Dans le cadre de l'effort de reconstruction, l'aide

6conomique devrait profiter & toutes les r6gions du Cambodge,

en particulier aux plus d6favoris6es, et toucher toutes les
couches de la population.

5. La mise en oeuvre d'un effort international d'aide

devrait se d~rouler sur une p6riode d6termin6e de mani~re

r6aliste, compte tenu des imp6ratifs tant politiques que

Entr6e en vigueur le 23 octobre 1991 par la signature.
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techniques. Cela nfcessiterait 6galement un degr6 6lev6 de

coop6ration entre les autorit~s cambodgiennes futures et les

contributeurs bilat~raux, r~gionaux et internationaux.

6. Le syst&me des Nations Unies sera appel6 & jouer un

r5le important dans le rel~vement et la reconstruction. La mise

en place d'un plan international de reconstruction et d'un

appel de contributions devraient intervenir & une date

appropri6e afin que son succbs soit assur6.

7. Aucun programme efficace de reconstruction nationale

ne peut Otre entrepris sans une 6valuation dhtaille du capital

humain, naturel et des autres potentiels 6conomiques du

Cambodge. Ii sera n6cessaire de proc6der & un recensement,

d'identifier les priorit6s du d6veloppement et de d6terminer

les ressources disponibles, internes et externes.

A cette fin, il conviendrait d'envoyer au Cambodge des

missions d'6valuation du syst~me des Nations Unies,

d'institutions financires internationales et d'autres

organisations, avec l'accord du futur gouvernement cambodgien.

8. Avec la mise en oeuvre du r6glement politique global,

il est d6sormais possible et souhaitable dentreprendre un

processus de relvement du pays, en slattachant aux besoins

imm6diats, et de pr6parer le terrain pour l'61aboration de

plans de reconstruction & moyen et long terme.

9. Pour cette p~riode de relivement, il est demand6 au

Secr6taire gfn6ral de l'Organisation des Nations Unies

d'apporter son aide A la coordination du programme, dirig6e par

une personne nomm~e & cet effet.

10. Lors de cette phase de relivement, il sera

nfcessaire d'accorder une attention particuli~re & la sfcurit6

alimentaire, & la sant6, au logement, & la formation, &

l'enseignement, au r6seau de transport et & la restauration des
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installations publiques et de l'infrastructure de base

existantes du Cambodge.

11. Pour la mise en oeuvre d'un plan de d~veloppement &

moyen et A long terme en vue de la reconstruction, il faudrait

attendre que soit constitu6 un gouvernement cambodgien issu

d'6lections et que ce dernier d6termine et adopte ses propres
politiques et priorit6s.

12. Cette phase de reconstruction devrait promouvoir
l'esprit d'entreprise cambodgien et faire appel, entre autres
secteurs de l'6conomie, au secteur priv6, pour favoriser le

d~roulement d'un processus autonome de d6veloppement. Elle
devrait aussi tirer parti des approches rigionales, faisant

intervenir, entre autres, des institutions comme la Commission

6conomique et sociale pour l'Asie et le Pacifique (CESAP) et le

Comit6 du M6kong, et les gouvernements de la r6gion, et tirer

parti de la participation d'organisations non-gouvernementales.

13. Afin d'harmoniser et de contr~ler les contributions
qui seront apport6es par la communaut6 internationale en vue de

la reconstruction du Cambodge aprbs la formation du

gouvernement issu d'6lections, il conviendrait de cr6er A une
date appropri6e un organe consultatif qui serait appeld le

Comit6 international pour la reconstruction du Cambodge (CIRC),

et qui serait ouvert aux donateurs potentiels et aux autres

parties pertinentes. II est demand6 au Secr6taire g6n6ral de

l'Organisation des Nations Unies de prendre des dispositions
sp6ciales pour que le systame des Nations Unies aide le CIRC
dans son travail, notamment pour assurer une transition

harmonieuse de la phase de relvement & celle de

reconstruction.

[Pour les signatures, voirp. 299 dupr~sent volume.]
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[KHMER TEXT - TEXTE KHMER]
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[For the signatures, seep. 299 of this volume - Pour les signatures, voir p. 299
du prisent volume.]

Vol. 1663, 1-28613



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 295

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JqEKJIAPAII4 OBOCCTAHOBJIEH4H 14 PEKOHCTPYKI14H
KAMBOA)KI4

I. rxaBHOA 11SIXD p8ROHCTpyvx(mm KaM6om AojxeH 6WTL nDO-

rpecc R81ddOzA1cKoro rocyjxapCTBa a HSDOJ8 03 ARCKIHDiMEH81

lIAR nIDZCTPaCTHOIO OTHOmOHMA B YCAOBEAX floxHOIO yBSxOHRs UnDB

nI6AOB8K8 a OCHOBHhMX BO6OA1 AXR BCSX. IOCTmKeHRe 3TO IX8AM TP8-

0Y8T UoxHorO ooyecMTBjieHl Bceo5beMIIMU[eo IU0J1MTHICKOrO yOeIw-

aR DOBa R.

2. OCHOBHSR OTBeTCTB6HHOCTL 3a onIDpOjiOeHe UOTpedHOCTSt

Z WIaHOR B OTHOmem D8KOHCTDVKIRR Kamoi JIMO31H8 ASEIATL H8

KaMdO=IARiCKOM HIBPOfl8 2 nIDRBMT8ALCTB, COlODmmDOBaHHOM noczxe nDo-

B6UOHMR CO60AHUX E CUDaBOSI1BUX BW6OpOB. He AOAxHO 6WTL nOnW-

TOK HaBR38TL wamdOJI O CTpaTeIrm pa3BRTER 13 jmd0IO BHemHOIO

ECTOqmRRa aim BOCflDeIJTCTBOBaTI nOTeHIia'1bHWIM AIOHODaM lpS11aTL

B3HOCU Ha a1I1 DeKOHCTPVKInMM KaMoO9.

3. M8MIVHADOIHMR, periOHaTIaHS z JaBYCTODOHRUR noMom 'Kam-

0oO=Ee AOJIAIH9 KOODiPAHprOBaTb CR B MaKCRMS nBHO BO3MOEHOM CTeneHzR

1 UOIIOKAHATL MeCTH-se Decvne M flneAOCTaB1I;TLr'q (eCIIDMCTpaCTHO C

3OAHFIfA vqOTOM cyBeDOHPTeTS. nTMOTMTeTOB, OpIaHvqSLIOHiOP. da3w

2 CnIOCOOHOCTR va1d6O6=K OCBSKBaTL CDeACTBa.

4. 'R KOHTeKCTe yCPIIMAH 1O PeKOHCTPYKLM1R SKOHOIR'WCKM no-

MOML flOAHa ZBRCrIoL3OBRTLCR £8 HeOIrO Pa3BHTZR BC8X DROHOP raM-

001'KR. OcOOeHRO HAXOAIMBRXCR B meHee 6IJIaronDPIRTHOM nIo0OHPIR,

M1 AOCTzrITL Beex CAIOeB OOMOCTBa.
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5. VOj.tj no OKi3aHm1 MeEI VHaDOflHOO nOMOTT4 H06XO=4MO OCy-

WACTBJIRTL rI03TaInIHO B TeIeHme hebroi8, nP0OAO3wMTe3ILHOCTL KOTODO-

ro 6VIIRT onDpiUexeHa EcXO)Lq in DpavI4CTPICOIo OIIeHKPI TIO1AVTYqeKMX

M TeXBHZmqSCX Tpe6OBSHfl. IL;M STOrO noTpe6yeTCA Taxme BHBa-
T6ILHaR CT816HEL COTIYABH 'e OTBS MeG.W 3 6yyuMM ,aM6oftcim

I]paBETJILCTBOM E ABYCTOpOHHBMO, perBoalHwBM B M exSyMDOAHu-

6. BmHym POJrb B BOOCTSHOWeIHH m pexoHCTpymmm npM3BaHa

crpaTL CBCT6Ma OpraM3aIM Ote=Heimux Hamf. tqTOdu odecne-

SMTL YCIIeX, HeodxoAZMo B OOOTBeTCTBYDMee Bpem BaTL OCyImeCTB-

AeHBe MezUzapoomro nxaa pexoHCTPYKE 9 o06paTHTcA c npiai-

BDM CAeJaTL B3HOCH.

7. Be3 TmsTeJihHOf oI/eHB xCmX, npmpoAHWx z upyriax axo-

HOM8CKBX 8(EBBOB KaM o He McoeT 6ITL S qaTa Hz ojB s j -

DemTBBH8A nporpamma HaIm0mLHO pR0HCTpyKiL. Heodxo~zMo npo-

BeCTB nepenica nacexeHzR, onpeze.ML npolMPOHeT PBSR3THR 2 HBS-

n1e PeCyPCoB B3 Ey TPeMMX B BHeMHMx ECTOMKOB.

C BTO ieJ m Uemieooodpaso HanpaUTL B KamoKy MBc

no ycTaHoBxefmx 4aRTOB OT opra msaiMR CZCTeMJI OpraH3aimn

0( eHeHmwc HB!ai, Me6KUHSp0gHuX #BHaHCOBUX yxIpe3eH2 B3 Apy-

rzx aIeHTCTB C corIIacma 6y ero RSM6o cxcKoro npaBZTG.McTBS.

8. DO fOCTMXeHMR Bceo60feMamiero nIOXITMqeCKOIO yperyAmpo-

BaHBA CTaHeT B03MOBIIM B Z6eiaTeLEXmM Ba'aTb npoIiecc BOCCTaHOB-

JI81OR IyTeM YIEOBJeTBOpeER3 HacyImHbtX IOTpe6HOCTeA B co3AaHZ1 OC-

HOBU AM pa3pBOTI cpegiHe!ocqux m flOCPoqHUX iaHOB peRoH-

CTPYMoJE.

Vol. 1663, 1-28613



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 297

9. reHepanmoMy cexperapIO 0pra3amz 0dfezmemx Hagog

npexaraeTcR OKS3UBaTB B TeOeR e nepZona BOCCTaHOBJ~eHM cone4-

CTBOB B ioop=Haim nporpaMMU, PY1OBOAKMOR Ha3HaqeHHELM C BT04

neOILK) AOJDHOCTHUM JMl:IOM,

I0. Ha STane BOCCTaHOBAGeRA oco600e BHMaHme HeOdXOnIMO

dyAeT YBAWITL BoupocaM UpOAOBOQILCTBeHHOrO odscre~ieHaR, sflpa-

BOOXpaHeHBA, XZmaMHOrO cTpORTeAbCTBa. nIpOecczOHaALHOM nOn-

rOTOBRE, Odpa3OBaHmA, TpaHCuOpTOg 08TZ R BOCCTaHOBJIeDEM Cy-

mecTByIme 6a3OBOt zH~paCTpyKTypLI M RoMMyHaSLHoro XO3RAtCTBa

Kam6oz.

II. OcymecTmBAeje paOCc'ITaHHoro Ha oxee 1TOALH y nepC-

UeRTABY MeznymaponAoro fIlaH8 p83BZTR B II6JSRX PeKOHCTPYKIME

cAeXyeT OTZOZZTL 0 OlmapoBaRm npaBETeAcTBa nocze npoBene-

HER BWOOpOB A BLpa0oTKE K YTBOPeMeM EM nOIRETEKI A UlEORTe-

TOB.

12. Ha ZTOM BTane PBKOHCTPYKI=Z CI8XeFSyT OKa38BaTb coneg-

CTB98 P83BETID u peznpeOMmTGnLCKO A8RT8XLHOCTM B KaMdo e a

ICnOlb3OBaTL ycJIyrZ qalCTHOrO C6XTOpa, B RMcJie ApyrZx CeKTOPOB,

Au nOOmpeHiR CaMOCTORTeJILHOrO BKOHOMHM'lCKoro pOCTa. 1ozoxa-

TSJLbHYD POL Ha 9TOM Tane MOrYT CbIrpaTb TaKXe perEO8ALEbIL

OAIXO O I BKMAOaR, B i8CTHOCTE, npBiamIenB8 TaKIX y'lpemAeRzA.

KaK 3KoHoMa'ecIaR z couaJLRaR KozccIR =R Asan a Taxoro

oeaHa (3CKATO) Z KOM TT no Mexoiry, npaRTeALCTB CTPaH pe-

raoaa, a Taze HenpaBETeXLCTBe6HUX oprani3amAM.

13. B UeJLqX oOdecneneHR KOOpnAHS.I Z KOHTpOIR 38 nocTyn-

AJeHRME B3HOCOB, KOTOPLIS 6yx"y Ae8aTLCA M8exjyHapOpHM coome-

CTBOM Ha uIejI pOKOHCTpyKI]=E Km1(Oz noCOe Opa3OBammn upaBR-

TJIBLCTB8 BCASA 38 upoBeneaeM B1dOpOB, C6e;8T B COOTBeTCTBY-
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ee BpeMH C03RaTL KoHCyXTaTBHbA opraH, ROTOpY9 (YAeT Ha3N-

BSTLCR MexryHapozumM KOMHT8TOM 110 PeKOHCTpYKUH H KaSmfo (MKFK)

H OTKPbT Am y'aCTR UOTOHIIMSXiLHUX AOHOPOB E ApyrEx COOTB8T-

CTBYDKUMX CTOpOH. CTOpOHN 06pa111OTQR C npOCL60 K reepanoMy

c~pepTaPO Opraw3aima 06 OeAHOHRH X Han A nIpRRTL cneIsaxLHie

Mepl K TOMY, RT06d CECTeMa Opraw3amIoB 0eRIaeHHlx Haft oxa-

3sana nouRepziy MKPK B ero pa6oTe, B xaCTHOCTE, B o06ecnelei8zi

flJIaBHOIrO epexo a OT BT8118 BOCCTaHOBfleHZA K BT8lrI pBKOHCTpYKIMB.

[For the signatures, see p. 299 of this volume - Pour les signatures, voir p. 299
du present volume.]
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For the Government of the Republic of Indonesia.

Pour le Gouvernement de Is R6publique d'Xndonsie:

3a nlpaBHTeRcTBo Pecny6MI HAOHe3HR

[ALi ALATAS] 1

For the Government of the French Republic:

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise.

3a rHpaBHTeJlbCTBO OpaHL,3cxoi Pecny6ma4xm ,

[ROLAND DUMAS]

'The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government
of France - Les noms des signataires donds entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par le Gouvernement
franqais.
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For the Supreme National Council of Cambodia;

Pour Is Conseil National Suprime du Cambodge;

3a Bwemmg HaU oHaomwuA CoBeT Ka&6o.

S. A. R. Le Prince NORODOM SIHANOUK, Pr6sident
du Conseil National Supreme,

M. DITH MUNTY

M. HOR NAM HONG

M. HUN SEN

M. IENG MOULY

M. IM CHHUN LIM

M. KHIEU SAMPHAN

S. A. R. LE PRINCE NORODOM RANARIDDH

M. SIN SEN

M. SON SANN

M. SON SANN

M. TEA BANH

For the Government of Australia4,

Pour le Gouvernement de l'Australie:

3a flpaBHTelbCTBo ABCTpaJnm t

[GARET EVANS]
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For the Government of Brunei Darussalam:

Pour le Gouvernement de Brunei Darussalam;

3a flpaBHTenc TBo Fpyiea-IApyccaaa 

[MOHAMED BOLKIAH]

For the Government of Canadal

Pour le Gouvernement du Canada;

3a flpaBHTemu cTro KaHarJu

[BARBARA McDOUGALL]

For the Government of the People's Republic of China;

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine;

ti. xg-jiq enu-inwiguChuflna

3a fIpaBTenbCTBO ITHwagcoR HapoAHO Pecnyd6ulx :

[QIAN QICHEN]
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For the Government of the United States of America.

Pour le Gouvernement des Etats Unis d'Am~rique;

3a fpaBHTe.bCTBO CoeraHeHix WTaTOB Amepul1H:

[JAMES BAKER 1111

For the Government of the Republic of India;

Pour le Gouvernement de la R4publique de l1nde:

3a f1paXTemhcTBo Pecny6xtxH HzwR'.

[MADHAVINH SOLANKI]

For the Government of Japanj

Pour le Gouvernement du Japon;

d. lrtu7i~s

3a rlpaBHTe bCTBO flnoHHHI

[TARO NAKAYAMA]
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For the Government of the Lao Peoples Democratic Republic;

Pour le Gouvernement de la Rhpublique Dfmocratique Populaire Lao;

3a rlpaBHTembcTBO Xaoccxor Hapo o-AeMoxpaTxmecicoA Pecny6daHm f

[PHOUNE SIPRASEUTH]

For the Government of Malaysia.

Pour le Gouvernement de la Malaisie:

3a fpaBHTenIbCTBO Ma3amm

[DATHK A. BADAWI]

7or the Government of the Republic of the Philippines;

Pour le Gouvernement de la Republique des Philippines,

3a fpaBHTeAbCTBO Pecny6mxH ('HAnnxw;

[RAUL S. MANGLAPUS]
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For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland;

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord,

3a IlpaBHTenbCTBO CoermHemoro KopoAeBcTBa BeJMiKodpMTaJm H CeBeploft
pnaHA i :

[THE EARL OF CAITHNESS]

For the Government of the Republic of Singapore;

Pour le Gouvernement de la R~publique de Singapour:

3a flpaBMTenbCTBO Pecny6 ixH CHHranyp t

[WONG KAN SENG]
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Pcr the Government of the Kingdom of Thailand,

Pour le Gouvernement du Royaume de Thallande,

3a IlpaBHTe.RbCTBO KoponeBcTBa Tauxaiz

[ARSA SARASIN]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Pour le Gouvernement de l'Union des R16publiques Socialistes Sovi6tiques;

3a fIpaBHTelbCTBO Com3a COBeTCKHX CoLmaimucTxwecKwx Peciy6jimn

[BoRis PANKINE]

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

Pour le Gouvernement de la R6publique Socialiste du Vietnam"

3a flpaBHTenbCTBO CoLuaxHCTxiecicoA Pecny6dnrH BbeTHai

[WOUYEN MANH CAM]
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For the Government of the Federal Socialist Republic of Yugoslavia;

Pour le Gouvernement de la R6publique Socialiste F6d6rative de

Yougoslavie;

e. q-wctrnlInIgibUSuinrta..)

3a flpaHTem, cTBo CoutamcTxrmecwcoA eAePaTEBHOl Pecrny6mH Drocaamv :

[BUDIMIR LONCAR]

The Secretary-General of the United Nations;

Le Secr~taire Gfn6ral des Nations Unies;

remepaTbHBM CeKpeTapb OpraHm3aaI O6ei1ewx HaimA

[JAVIER PtREZ DE CUtLLAR]
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FINLAND
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Memorandum of Understanding regarding mutual admin-
istrative assistance between their customs authorities.
Signed at Helsinki on 26 July 1990

Authentic texts: Finnish and English.

Registered by Finland on 29 January 1992.

FINLANDE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Memorandum d'accord concernant rassistance mutuelle
administrative entre leurs autorites douanieres respec-
tives. Sign6 i Helsinki le 26 juillet 1990

Textes authentiques : finlandais et anglais.

Enregistr,6 par la Finlande le 29 janvier 1992.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ISON-BRITANNIAN JA
POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN
HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS KESKINAISESTA HAL-
LINNOLLISESTA AVUNANNOSTA NIIDEN TULLIVIRANO-
MAISTEN KESKEN

Suomen tasavallan hallitus ja [son-Britan-
nian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningas-
kunnan hallitus, jotka

katsovat. etti tullilakien vastaiset teot vahin-
goittavat kummankin maan taloudellisia. vero-
taloudellisia ja sosiaalisia etuja.

katsovat, ett! huumausaineiden ja psyko-
trooppisten aineiden kauppa on vaara kansan-
terveydelle ja yhteiskunnalle,

katsovat, etti on tirkeii varmistaa tavaroi-
der "iaahantuonnin tai maastaviennin yhtey-
dess, kannettavien tullien, verojen ja muiden
maksujen tismillinen miiriiminen seki kiel-
toja. rajoituksia ja valvontaa koskevien mil-
riysten asianmukainen soveltaminen,

ovat vakuuttuneita siiti. etti pyrkimyksii
tullilakien vastaisten tekojen ehkiisemiseksi ja
suuremman tarkkuuden saavuttamiseksi tul-
lien, verojen ja muiden maksujen kantamisessa,
voitaisiin tehostaa tulliviranomaisten viliselli
tiiviilli yhteisty611i,

ottavat huomioon Tulliyhteisty6neuvoston 5
piivdni joulukuuta 1953 antaman suosituksen
keskiniisest hallinnollisesta avunannosta.

ja jotka ottavat huomioon my6s Yhdistynei-
den Kansakuntten alaisuudessa New Yorkissa
30 piiv5ni maaliskuuta 1961 tehdyn huumaus-
aineyleissopimuksen. Wicnissi 21 piivini hcl-
mikuuta 1971 tehdyn psykotrooppista aineita
koskevan yleissopimuksen seki Wienissi 19
pdivini joulukuuta 1988 huumausaineiden ja
psykotrooppisten aineiden laittoman kaupan
vastustamiseksi tchdyn yleissopimuksen mi-
riykset,

ovat sopineet seuraavaa:

Maiiielrmat

I kappale
Tissi sopimuksessa tarkoitetaan:
(a) "valtiolla' toista niisni valtioista. joiden

hallitukset ovat allekirjottaneet timin sopi-
muksen;

(b) 'tullilaeila'" tavaroiden ja maksuvilinei-
den tuonnista. viennisti ja kauttakuljetuksesta
annettujen lakien tai siinnosten miarayksi-i.

jotka koskevat tulleja. veroja tai muita maksuja
taikka kietoja, rajoituksia tai valvontaa;

(c) "tulliviranomaisella" Suomen tasavallassa
tullihallitusta ja Yhdistyneessi kuningaskun-
nassa sen tull- ja valmisteverolaitosta (Her
Majesty's Customs and Excise);

(d) "'tullilakien vastaisella teolla" miti tahan-
sa tullilakien rikkomista tai sen yrittimisti.

Soveltamisala

2 kappale
1. Hallitukset antavat tulliviranomaistensa

vilitykselli ja timin sopimuksen miiriysten
mukaisesti toisilleen keskiniisti apua:

(a) tullilakiensa asianmukaisen noudattami-
sen varrnistamiseksi:

(b) tullilakiensa vastaisten tekojen ehkiisemi-
seksi. tutkimiseksi ja niiti koskeviin syytetoi-.
miin ryhtymiseksi;

(c) tapauksissa. jotka koskevat tullilakien
soveltamiscen liittyvien asiakirjojen tiedoksian-
toa.

2. Timfin sopimuksen puitteissa apua anne-
taan pyynn6n saaneen valtion lakien ja siin-
n6sten mukaisesti seki tulliviranomaisen toami-
vallan ja kiytettiviss olevien voimavarojen
rajoissa.

3. Timi sopimus ei koske tullien, verojen ja
muiden maksujen perintii.

Henkil6-, kulkuneuvo- ja tavaravalvonta

3 kappale
Valtioiden tulliviranomaisct valvovat joko

oma-aloitteisesti tai pyynn6sti erityisesti muun
muassa:

(a) henkil6iti. joiden tiedetiin tai epciiiin
rikkovan toisen valtion tullilakeja;

(b) sellaisten tavaroiden ja maksuvilineiden
liikkumista, joiden toisen valtion tulliviran-
omainen ilmoittaa olevan huomattavan sen
alueelle tai alueelta tapahtuvan laittoman kau-
pan kohteena;
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(c) kulkuneuvoja, joita tiedeciin tai epilliin
kiytettivin toisen valtion tullilakien vastaisissa
teoissa;

(d) paikkoja, joita kyteti~n scllaisten tava-
roiden varastoimiseen, jotka saattavat olla huo-
mattavan laittoman kaupan kohteena toisessa
valtiossa.

Tietojen vtittminen

4 kappale
I. Valtioiden tulliviranomaiset toimittavat

joko oma-aloitteisesti tai pyynn6sti toisilleen
kaikkia tietoja. jotka voivat auttaa varmista-
maan tismillisyyden:

(a) tullien ja muiden tuonnin ja viennin
yhteydess! kannettavien verojen ja maksujen
kantamisessa sek! erityisesti sellaisten tietojen
osalta. jotka voivat auttaa tavaroiden tuflaus-
arvon ja tariffinimikkeen mlirityksessi;

(b) tuontia ja vientii koskevien kieltojen ja
rajoitusten soveltamisessa;

(c) sellaisten alkuperisiint6jen soveltamises-
sa, jotka civit sisilly muihin jr)estelyihin.

2. Jos pyynn6n saaneella viranomaisella ei
ole kiytettivissiin pyydettyi tietoa. se voi
harkintansa mukaan pyrkii hankkimaan kysci-
sen tiedon omien tuililakiensa miiriysten mu-
kaisesti.

5 kappale
Toisen valtion tulliviranomainen ilmoittaa

pyynn6sti toisen valtion tulliviranomaisecle tie-
toja seuraavista seikoista:

(a) onko pyynn6n esittineen valtion aluecelle
tuodut tavarat viety laillisesti pyynn6n saaneen
valtion alueelta;

(b) onko pyynn6n esittneen vahion aluceita
viedyt tavarat tuotu laillisesti pyynn6n saaneen
valtion alueelle ja millaiseen tullimenettelyyn ne
mahdollisesti on asetettu.

6 kappale
Toisen valtion tulliviranomainen toimittaa

oma-aloitteisesti tai pyynn6sti toisen valtion
tulliviranomaiselle kaikkia sellaisia tietoja. jois-
ta tille on todennik6isesi hy6tyi tullilakien
vastaisten tekojen selvittimisessi ja erityisesti
tietoja:(a) henkii6isti. joiden tiedetlin tai epifilin

syyllistyvin toisen valtion tullilakien vastaisiin
tekoihin;

(b) tavaroista, joiden tiede iin tai epiillin
olevan laittoman kaupan kohteena;

(c) kulkuneuvoista, joita tiedetlin tai eplil-
Iin kiytettivin toisen valtion tullilakien vas-
taisissa teoissa;

(d) tavoista ja menectelmisti, joita tiedetin
tai ep~iffln kytettivin tullilakien vastaisissa
teoissa.

7 kappale
Toisen valtion tulliviranomainen toimittaa

omasta aloitteestaan tai pyynn6sti toisen val-
tion tulliviranomaiselle selontekoja, pIytikir-
jattua todistusaineistoa tai oikeiksi todistettuja
asiakirjajIljenn~ksii, jotka sisiltivit kaikkia
saatavilla olevia tietoja suoritetuista tai suu-
nitelluista toimista, jotka ovat tai niyttivit
olevan jilkimmilisen valion tullilakien vastai-
sia.

8 kappale
Tissi sopimuksessa tarkoitetut asiakirjat

voidaan korvata tietokoneella tuotetuUa missi
tahansa muodossa olevalla samansisilt6iselli
tiedolla. Samanaikaisesti toimitetaan kaikki
materiaalin tulkintaa tai kiytti varten tarvit-
Laval tiedot.

9 kappale
I. Alkuperiisii asiakirjakokoelmia ja asia-

kirjoja pyydetiin vain silloin. kun oikeiksi
todistetut jAljenn~kset olisivat riittimfitt~mil.

2. Lihetetyt asiakirjakokoelmat ja asiakirdat
palautetaan mahdollisimman pian.

Tutkinta

10 kappale
I. Toisen valtion tulliviranomainen ryhtyy

toisen valtion tulliviranomaisen pyynnasta
kaikkiin virallisiin tutkimuksiin sellaisten toi-
mien suhteen, jotka ovat tai niyttivit olevan
tullilakien vastaisia. Se ilmoittaa tutkimusten
tulokset pyynn~n esittineelle viranomaiselle.

2. Nimi tutkimukset suoritetaan pyynn6n
saaneen valtion lakien ja slinn6sten mukaises-
ti.

3. Toisen valtion tullilaitoksen virkamiehet,
joilla on oikeus tutkia tullilakien vastaisia
tekoja, voivat erityisiss! tapauksissa ja edellyt-
tien, etti toisen valtion tuililaitoksen toimival-
taiser virkamiehet ovat antaneet siihen suostu-
muksensa, olla lisni jilkimmiisen valtion alu-
ecila silloin, kun timin valtion tulliviranomai-
nen tutkii tullilakien vastaisia tekoja, jotka
koskevat ensin mainittua viranomaista.

Asiantuntijat ja todistajat

I I kappale
Jos toisen valtion tuomioistuimet tai viran-

omaiset tullilakien vastaisia tekoja kisitelles-
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siAn siti pyytivAt, toisen valtion tullilaitos voi
valtuuttaa virkamiehensi esiintyrniin todista-
jana tai asiantuntijana niissi tuomioistuimissa
tai niidcn viranomaisten edessi. Kyseiset vir-
kamichet todistavat scilaisista seikoista, jotka
he ovat todennect hoitaessaan virkaansa, ja
esittivit sellaisia asiakiriakokoelmia, asiakidjo-
ja tai muuta aineistoa taikka niiden oikeiksi
todistettuja jiljenn6ksii, joiden voidaan katsoa
olevan olennaisia oikeudenkiyntimenettelyn
kannalta. Todistamis- tai kuulemispyynn6sti
pitii kiydi selvisti ilmi, minki asian johdosta
ja miss! ominaisuudessa virkamiesti kuullaan.

Virkamiesten kiynteji koskevat jarjeselyt

12 kappale
Kun toisen valtion tullilaitoksen virkamiehet

timin sopimuksen mukaisissa tapauksissa ovat
lisni toisen valtion alueella, heidin on aina
pystyttivi todistamaan virka-asemansa. Heihin
kohdistuneiden rikosten tai heidin mahdollises-
ti tekemiens! rikosten oikeudellisten seuraa-
musten osalta heiti kohdellaan samalla tavalla
kuin isintimaan tulliviranomaista. He eivit
saa kiyttii virkapukua eivitki kantaa aseita.

Tietojen ja asiakirjojen kbiytt

13 kappale
I. Saatuja tietoja. tiedonantoja ja asiakijoja

kiytetiin yksinomaan Limin sopimuksen tar-
koituksiin. Niiti ci luovuteta tai kiyteti mihin-
kiln muihin tarkoituksiin, ellei tiedot toimit-
tanut tu~iviranomainen nimenomaisesti hyvik-
sy ja tiedot vastaanottanutta tuHiviranomaista
sitovat miriykset salli tietojen luovuttamista.

2. Pyynn6ille. tiedoille, asiantuntijalausun-
noille ja muille tiedonannoille, jotka jomman-
kumman valtion tulliviranomainen on saanut
haltuunsa timin sopimuksen mukaisesti, anne-
taan tiedot vastaanottavassa valtiossa sama
salassapitosuoja, iota sovelletaan samanlaisiin
asiakirjoihin ja tietoihin kyseisen valtion kan-
sallisen lainsildinn6n mukaan.

14 kappale
I. Molempien valtioiden tulliviranomaiset

saavat timin sopimuksen tarkoituksen mukai-
sesti ja sen soveltamisalan puitteissa kiyttU
todistusaineistona timin sopimuksen mukai-
sesti saatuja tietoja ja asiakirjoja p6ytikirjatu.s-
sa todistusaineistossaan, selonteoissaan ja to-
distajanlausunnoissaan seki ruomioistuinmen-
nettelyssi.

2. Tillaisten tietojen ja asiakidjojen kiytt6
todistusaineistona tuomioistuimissa ja niille an-
nettava todistusvoima milriytyvit kansallisen
lainsidinn6n mukaisesti.

Polkkeus avunantamisveivollsuudesta

15 kappale
I. Jos toisen valtion tulliviranomainen kat-

soo. etti pyynt66n suostuminen vahingoittaisi
valtion itsemiirmisoikeutta, turvallisuutta.
yleisti jidjestysti (ordre public) tai muita olen-
naisia etuja, tai mcrkitsisi teollisten. liike- tai
ammattisalaisuuksien loukkaamista, se voi kiel-
tiytyi avunannosta tai se voi antaa sitS vain
tietyin ehdoin.

2. los avunannosta kieltiydytiin. kieltyty-
mispSit6s ja sen perustelut on ilmoitettava
viipymittf kirjallisesti pyynn6n esittineelle val-
tiolle.

3. Mikili toisen valtion tulliviranomainen
pyytaa sellaista apua. jota se ei ,tse voisi antaa.
jos silta siti pyydettiisiin. se huomauttaa astis
seikasta pyynn6ssfin. Avunpyynt66n suostu-
minen on niissi tapauksissa pyynn6n saaneen
tulliviranomaisen harkinnassa.

AsLaldijojen tiedoksi antaminen

16 kappale
1. Toisen valtion tulliviranomainen toimittaa

alueellaan asuville tai toimiville asianomaisille
luonnollisille tai oikeushenkil6ille toisen valtion
tulliviranomaisen pyynn6stS tiedoksi asiakirjo-
ja. jotka liittyvit tullilakien soveltamista kos-
keviin hallintoviranomaisten toimenpiteisiin ja
pijt6ksiin.

2. Timin sopimuksen mukainen asiakirjojen
tiedoksianto suoritetaan pyynn6n saaneen val-
tion lakien ja menettelytapojen mukaisesti.
Tiedoksiantopyynn6n picii sisilt1i yhteenveto
asiakirdan sisill6sti.

3. Jos pyynn6n esittinyt valtio niin haluaa.
tiedoksiannossa voidaan noudattaa tiettyi me-
nettelytapaa edellyttien, ett pyydetty menet-
tely on pyynn6n saaneen valtion lainsidinn6n
ja kiytinn6n mukainen.

4. Tiedoksiantotodistus voi olla asianosaisen
henkil6n antama, piiviykselli varustettu ja
vahvistettu vastaanottotodistus tai pyynn6n
saaneen valtion asianomaisen viranomaisen an-
tama todistus. josta kiy ilmi tiedoksiantotapa
ja -piivimliri.
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Tiectojenvaibto ja keskinainen avunanto

17 kappale
I. Timin sopimuksen mukaista apua anne-

taan suoraan valtioiden tulliviranomaisten kes-
ken.

2. Valtioiden zulliviranomaiset voivat jirdes-
t i suoran yhteydenpidon keskus- ja paikallis-
hallinnon valvonta- ja tutkintayksikk6jensi vi-
lillS. jotta tictojenvaihdon avulla helpotectaisun
kummankin valtion tullilakien vastaisten teko-
jen ehkiisemisti. tutkintaa ja syyueeseen aset-
tamista.

Kustannukset

18 kappale
Kumpikin tulliviranomainen luopuu vaati-

masta korvausta niisti kustannuksista. jotka
aiheutuvat timin sopimuksen tiytint66npa-
nosta lukuun ottamatta I I kappaleessa tarkoi.
tetuista asiantuntijoista ja todistajista aiheutu-
neita kustannuksia.

Alucelllnen soveltaminen; tytintd6npano ja
tulkinta

19 kappale
I. Titi sopimusta sovelletaan Suomen tasa-

vallan alueella seki Ison-Britannian ja Pohjois-
Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan alueella.

2. Valtioiden tulliviranomaiset piittivit kes-
keniin timin sopimukscn yksityiskohtaisista
tiytdnt66npanojrjestclyisti.

3. Valtioiden tulliviranomaiset pyrkivit yh-
teisymmirryksessi ratkaisemaan timin sopi-
muksen tulkinnasta tai soveltamisesta syntyvit
ongelmat tai episclvyydet.

Voimaantuio ja pattiminen

20 kappale
Kumpikin hallitus ilmoittaa toiselle, milloin

timin sopimukscn voimaansaattamiseksi tar-
vittavat valtiosiinn6n mukaiset toimenpiteet
on suoritettu. Sopimus astuu voimaan kolman-
tenakymmenentceni piivini jilkimmlisen hal-
lituksen ilmoituksen jilkeen.

Timin sopimuksen voimassaoloaika on ra-
jaton.

Kumpikin hallitus voi irtisanoa sopimukscn
milloin tahansa diplomaattiteitse tehtivilli il-
moituksella. Jos sellainen ilmoitus tehdiin,
sopimus lakkaa olemasta voimassa kuuden
kuukauden kuluttua ilmoituksen vastaanotta-
misesta.

Edell! olevassa on esitetty, miti Suomen ta-
savallan hallitus ja Ison-Britannian ja Pohjois-
Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan hallitus
ovat sopineect siini k.sitelylsti asioista.

Allekirjoitettu HelsingissA 26 piivini heini-
kuuta 1990 kahtena suomen- ja englanninkieli-
seni kappaleena molempien tekstien ollessa
yh i todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

JERMU LAINE

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen
kuningaskunnan hallituksen puolesta:

Sir BRIAN UNWIN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND REGARDING MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS AU-
THORITIES

The Government ot the Republic of Finland
and the Government of the United Kingdom o
Great Britain and Northern Ireland.

Considering that contravention of customs
laws is detrimental to the economic, fiscal and
social interests Of their respective countries;

Considering that trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances constitutes a dan-
ger to public health and to society;

Considering the importance of assuring the
accurate assessment of customs duties, taxes
and other charges collected on the importation
or exportation of goods and a proper imple-
mentation of provisions o prohibition, restric-
tion and control:

Convinced that efforts to prevent the con-
travention of customs laws and to achieve
greater accuracy in the collection o customs
duties, taxes and other charges would be made
more effective through close co-operation be-
tween their customs authorities

Having regard to the Recommendation o
the Customs Co-operation Council on Mutual
Administrative Assistance of 5 December 1953:

Having regard also to the provisions of the
Single Convention on Narcotic Drugs (New
York. 30 March 1961).2 the Convention on
Psychotropic Substances (Vienna. 21 February
1971)3 and the Convention Against Illicit Traf-
ficking in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances (adopted in Vienna, 19 December
1988)4 all drawn up under the auspices of the
United Nations Organisation;

Have reached the following understanding:

Definitions

Paragraph I
For the purposes o this Memorandum:
(a) "State" means one of the States whose

Governments are signatory hereto;
(b) "customs laws" mean provisions laid

down by law or regulation concerning the
importation, exportation and transit o goods
and means o payment, whether relating to
customs duties. taxes or any other charges, or
to measures of prohibition, restriction or con-
trol;

(c) "customs authority" means, for the Re-
public ot Finland. the National Board of
Customs (Tullihallitus), and for the United
Kingdom, Her Majesty's Customs and Excise;

(d) "contravention" means any violation or
attempted violation of customs laws.

Scope

Paragraph 2
I. The Governments will, through their

customs authorities and in accordance with the
provisions set out in this Memorandum, afford
each other mutual assistance:

(a) in order to ensure that customs laws are
properly observed;

(b) in order to prevent, investigate and
prosecute contraventions of customs laws;

(c) in cases concerning delivery of documents
regarding application o customs laws.

I Came into force on 10 October 1991, i.e. the thirtieth day following the date of the last of the notifications (of
10 September 1991) by which the Parties had informed each other of the completion of their respective constitutional
procedures, in accordance with paragraph 20.

2 Umted Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 39); vol. 570, p. 346
(procbs-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (procbs-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3 Ibid., vol. 1019, p. 175.
4 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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2. Assistance within the framework of this
Memorandum will be rendered in accordance
with the laws and regulations of the requested
State and within the competence and available
resources of the customs authority.

3. This Memorandum does not provide for
the recovery of customs duties, taxes and any
other charges.

Surveillance of persons, goods and means of
transport

Paragraph 3
The customs authorities of the States will,

either on their own initiative or on request'
maintain special surveillance over inter alia:

(a) persons known to be, or suspected of,
contravening the customs laws of the other
State;

(b) movements of goods and means of
payment which are reported by the customs
authority of the other State as giving rise to
substantial illicit traffic into or from the terri-
tory of its State;

(c) any means of transport which is known
to be. or suspected of being, used in contrave-
ning the customs laws of the other State;

(d) places used for storing goods which may
constitute substantial illicit trade in the other
State.

Communication of information

Paragraph 4
I. The customs authorities of the States will,

either on their own initiative or on request,
supply to each other all information which may
help to assure accuracy in:

(a) the collection of customs duties and other
import and export taxes and charges and, in
particular, information which may help to
assess the value of goods for customs purposes
and to establish their tariff classification;

(b) the implementation of import and export
prohibitions and restrictions;

(c) the application of rules of origin not
covered by other arrangements.

2. If the authority so requested does not have
the information asked for. it may, at its own
discretion, seek that information in accordance
with the provisions of its customs laws.

Paragraph 5
The customs authority of one State will.

upon request, supply to the customs authority
of the requesting State. information concerning
the following matters:

(a) whether goods which are imported into
the requesting State have been lawfully export-
ed from the requested State;

(b) whether goods which are exported from
the requesting State have been lawfully import-
ed into the requested State and the nature of
the customs procedure, if any, under which the
goods have been placed.

Paragraph 6
The customs authority of one State will, on

its own initiative or upon request. supply to the
customs authority of the other State all infor-
mation likely to be of use to it relating to
contraventions of the customs laws and, in
particular, regarding:

(a) persons known to be, or suspected of,
contravening the customs laws of the other
State;

(b) goods known to be, or suspected of
being, the subject of illicit traffic;

(c) means of transport known to be, or
suspected of being, used in contraventions of
customs laws in the other State;

(d) ways and means known to be, or
suspected of being, employed in contraventions
of customs laws.

Paragraph 7
The customs authority of one State will, on

its own initiative or upon request, supply to the
customs authority of the other State reports,
records of evidence or certified copies of
documents giving all available information on
transactions, completed or planned, which
constitute or appear to constitute a contraven-
tion of the customs laws of that State.

Paragraph g
The documents provided for in this Memo-

randum may be replaced by computerised
information produced in any form for the same
purpose. All relevant ihformation for the in-
terpretation or utifisation of the material will
be supplied at the same time.

Paragraph 9
I. Original files and documents will be

requested only in cases where certified copies
would be insufficient.

2. Files and documents which have been
transmitted will be returned at the earliest
opportunity.

Vol. 1663. 1-28614



314 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

Investigations

Paragraph 10
I. If the customs authority of one State so

requests, the customs authority of the other
State will initiate all official inquiries concer-
ning operations which are or appear to be
contrary to the customs laws. It will commu-
nicate the results of such inquiries to the
requesting authority.

2. These inquiries will be conducted under
the laws and regulations of the requested State.

3. The officials of the customs authority of
one State, authorised to investigate contraven-
tions of customs laws may, in particular cases,
with the agreement of the authorised officials
of the customs authority of the other State, be
present in the territory of that State when those
officials are investigating contraventions which
are of concern to the authority first mentioned.

Experts and witnesses

Paragraph I I
If the courts or the authorities of one State

so request in connection with contraventions of
customs laws brought before them, the customs
authority of the other State may authorise its
officials to appear as witnesses or experts
before those courts or authorities. Such offi-
cials will give evidence regarding facts establis-
hed by them in the course of their duties, and
produce such files, documents or other mate-
rials, or authenticated copies thereof, as may be
considered essential for the proceedings. The
request for appearance must clearly indicate in
what case and in what capacity the official is to
be examined.

Arrangements for visiting officials

Paragraph 12
When, in the circumstances provided for by

this Memorandum, officials of the customs
authority of one State are present in the
territory of the other State, they must at all
times be able to furnish proof of their official
capacity. With respect to legal consequences
for offences committed against them or which
they might commit, they will be treated in a
manner similar to that applied to the customs
authority of the host State. They must not be
in uniform nor carry arms.

Use of information and documents

Paragraph 13
1. Information, communications and docu-

ments obtained will be used solely for the
purposes of this Memorandum. They will not
be communicated or used for any other pur-
poses unless the customs authority supplying
them expressly approves and the law governing
the customs authority which receives them
allows such communications.

2. Requests, information, reports of experts
and other communications provided to the
customs authority of one of the States pursuant
to this Memorandum will be accorded the same
protection by the receiving State as is afforded
to documents and information of like nature
under the national law of that State.

Paragraph 14
1. The customs authorities of the States may,

in accordance with the purposes and within the
scope of this Memorandum, in their records of
evidence, reports, and testimonies, and in pro-
ceedings brought before the courts, use as
evidence information and documents received
in accordance with this Memorandum.

2. The use made of such information and
documents as evidence in the courts and the
weight to be attached thereto will be determi-
ned in accordance with national laws.

Exception from the liability to render
assistance

Paragraph 15
1. If the customs authority of one State

considers that the compliance with the assis-
tance requested of it would be prejudicial to the
sovereignty, security, public order, public poli-
cy or other essential interests of that State, or
would involve violation of an industrial, com-
mercial or professional secret, it may refuse to
provide the assistance, or may provide it only
if certain conditions are met.

2. If assistance is refused, the decision and
the reasons for the refusal must be notified in
writing to the requesting State without delay.

3. If the customs authority of one State
requests assistance which it would not be able
to give if requested. it will draw attention to
that fact in the request. Compliance with such
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a request will be within the discretion of the
customs authority to whom the request is
made.

Delivery of documents

Paragraph 16
. At the request of the customs authority of

one State, the customs authority of the other
State will deliver to the natural or legal persons
concerned, residing or established in its terri-
tory, documents relating to measures and
decisions taken by the administrative authori-
ties in application of customs laws.

2. Delivery of documents under this Memo-
randum will be made in accordance with the
laws and practices of the requested State. The
request for delivery will contain a summary of
the content of the document.

3. If the requesting State so wishes, delivery
may be made by a particular method, provided
that the requested procedure complies with the
laws and practices of the requested State.

4. Evidence of delivery may take the form of
a dated and certified acknowledgement of
receipt by the person concerned or of a
certificate of the competent authority in the
requested State. indicating the method and date
of the delivery.

Exchange of information and mutual
assistance

Paragraph 17
I. Assistance provided for under this Memo-

randum will be supplied directly between the
customs authorities of the States.

2. The customs authorities of the States may
arrange for their central and local enforcement
and investigation services to be in direct com-
munication with each other in order to facili-
tate. through exchange of information, the
prevention, investigation and prosecution of
contraventions of the customs laws of their
respective States.

Costs

Paragraph 18
Each customs authority will waive all claims

for reimbursement of costs incurred in the
execution of this Memorandum, with the ex-
ception of costs incurred in respect of the
experts and witnesses referred to in Paragraph
I1.

Territorial applicability, implementation and
interpretation

Paragraph 19
I. This Memorandum will be applicable to

the territory of the Republic of Finland, and to
the territory of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

2. The customs authorities of the States will
mutually decide on the detailed arrangements
for implementation of this Memorandum.

3. The customs authorities of the States will
endeavour by mutual accord to resolve prob-
lems or doubts arising from the interpretation
or application of this Memorandum.

Entry into force and termination

Paragraph 20
Each Government will notify the other when'

the constitutional procedures deemed necessary
by it to enable this Memorandum to enter into
force have been completed. The Memorandum
will enter into force on the thirtieth day
following the date of the last Government
notification.

This Memorandum will be of unlimited
duration.

Either Government may terminate the Me-
morandumn at any time by giving notice to the
other through diplomatic channels. If such
notice is given, the Memorandum will cease to
have effect six months after the receipt of the
notice.
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The foregoing record represents the under-
standings reached between the Government of
the Republic of Finland and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland upon the matters referred to
theren.

Signed in duplicate at Helsinki on the 26 day
of July 1990 in the Finnish and English
languages, both texts having equal validity.

For the Government
of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Sir BRIAN UNWIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD CONCERNANT L'ASSISTANCE MUTUELLE ADMINIS-
TRATIVE ENTRE LEURS ADMINISTRATIONS DOUANIERES
RESPECTIVES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re sont pr6judiciables
aux int8rts 6conomiques, financiers et commerciaux de leurs deux pays;

Consid6rant que le trafic de stup6fiants et de substances psychotropes cons-
titue un danger pour la sant6 publique et pour la soci6t6;

Consid6rant qu'il est important d'assurer l'6valuation exacte des droits de
douane, taxes et autres droits frappant l'importation ou 'exportation de marchan-
dises et une application appropri6e des dispositions en mati6re d'interdiction, de
restriction et de contr6le;

Convaincus que les efforts visant A pr6venir les infractions A la 1Mgislation doua-
nitre et A assurer une meilleure perception des droits de douane, taxes et autres
droits pourront &re rendus plus efficaces au moyen d'une 6troite coop6ration entre
leurs administrations douani~res;

Compte tenu de la recommandation du Conseil de coop6ration douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle en date du 5 d6cembre 1953;

Compte tenu 6galement des dispositions de la Convention unique sur les stup6-
fiants (New York, 30 mars 1961)2, de la Convention sur les substances psychotropes
(Vienne, 21 f6vrier 1971)3 et de la Convention contre le trafic illicite de stup~fiants et
de substances psychotropes (adoptde A Vienne le 19 d6cembre 1988)4 61abor6es sous
les auspices de l'Organisation des Nations Unies;

Sont convenus de ce qui suit :

D9FINITIONS

Paragraphe I

Aux fins du present Memorandum:

'Entrd en vigueur le 10 octobre 1991, soit le trentibme jour ayant suivi la date de la demi !re des notifications (du
10 septembre 1991), par lesquelles les Parties s'Ataient informes de l'accomplissement de leurs procbdures constitution-
nelles respectives, conformment au paragraphe 20.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 347
(proc s-verbal de rectification du texte russe original) et vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal de rectification du texte espagnol
original).

3 Ibid., vol. 1019, p. 175.
Ibid., vol. 1582, n° 

1-27627.
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a) Le terme « Etat > s'entend de l'un ou l'autre des Etats signataires du pr6sent
M6morandum;

b) L'expression < 16gislation douani~re s'entend des dispositions juridiques
6tablies par les lois ou les r~glements r6gissant l'importation, l'exportation et le
transit des marchandises et des moyens de paiement, qu'ils concernent les droits de
douane, les taxes ou tous autres droits ou les mesures d'interdiction, de restriction
ou de contr6le;

c) L'expression « administration douani~re > d6signe, pour ]a R6publique de
Finlande, le Conseil des douanes (Tullihallitus), et pour le Royaume-Uni, le Service
des douanes et accises de Sa Majest6 (Her Majesty's Customs and Excise);

d) Le terme < infraction d6signe toute violation de la 16gislation douanire et
toute tentative de violation.

PORTgE DE L'ASSISTANCE

Paragraphe 2

1. Les Gouvernements se preteront mutuellement assistance, par l'interm6-
diaire de leur administration douani~re et conform6ment aux dispositions du pr6-
sent M6morandum:

a) En vue d'assurer la bonne application de la 16gislation douani~re;

b) En vue de pr6venir, d6tecter et r6primer toute infraction A leur 1dgislation
douani~re;

c) Dans les affaires concernant la remise de documents relatifs A l'application
de la 16gislation douani~re.

2. L'assistance vis6e dans le cadre du pr6sent M6morandum est fournie con-
form6ment aux lois et r~glements de l'Etat requis et dans les limites de la com-
p6tence et des ressources de l'administration douanire.

3. Le pr6sent M6morandum ne comprend pas de dispositions en vue de la
perception des droits de douane, taxes et autres droits.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES
ET DES MOYENS DE TRANSPORT

Paragraphe 3

Les administrations douani~res des Etats exerceront, de leur propre initiative
ou sur demande, une surveillance sp6ciale notamment sur :

a) Les personnes connues comme commettant ou soupronn6es de commettre
des infractions A la 16gislation douanire de l'autre Etat;

b) Les mouvements de marchandises et de moyens de paiement dont l'admi-
nistration douani~re indique qu'ils donnent lieu A un important trafic illicite vers le
territoire de l'autre Etat ou A partir de ce territoire;

c) Tous moyens de transport utilis6s ou suspect6s d'atre utilis6s pour commet-
tre des infractions contre la 16gislation douani~re de l'autre Etat;

d) Les emplacements utilis6s pour l'entreposage de marchandises pouvant
constituer un important commerce illicite dans l'autre Etat.
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COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4

1. Les administrations douani~res des Etats se communiquent mutuellement,
de leur propre initiative ou sur demande, tous autres renseignements pouvant con-
tribuer A assurer correctement :

a) La perception des droits de douane et autres taxes et droits d'importation et
d'exportation et en particulier, les renseignements pouvant aider A d6terminer la
valeur des marchandises aux fins de tarification et leur classification tarifaire;

b) L'application des interdictions et restrictions en mati~re d'importations et
d'exportations;

c) L'application des r~gles d'origines non pr6vue par d'autres accords.

2. Si l'administration ainsi requise ne dispose pas des renseignements de-
mand6s, elle pourra, A sa convenance, entreprendre une enqu~te conform6ment aux
dispositions de sa 16gislation douani~re.

Paragraphe 5

L'administration douani~re d'un Etat communiquera sur demande A l'admi-
nistration douani~re de l'Etat requdrant, des renseignements permettant de confir-
mer que :

a) Les marchandises import6es dans l'Etat requ6rant ont 6t 1galement expor-
t6es du territoire de l'Etat requis;

b) Les marchandises export6es de l'Etat requ6rant ont W 16galement im-
port6es dans l'Etat requis, en indiquant, le cas 6ch6ant, la nature des proc6dures
douani~res dont ces marchandises auraient fait 'objet.

Paragraphe 6

L'administration douani~re d'un Etat communiquera, de sa propre initiative ou
sur demande, A l'administration douaniire de l'autre Etat, tous les renseignements
pouvant pr6senter une utilit6 en mati~re d'infractions A la 16gislation douanire et,
en particulier, en ce qui concerne :

a) Les personnes connues comme commettant ou soupgonn6es de commettre
des infractions A la 16gislation douani~re de l'autre Etat;

b) Les marchandises dont on sait ou dont on soupgonne qu'elles font l'objet
d'un trafic illicite;

c) Les moyens de transport utilis6s ou suspect6s d'8tre utilis6s pour commettre
des infractions contre la 16gislation douani~re de l'autre Etat;

d) Les voies et moyens connus pour 6tre employ6s ou suspect6s d'6tre em-
ploy6s dans des infractions contre la 16gislation douani~re.

Paragraphe 7

L'administration douani~re d'un Etat communiquera, de sa propre initiative ou
sur demande, A I'administration douani~re de l'autre Etat, les rapports, pices A
conviction ou des copies certifi6es conformes de documents contenant toutes les
informations dont elle dispose sur des transactions r6alis6es ou projet6es, qui con-
treviennent ou semblent contrevenir A la 16gislation douanire de cet Etat.
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Paragraphe 8

Les documents vis~s dans le present Memorandum peuvent &re remplac~s par
des donn6es informatis6es produites aux m8mes fins sous une forme quelconque.
Tous les renseignements pertinents pour l'interprdtation ou l'utilisation de ces docu-
ments seront fournis en m~me temps que ces donnes.

Paragraphe 9

1. Les dossiers et documents originaux ne seront demand6s que dans les cas
ob des copies certifi6es conformes ne seraient pas suffisantes.

2. Les dossiers et documents transmis seront envoy6s en retour dans les plus
brefs d6lais.

ENQUPTES

Paragraphe 10

1. Si l'administration douani~re d'un Etat en fait la demande, l'administration
douani~re de l'autre Etat entreprend toute enquete officielle concernant des op6ra-
tions qui sont ou paraissent contraires aux r~glements douaniers. Elle en communi-
que les r6sultats h l'autorit6 requ6rante.

2. Ces enqutes seront men6es conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat
requis.

3. Les fonctionnaires de l'administration douaniRre d'un Etat, charg6s d'en-
qu&er sur des infractions A la 16gislation douani~re, pourront, dans certains cas,
avec l'accord des fonctionnaires comp6tents de l'administration douani~re de l'autre
Etat, &re pr6sents dans le territoire de cet Etat lorsque ces fonctionnaires enqua-
teront sur des infractions int6ressant l'administration du premier Etat.

EXPERTS ET T9MOINS

Paragraphe 11

Si les tribunaux ou l'administration d'un Etat en font la demande au sujet d'in-
fractions A la 16gislation douani~re dont ils sont saisis, l'administration douani~re de
l'autre Etat peut autoriser ses fonctionnaires A comparaitre en qualit6 de t~moins ou
d'experts devant ces tribunaux ou administrations. Ces fonctionnaires produiront
des preuves concernant des faits dtablis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, et
produiront les dossiers, documents et autres pi&ces, ou des copies certifi6es confor-
mes de ces derniers, qui peuvent 8tre jug6s essentiels A la bonne marche des pro-
c6dures. La demande de comparution devra indiquer clairement pour quelle affaire
et en quelle capacit6 le fonctionnaire doit 6tre entendu.

DISPOSITIONS CONCERNANT LES FONCTIONNAIRES EN VISITE

Paragraphe 12

Lorsque, dans les circonstances pr6vues par le pr6sent Mdmorandum, des fonc-
tionnaires de l'administration douani~re d'un Etat sont pr6sents dans le territoire
de l'autre Etat, ils doivent A tout moment pouvoir pr6senter la preuve de leur qua-
lit6 officielle. En ce qui concerne les cons6quences 16gales d'infractions commises
contre eux ou qu'ils pourraient commettre, ils seront trait6s d'une maniRre similaire
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A celle qui est appliqu6e A l'administration douani~re de l'Etat d'accueil. Ils ne
devront pas 6tre en uniforme ni porter des armes.

UTILISATION D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

Paragraphe 13

1. Les informations, communications et documents obtenus seront utilis6s
uniquement aux fins du pr6sent M6morandum. Ils ne seront pas communiqu6s ou
utilis6s A toutes autres fins, A moins que l'administration douani~re qui les a fournis
ne clonne son accord et que la 16gislation rdgissant l'administration douani~re qui les
regoit ne permette de telles communications.

2. Les demandes, renseignements, rapports d'experts et autres communica-
tions fournis A l'administration douaniire de l'un des Etats en vertu du pr6sent
M6morandum feront l'objet de la part de l'Etat qui les reqoit, de la m~me protection
qui est accord6e aux documents et informations de meme nature en vertu de la
16gislation nationale de cet Etat.

Paragraphe 14

1. Les administrations douani~res des Etats peuvent, conform6ment aux buts
du pr6sent M6morandum et dans les limites de son champ d'application, utiliser
comme 616ments de preuve dans leurs dossiers, rapports et tdmoignages et dans les
actions judiciaires intent6es devant les tribunaux, les informations et documents
regus conform6ment aux dispositions du pr6sent M6morandum.

2. L'utilisation qui sera faite de ces informations et documents en tant que
preuve devant les tribunaux et le poids qui doit leur 8tre attribu6 seront d6termin6s
conform6ment aux 16gislations nationales.

DgROGATION A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Paragraphe 15

1. Si l'administration douani~re d'un Etat estime qu'en donnant suite A l'as-
sistance requise, elle risquerait de porter atteinte A la souverainet6, A la s6curitd, A
l'ordre public, A l'administration publique ou A tous autres int6rts essentiels de cet
Etat, ou d'entrainer la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel,
elle peut refuser de prater cette assistance, ou subordonner son concours A certaines
conditions.

2. Si l'assistance est refus6e, la d6cision et les raisons du refus doivent atre
notifi6es par 6crit sans d6lai A l'Etat requ6rant.

3. Si l'administration douanire d'un Etat demande une assistance qu'elle ne
pourrait prater elle-m6me si elle en 6tait requise, elle appellera l'attention sur ce fait
dans sa demande. L'administration douani~re laquelle une telle demande est pr6-
sent6e aura toute latitude concernant la suite A donner A cette demande.

REMISE DE DOCUMENTS

Paragraphe 16

1. A la demande de l'administration douani~re d'un Etat, l'administration
douani~re de l'autre Etat remettra aux personnes physiques ou morales concern6es,
r6sidant ou 6tablies dans son territoire, des documents relatifs aux mesures et aux
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d6cisions prises par les autoritds administratives en application de la 16gislation
douaniRre.

2. La remise de documents en vertu du pr6sent M6morandum sera effectu6e
conform6ment A la 16gislation et A la pratique de l'Etat requis. La demande de remise
comportera un r6sum6 de la teneur du document.

3. Si l'Etat requ6rant le d6sire, il peut atre proc6d6 la remise par une m6-
thode particuli~re, A condition que la procdure requise soit conforme A la l6gislation
et A la pratique de l'Etat requis.

4. La preuve de la remise peut prendre la forme d'un accus6 de r6ception dat6
et certifi6 par la personne concern6e ou d'une attestation de l'autorit6 comp6tente
de l'Etat requis, indiquant le moyen et la date de la remise.

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET ASSISTANCE MUTUELLE

Paragraphe 17

1. L'assistance fournie en application du pr6sent M6morandum sera 6changde
directement entre les administrations douani~res des Etats.

2. Les administrations douani~res des Etats peuvent prendre des dispositions
pour mettre directement en communication entre eux leurs services centraux et
locaux d'ex6cution et d'enqu~te en vue de faciliter, au moyen de l'6change de ren-
seignements, la pr6vention, la recherche et la r6pression des infractions A la 16gisla-
tion douaniare de leurs Etats respectifs.

FRAIS

Paragraphe 18

Chaque administration douaniare renoncera A toute r6clamation en rembour-
sement de frais encourus pour 'ex6cution des dispositions du pr6sent M6moran-
dum, A 'exception des frais entrain6s par la comparution des experts et t6moins
mentionn6s au paragraphe 11.

APPLICABILITt TERRITORIALE, APPLICATION ET INTERPRI TATION

Paragraphe 19

1. Le pr6sent M6morandum s'appliquera au territoire de la R6publique de
Finlande et au territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2. Les administrations douani~res des Etats d6cideront en commun des dis-
positions de d6tail A prendre pour 'application du pr6sent M6morandum.

3. Les administrations douani~res des Etats s'efforceront de r6soudre d'un
commun accord les probl~mes ou les doutes auxquels pourraient donner lieu l'inter-
pr6tation ou 'application du pr6sent M6morandum.

ENTR9E EN VIGUEUR ET EXTINCTION

Paragraphe 20

Chaque gouvernement notifiera A l'autre la date A laquelle les formalit6s consti-
tutionnellesjug6es n6cessaires pour permettre l'entr6e en vigueur du pr6sent M6mo-
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randum auront &6 remplies. Le M6morandum entrera en vigueur le trenti;me jour
qui suivra la date de la demi~re notification d'un gouvemement.

Le pr6sent Mdmorandum aura une dur6e ind6termin6e.

L'un ou l'autre des gouvernements peut mettre fin A tout moment au M6moran-
dum en adressant une notification A l'autre par la voie diplomatique. Si une telle
notification est donn6e, le M6morandum cessera d'avoir effet six mois apr~s rdcep-
tion de la notification.

Le document qui pr6cde repr6sente l'Accord conclu entre le Gouvernement
de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord sur les questions qui y sont mentionn6es.

SIGN9 en double exemplaire A Helsinki le 26e jour du mois de juillet 1990 en
langues finnoise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Finlande:

JERMU LAINE

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

SIR BRIAN UNWIN
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the regulations governing Lake
Saimaa and the Vuoksi River (with annexes). Signed at
Helsinki on 26 October 1989

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 29 January 1992.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif aux regles de regularisation des effluents du
lac Saimaa et de la rivi~re Vuoksi (avec annexes). Sign6 i
Helsinki le 26 octobre 1989

Textes authentiques : finlandais et russe.

Enregistr,6 par la Finlande le 29 janvier 1992.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN VA
LINEN SAIMAAN JA VUOKSEN JUOKSUTUSSXANTOA KOS-
KEVA SOPIMUS

Suomen tasavailan hallitus ja Sosialististen
neuvostotasavaltojen hiiton hallitus,

haluten jArjestaA Saimaan vedenjuoksutuk-
sen Tainionkosken voimalaitoksen padolla si-
ten, etta Saimaan ja Vuoksen tulvista sekA
vahanveden kausista aiheutuvia vahinkoja voi.
daan ehkaista,

ottaen huomioon maiden valisen rajavesisto-
ja koskevan huhtikuun 24 paivana 1964 allekir.
joitetun sopimuksen, kansainvalisessa oikeu-
dessa yleisesti hyvaksytyt valtioiden yhteisen
edun kohteena olevien vesistojen hyvaksikayt-
tol koskevat periaatteet seka maiden valiset
hyvat suhteet,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Juoksutusta suoritettaessa Suomen tasaval-

Ian hallitus noudattaa Saimaan ja Vuoksen
juoksutusslantoa, joka muodostaa taman so-
pimuksen erottamattoman osan. (Lite).

2 artikla
Taman sopimuksen tayuamisen valvonta

kuuluu yhteiselle suomalais-neuvostoliittolai-
selle rajavesistojen kayttokomissiolle.

Sopimuksen tulkinnasta ja soveltamisesta ai-
heutuvat erimielisyydet ratkaistaan tassa artik-
lassa mainitussa komissiossa. Mikali sopimuk-
seen ei paasta ratkaistaan erimielisyydet diplo-
maattista tieta.

3 artikla
TAma sopimus on vahvistettava kummankin

sopimuspuolen lainsadannan mukaisesti. So-
pimus tulee voimaan sini pAlivani, jona sen
hyvtiksymisilmoitusta koskevat nootit vaihde.
taan ja on voimassa viisi vuotta laskien sen
voimaantulosta seuraavan kalenterivuoden
alusta. Sopimus jatkuu automaattisesti joka
kerran seuraaville viisivuotiskausille, jollei
jompikumpi sopimuspuolista viimeistaan vuot-
ta ennen kulumassa olevan voimassaolokauden
paattymista ilmoita irtisanovansa sita tai halu-
avansa tehdA. siihen muutoksia.

Tehty Helsingissa 26 paivang Iokakuuta 1989
kahtena suomen- ja venaijankielisena kappalee-
na molempien tekstien ollessa yhta todistusvoi-
maiset.

Suomen tasavallan
hallituksen valtuuttamana:

PERTTI PAASIO

Sosialististen neuvostotasavaltojen
liiton hallituksen valtuuttamana:

A. G. KOVALJOV
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Salmaan ja Vuoksen

JUOKSUTUSSAANTO

1. Juoksutuksen paO.ds~ntO
Vedenjuoksutusta Saimaasta tulece hoitaa

niin, etta Saimaan vedenkorkeutta ja Vuoksen'
virtaamaa pidetain mahdollisuuksien mukaan
normaaleina. Silloin kun normaalista poikkea-
van tulvan tai alhaisen vedenkorkeuden havai-
taan olevan odotettavissa. saadaan ensi tilassa
ryhtya sellaiseen juoksutuksen muuttamiseen.
jolla odotettavissa olevia vahinkoja pystytAAn
tehokkaasti ennalta ehkaisemaln.

I.I. paasaantoa taydentavat ohjeet
Vesitilanne-ennusteen osoittaessa runsasve-

tist tulvakehitysta juoksutusta saadaan muut-
taa luonnonmukaista viraamaa suuremmaksi,
ja vlhavetisyyden tapauksessa sita pienemmAk-
si. Muutos tulee aloittaa vahitellen ja edelleen
kasvattaa tai vahcntaa vahitellen vesitilanteen
kehittymisesta riippuen. iuoksutuksen muutta-
minen lopetetaan vesitilanteen palauduttua
normaaliksi siirtymllla normaalijuoksutuk-
seen.

Saimaan tulvan nousemista korkeustason
NN + 76.60 yli tulee pyrkia estaman tai te-
hokkaasti pienentamtn. Samalla on huoleh-
dittava siiti. etta tastA ehka Vuoksen osalla
aiheutuvat vahingot juvat mahdollisimman
vahaisiksi.

Purjehduskautena 1.5.-15.12. tuiee tavoite-
alarajan NN+ 75.10 ja niuuna aikana rajan
NN + 75.00 alittamista samoin pyrkia mahdol-
lisuuksien mukaan estamaan. Juoksutuksena
pyritan talloin kuitenkin pitamagn vahintAin
300 m3/s. paitsi siina tapauksessa, etta tasta
aiheutuisi vedenpinnan laskeminen ajankohdan
luonnonmukaista korkeutta alemmas. jonka
estimiseksi juoksutuksen on silloin oltava
ajankohdan luonnonmukaisen virtaaman suu-
ruinen.

2. Juoksuiuksen hoitanista koskevat ohjeet ja
nidaritelndi

2.1. Suomen osapuolen tulee suorittaa seu-
raavat toimenpiteet:

Seurata paivittAin Vuoksen vesistOn vesiti-
lanteen kehittymista, ja suorittaa Saimaan
luonnonmukaisen vedenpinnankorkeuden ja
purkautumisen palautuslaskelmat viikon pitwi-
sissa jaksoissa liitteena olevaan Saimaan pur-
kautumistaulukkoon perustuen.

Laatia Saimaan vesitilanteen ennakkoarviot
marras-maaliskuulle. huhti-kesikuulle ja
heini--Iokakuule, seki tarkistaa nliti kuu-
kausittain. Ennakkoarviot tulee toimittaa vilit-

t6misti Tainionkosken padon hoitajalle seki
Neuvostoliiton osapuolen edustajalle.

Laatia kuukausittain ja tarvittaessa tarkistaa
tiheammin Vuoksen juoksutuksen ohjcarvot
niita vastaavine Saimaan vedenkorkeuksineen.
ja ilmoittaa ne viikoittain ja tarvittaessa use-
amminkin Tainionkosken padon hoitajalle ja
Neuvostoliiton osapuolen edustajalle.

Normaalijuoksutuksen muuttamisesta on Ul-
moitettava Neuvostoliiton osapuolelle ja vesis-
ton vaivojalle, ja muutosten vaikutuksista
luonnonmukaiseen verrattuna on suoritettava
jatkuvaa seurantaa.

2.2. Juoksutusohjelmasta neuvotellaan ja so-
vitaan yhteisesti Suomen ja Neuvostoliiton osa-
puolten kesken vuosittain vuoden viimeisella
tai ensimmaisellA neljanneksella ja tarvittaessa
muulloinkin. Tarkoituksena on saavuttaa kum-
mankin maan kannalta mahdollisimman hyva
kokonaistulos. Samalla kasitellagn seurantara-
portti, josta kayvat ilmi suoritetut poikkea-
miset luonnonmukaisesta virtaamasta, sekA
muutetun juoksutuksen aiheuttamat mahdolli-
set vahingot ja hyadyr luonnonmukaiseen ver.
rattuna. Luonnonmukaisesta juoksutuksesta
poikkeamisen jakson pamytya lasketaan va-
hinkojen tai hyatyjen saldo, jonka perusteella
kasitellian mahdollisesti aiheutuneiden vahin-
kojen korvaustoimenpiteet.

2.3. Saimaan juoksutuksen hoitaminen Tai-
nionkosken voimalaitoksen padon avulla

Juoksutuksen hoitajan, joka on padon omis-
taja. tulee noudattaa paasaannOn perusteella
annettuja juoksutusohjeita kuitenkin siten, etta
vedenpinta saa, silloin kun vedenkorkeus on
vahemman kuin 40 cm ajankohdan keskimaa-
raisen vedenkorkeuden yi- tai alapuolella.
lyhytaikaisesti, vahlisesti ja eninttn 5 cm
poiketa ohjekorkeudesta kayton tarkoituksen-
mukaisen ja joustavan hoitamisen johdosta.

2.4. Mliritelmii:
Saimaan vedenkorkeutena pidetrn Ala-Sai-

maan vedenkorkeutta. joka mitataan Laurit-
salan, Ristiinan ja Savonlinnan ala-asteikkojen
lukemien keskiarvon N-60 tasossa. Lukema
muunnetaan NN-tasoon vihentimillI siiti 8
CM.

Juoksutuksela tarkoitetaan Saimaan juok-
sutuksen viikkokeskiarvoa.

Saimaan normaalijuoksutuksena pidetain
luonnonmukaisen virtaaman purkautumistau-
lukon mukaista virtaamaa.

Saimaan ja Vuoksen vesitilannetta pidetain
normaalina, kun Saimaan vedenkorkeus on
liitepiirroksessa tiheissa olevina vedenkorkeus-
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kAyrinA nAkyvien normaaleina pidettavien ve-
denkorkeusvaihtelujen vy(hykkeen sisApuolel-
la, eika se uhkaa vesitilanne-ennusteen mukaan
nousta tai laskea sen ulkopuolelle. Tksi vyo-
hykkeeksi malritellain piirroksessa nAkyvien
vedenkorkeuksien keskiarvokayrAn molemmin
puolin ± 50 cm oleva vedenkorkeuksien
vaihtelualue.

Liitteena:
1. Saimaan vedenkorkeuspiirros
2. Saimaan purkautumistaulukko

3. Vuoksen voimalaitosten juoksutustauluk-
ko

4. Vuoksen voimalaitosten sijaintikaava
5. Vuoksen vesist~alue
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE ME)KAY HPABI4TEJIbCTBOM 0HHJTI1HACKO1I
PECHYBJIAIKI4 14 PABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COL4AII4CTWIECKI/X PECHYBIIK OTHOCI4TEJIbHO HPA-
B14JI PEFYJI4POBAHHSI O3EPA CA1IMA 14 PEKI4 BYOKCA

IpaBHTCnsbCTBO (IHHJ1RHnCKOR Pecny6nu,K
H rlpaaHTenbc-rao Coso3a COBCTCKHX COLII-
aJ1HCTH4eCKHX Pecny6nxK,

Kenan yperyJ1HPOBaTb nonycK H3 oiepa

CanMa Ha nJOTHHe TaAHiOHKOCKH C UeIbIO
npenoTapaTHTb yluep6bi, npM4HHReMbIe na-
BonKaMli H MaJnOBOUHblMH nepsioaaMi oepa
Caflma H PCKH ByoKca,

flpiIHSIMaR BO BHH.maHHe nonniiCaHHoe 24
anpen 1964 rona CornaenHHe MeW:y o6ess-
MH c'rpaHaMi 0 norpaHM4HblX BOnHbIX CtICcTe-
max, o6wenpH3HaHHbIe B MewyHapOnHOM
npaBe nPHHUHnbI HCnonb3OBaHtiR BOIlHbIX CHC-
TCM, RBIRSHOLUHXCR 061-CKTONI o6wero HHTepC-
ca rocynapcTa. a TaKWC e XOpOHC OTHOwueHHR
Mewcny O&CHMII cTpaHaMH.

coriaCHJlHCb 0 HH KeCrClnyIOLOWCM:

CTaTbN I

OcywecTBneHHe nonycKoB npOBOnHTCR

npaaHTenbcTaoM (Z)IIHJRHnCKOA Pecny6r.HK!

B COOTBCTCTBIIH C npaBHllaMH perynHpoaanHm
o-epa Cansta H PCKH Byomca, KOTOpbIC 1nana-
IOTCR HCOT)beMJleMoA 4acTbIo HacToxwero Co-

rJlaLueHHR (npHnOKoeHHe).

CTaTbR 2

KOHTPOnlb Han BinOJrHeHICM HacToinuero
CornaweHHR OCyLUeC-r BnReTCR COaf.MeCT HOn

*)HHJI.RHrlCKO-COBeTCKOA KoMIpIccie no SIC-
nozlb3oBaHitiO norpaHI4HblX BOlHbIX CIICTCM.

Pa3Horsacwi, BO3HIIKaIOWIle OTHOCHTe.bHO

TOJIKOBaHIIA H npIiIeHeHIIS Hac-oRLuero Co-
rnaweHsiR. pa3pewaHOTCR yKa3aHHOA a HaCTO-

5Lw.eil CTaTbe Ko.itcciefi. Ec.'iiu cor.laWeuiie
He 6yaecT ocTstrHyTO, TO pa3Hornlaciim paipe-
waIOTCR aitnno.MaTI4eCKi11N IlyTeM.

CTaTbR 3

HaC-rosLwee CornawenHie nozneiT yTaep-
WKnCHIIO B COOTBeTCTBIIH C 3aKoHoaaTefqb-

C-TBOM Kaw.3on 113 CTOpOH. Cor.,auweHHe ac-Ty-

naer 8 cHny CO aH. 06seHa HOTa.mnI. H3aeua-
touJLMm o ero yrBepWZCneHHH. H 6yner nencrao-

BaTb B Te4eHHc niRTH neT, CeSiTaR C Hat4afla
cnenywouero nocne ero BCTYr~IHHR 8 CHUY
KajieHnapHoro rona. CorniaweHHe 6yner aBTO-
MaTHIeCKH nponlheBaTbCI xa)KnKilt pa3 Ha Cne-
ny)ouHe nRTHIe'rHHc nepHOLbiL, CCJ)H onHa H3
IloroBapHnaouLmxcn CTOpOH He nOunHeC, LtCM
3a OnHH ron no HCTeCHHX o(CPenHoro cpoga
neACTBHR, He 3aiBHT 0 CBOCIM OTKa3e OT Hero
JInH 0 ie-naHH BHCCT a Hero H3MeHCHH .

CoBepweHO a r. XenfbCHHXH 26 OKT6pa
1989 rona a aBYX 3K3eMnnlRpax, KawnbIR Ha
4)HHCKOM H PYCCKOM X3bIKax. npHHeM o6a
TCKCra HMCIOr OnlIHaKOKY1O CHJIY.

3a IpaBI4TejbCTBO
tDHHJInHinCKr Pecny6iriH:

IIEPTTH HIAACHO

3a HpaBHTeiICTBO
Cobo3a COBeTCKHX

Counaj1mCTHeCKHX Pecny6mK:

q). r. KOBAJIEB
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rTp1uo.,*-eH ue

nPAB"JIA PErYjimPOBAHHSI O3EPA
CARMA H PEKH BYOKCA

I. r.aaHoe npaHJno nonyccKo

aOnfyCKH BOnbl H3 o3epa CaRMa nOJ1W4<HbI
OCYLUCCTB,1RTbCR TaKHM o6pa3oM, 4TO6bi ypo-
BeHb BO3bI B O3CpC CaRMa H pacxon B pcKce
ByoKca. no Mepe BO32MOXKHOCTH. noLwCpwitsa-
nHCb HOpManlbHbiMH. EcilM Bb:RBJICeTCR. MTO
c;leyeT o KHnLaTb naBonoK BblUe HOpMaJnbHO-
ro I1.111 HIO3KHA YPOBCHb BOn1b1, To, npH nCpBOt
BO3MOWKHOCTH, MOICHO npHcTynaTb K TaxoMy
H3,cHeHiHO nonycKoB, npH Ko7opoM OwcHna-

eMbll ytJep6 MOKHO 3apaHCe 31tOCKTHBHO
npC3OTBpaTHTb.

1.1. flononHniouxote rnaBHoc npasBHJO yKa-
3aHUiR

rlpi, yKa3aHHH nporHo3a BonHoA o6CTaHoB-
KU Ha pa3BHTHe MHoroBOnHoro naaonKa iony-
CKaeTC OTKJ1OHeHHC OT eCTCCTSeHHoro pacxo-
na B COpOHy ero YBCnHMeeHIIa, a a cny'.ae
MJI1OBOnHOC'TH - B CTOpOHY ero CHH;KeHHJI.
rlpH 3TOM H3MCHCHHC pacxoaa ciienyer Ha3H-
HaTb IoCTeneHHO, C naJnbHCAWHM yBeJ1Hme*
HHCM 1ni YMCHbWCHHCM OTKJIOHeHHR OT
ecTCCTBeHHorO, a 3aBHCHMOCTH OT pa3BnTHM
BOnHOn o6CTaHOBKH. H3MeHenIe pacxona npe-
KpawaeTcRi npH BOCC'TaHOBneHHH HOpManbHOR
BOnHOA o6c-raHoBKH nyTem nepexona Ha
ecTeCTBeHHb~fl pCIe*HM.

noebIWeHIIe yPoBHCR o-epa CaflMa HH+
76.60M c.fezyCT nblTaTbCR npCDOTBpaLuaTb
Ha11 3(bX)eKTIIBHO yMeHbUaTb. OnHOBpC.eNHHO
CieyeT CTPCNIIITbCR K TOMY. 4TO6bI BO3.MOWK-
HbIA HaHCCCHHbIA ytuep6 Ha peKc ByKca npat
)TOM 6b1i MIIHIIMa.jlhHbIM.

CHI WeHHe OTMeCTKH o-epa Can.ma Hiwc
yCTaHOB.ICHHbIX MHHIIMaJlbHbX ypOBHel.
HH+75.10m a nepHon cynoxoncTsa (01.05-
15.12) it HH + 7 5.00M B HHOe BpcMR. C.1e.3ycT
no %iepe BO3NO;,KHOC.rH 3apeHee npeaoTpa-

LUaTb. rlpi 3TOM pacxon Hano cTapaTbCs
noanepwitBaTb He MCHCC 300 Ky6.Ni/ceK, ecm.ii
3o He npHsBc1e- K nOHHCHItIO YPOBHA BO:1bI
HII1C CCTeCTBCHHoro Ha naHHbl I nepio. fLit
npenoTBpawJeHis na-ibHeflwero naeHi1si

ypOBHR o3epa pacxon LIOJVACeH COOTBLeTCTBO-
BaTh eCTCCTBCHHOIy Ha nJiHHbIA MOMCHT BPC-
MCHI.

2. YKa3ansli H onpezieneHiltl no ocytuecT-
BnCHHIO nonycKOB

2.1. (HHCKOf CTOpOHC Han1nCCHT Bbino-
,HRTb CJIenyloUme Mephi:

CJIenHTb c)KenHCBHO 3a pa3BHTHCM BOLIHOA
O6C'aHOBKH B CHCTeMe peKH ByoKca i abifo-

lHflTb pacmeTia no BoCCTaHOBJIcHH) eCTecT-
BCHHOR OTMeTKH oepa CaA.ta H cro CTOKOB B
HeneJlbHbie nepHonbl, Ha OCHOse flpH1O)KeH-
HOA Ta6lHUbI CrOKOB o3cpa CaRMa.

CocTasJnXTb npenBapHTenbHy)O OUCHKy BOn-
HoR o6CTaHOBKH o3epa CaflMa Ha Ho6pb-
Mapr, anpellnb-HIOHb R H10JIb---OKT6pb C CC
lCKCMci4iHoA flnpOBepKOR. npCflsapHTCf1bxylo

OUCHKy Heo6xonMO HanpasnATb Heno-
CPCIfLCTCHHO 3aBflenypUCMy nLOTntHOA TalHH-
OHKOCKH, a TaxKe I1penfCTaBHTJlblO COaer-
CXO% CTOpOHM.

CocTaB iTb eC)CMeCCqHO H, riPHl Heo6xOnH-
MOC H, qauie flpOBCpaTb OPHCHTHpOBO'IHbe
BCIH4HH pacxoAa SOJlb PCKH ByoKca H HX
COOTBe CTBHC OTMCTKaM o3epa CaRMa, a Tax-
We yBenOMJRTb o6 3wOM C*CHCne1.HO H, IPH
Heo6XOnHMOCTH, 4awle 3aaenyowero n7OTH-
Hog TaRH14OHKOcXH m npeCTaaHTeJl CoBer-
CKOR CTOpOHM.

Coo6LuaTb o6 H3McxeHHH xopMa.nbHoro no-
nycKa Cose-TcxoR CTOpOHe H 6noC-rrrCTeno
OaHorO 6acceAHa. rlpoH3Boawrb nOCTOSHHOe

CJ1etCCHHC 3a BJIHRHRMH, B1l3saxbIMN, H3MC-
HCHHJIMH C"TCICTBeHHoro ionycKa.

2.2. 'lporpaMma nonycKos o6cy-,naclCC H
cornacoBbIaacuc COBMeCTHO (IIiHCKOA H CO-
BCrCKOR CTopoHamH eCgeronHO B nOcienHeM
WI1N ncpBoM KBapTaJe rona, a npH HC06XOnH-
MOCTH. H a apyrie CpOK. UenO NBJ1XrCTC
nOOcHNiCHHC HaH6 once xopowero an. o6enx
CTOpON PCYJyrbTaTa B UcJ1OM. OJIHOBPeMCHHO
paCCMaTpHBae'Crc OTqer no Ha6JlioneHH1o
(cne'eeHHIO), H3 KOTOpOro 6ynyT RBCTBonaTb
nPOH3aCnCHHbIe OTIUKOHCHHR OT CCTCCTBHHbIX
pacxonos, a TaxKe sO3MO3KHO npIRMHCHHble
H3MeHCHHbIM pacxonoM ywtep6 Hiiln nonb3a no
cpaBHCHHIO C eCTCCTBeHHbIM pacxonoM. rFO
3aBCpUJCHHIO 3aMKmyToro uHKna OTKJnOHeHIIR
OT eCTecIBeHHOrO pacxona nODABOnnTC5R HTO-
rosoc ca.nbno no ywep6Y HfIH flonb3C, Ha
OcHoBaHHH KOTOpOrO paccMaTP118a)OTCR Me-
ponpHR THx no BO3MeUeHIIK BO3tO4 npIl14H-
HCmHoro ywepra.

2.3. Ocyuc-rBInenHe nonycKoB H3 o3epa
CanMa c noMouibia nnlOTnHbi -MC TaflHnOH-
KOCKH.

3ateinyouitA nonycKaMH, KOTOpblM lBJ1RCT-
CR Blaae.eu nIOTHHbI, LOn eH cooiltonaTb
YKa3aHitR no nonycxam. tnaHHble Ha OCHOBaHIlI
rnlaHoro npasH~na. YpoBcHb BOabi .towe'T
BpeMeHHO OTJ1OHNTbCSB OT opHeHTHpOBO4HO-
ro YPOBHX B CBRin C ueCcoo6pa3HblM it one.
paTHBHbIM OCYtUCCTBJICHHeM 3KCnJlyaTausiH,
HO He 6onec * 5 CM, Koran ypOBCHb BOObM Ha
40 CM BbILUC H,.H HHXIe CPClnero YPOBHR BOnbl
Ha naHHbiA MOMenT BpMCHH.
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2.4. OnpeneiexHS
3a OTMCTKY o3epa CaRima npHHHMaeTca OT-

MeTa HH4KCHero 6accefHa o3epa CaMa, KOTO-
paR H3MepsCeTC KaK CPlrIHCe 3HaqeHHe noKa3a-
HHA waJ1 BOnOMCpHWX flOCTOB JlaypHTcana.
PNCTHHHa x CasOHJ1HHa Ha OTMeC-Ke H-60.
fo'Ka3aHRn npm4onx-rcx K OTMCTKe HH nyTeM
BbltHTaHHR H3 HHX 8 CM.

non nonycKaMH nOHHMae"CN cpenmeHenenb-
HOe 3Ha4eH1e nonycxo 143 o3epa CanMa. Hop-
MaflbHbuM nonycxoM H3 o3epa CaRMa CMHTaeT-
Cx pacxon. COOTBeTCT'BymoUHIf Ta61mue cTO-
KOB. B ccTeCTBeHHbIX YC.OBHRX.

BoanHax o6craHoBva o3epa CaAMa H peKH
ByoKca c4H-raeTCR HOpManbHOR. CCnIH YPOBCHb
BOIbl o3epa CaRMa HaxonHTC a 30He ny'4xa
npHaeneHHbIX B npsJu0eKeHnH Kp1BbiX Kone6a-
HHR OTMC-OK ypOBHeA, KOTOpObie MO KHO Cq4H-
TaTb HOpMaJnbnIlMH. H OH He rPO3HT, corna-

CHO BOnHOMY npolfHO3y. nOBbICHTbC UIH C1H-
3HTbCR 3a ero nplpefebl. ara 3OHa npHHstMaeT-

cm KaK nHaJlaOH KO,.c6aHHR ypOaHeA BOJbi
* 50 CM no o06C CTOPOHb KpHaOA npllaenCH-
HbIX Ha PHCY4KC CPCinHHX 3Ha4eHHA ypo3HeA
BO

n 
bI.

f'PHJIO)KEHHR

rlpHnioweHHe I - KpHBble ypsOBHeA BOrlt
o3epa CaflMa
npwnoWeMHne 2 - Ta6nmua c'roxoa 13 o3epa
CaRMa
flpHno,,eHime 3 - Ta6ntua MaKC8mmanbHbix
pacxonoo M-3C Ha pcKe ByoKca

flpinoweHuie 4 - Cxe~ma pa3MeweHm 3C
Ha peKe Byoca
'plnozeHlIC 5 - Kapra 6acceiHa peii Byo-

Kca.

Vol. 1663.1-28615

331



332 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

LUite /

SAIMAAN VEOENKORKEUS v. 1847 - 198A, LUox4nWhcnn

Louritsolon asteikko 1.12 No 112

ECTeCTeemR ba9COTd yIMPO 03. Ca ia ma aoQ mo,,
nOCTY IaypTcaria 1847-1984 --.

1:41T I

!;1I

I
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Eii. R

WA
Vuosen 1847-1984 tuonnonmnkoisten (sddnn6stelmdttoien) w.eduorkeulsimm kasldiw
CoeAleworoneTwme 3macEb44R eCTeCTee*4HkX yPOBmer 1847-1984 -r.

Normoateia pWttfen vldehnk0okeukien vyWhrken raja

rpa:m 3o*Ow mopl:-n 4 r C4HTaQLPV4CR yPoaeA
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Lute 2

Hydrograinen toamisto 1. 12 Vuoksi
Saimaa - Imatra

Purkautumilsiulukko K.no. 131.7a 15.X.1942 A.F.
Asteikko no. 112 Lauritsaa

Ta6nmua cToxos 0 - p - 5.722 - NN + 72.31 m
F - 61 280 kmZ jalkeen v. 1899 I. 12 ByoKca
L - 19.9 % Ca-lMa - HMaTpa
W cm. Q m3/s flocr mo. 112. Jl1aypHTCasa

W Q w Q w Q w 0 w Q W Q w Q
74.31 220 74.81 327 75.31 454 75.81 594 76.31 743 76.81 903 77.31 1074

.32 222 .82 329 .32 457 .82 597 .32 746 .82 906 .32 1077

.33 224 .83 332 .33 460 .83 600 .33 749 .83 906 .33 1080

.34 226 .84 334 .34 462 .84 603 .34 752 .84 913 .34 1084

.35 228 .85 336 .35 465 .85 606 .35 755 .85 916 .35 1088
.36 230 .86 339 .36 468 .86 609 .36 759 .86 919 .36 1091
.37 232 .87 341 .37 470 .87 612 .37 762 .87 922 .37 1094
.38 234 .88 344 .38 473 .88 615 .38 765 .88 926 .38 1098
.39 236 .89 346 .39 476 .89 618 .39 768 .89 929 .39 1101

74.40 238 74.90 348 75.40 479 75.90 621 76.40 771 76.90 932 77.40 1105
.41 240 .91 351 .41 481 .91 624 .41 774 .91 936 .41 1108
.42 242 .92 354 .42 484 .92 626 .42 777 .92 939 .42 1112
.43 244 .93 356 .43 487 .93 629 .43 780 .93 942 .43 1115
.44 246 .94 358 .44 490 .94 632 .44 784 .94 946 .44 1119
.45 248 .95 361 .45 492 .95 635 .45 787 .95 949 .45 1122
.46 250 .96 364 .46 495 .96 638 .46 790 .96 953 .. 46 1126
.47 252 .97 366 .47 498 .97 641 .47 793 .97 956 .47 1129
.48 254 .98 368 .48 501 .98 644 .48 796 .98 959 .48 1132
.49 26 .99 371 .49 504 .99 647 .49 799 .99 962 .49 1136

74.50 258 75.00 374 75.50 506 76.00 650 76.50 802 77.00 966 77.50 1139
.51 260 .01 376 .51 50 .01 653 .51 805 .01 969 .51 1143
.52 262 .02 379 .52 511 .02 656 .52 808 .02 972 .52 1146
.53 264 .03 381 .53 514 .03 659 .53 811 .03 976 .53 1150
.5.4 266 .04 384 .54 517 .04 662 .54 815 .04 980 .5.4 1153
.55 269 .05 386 .55 520 .05 665 .55 818 .05 983 .55 1157
.56 271 .06 389 .56 523 .06 668 .56 821 .06 967 .56 1160
.57 273 .07 392 .57 526 .07 671 .57 824 .07 990 .57 1164
.58 275 .08 394 .58 528 .08 674 .58 828 .0 994 .58 1168
.59 277 .09 396 .59 531 .09 677 .59 831 .09 997 .59 1171

74.60 280 75.10 399 75.60 534 76.10 680 76.60 834 77.10 1000 77.60 1175
.61 282 .11 401 .61 537 .11 682 .61 837 .11 1004 .61 1178
.62 284 .12 404 .62 540 .12 685 .62 841 .12 1007 .62 1181
.63 286 .13 407 .63 542 .13 688 .63 844 .13 1010 .63 1185
.64 288 .14 409 .64 545 .14 691 .64 847 .14 1014 .64 1188
.65 290 .15 412 .65 548 .15 694 .65 850 .15 1017 .65 1192
.66 293 .16 414 .66 551 .16 697 .66 853 .16 1021 .66 1195
.67 295 .17 417 .67 554 .17 700 .67 857 .17 1024 .67 1199
.68 297 .18 420 .68 557 .18 703 .68 860 .18 1028 .68 1202
.69 299 .19 423 .69 560 .19 706 .69 863 .19 1032 .69 1206

74.70 301 75.20 425 75.70 563 76.20 709 76.70 867 77.20 1035 77.70 1210
.71 303 .21 428 .71 566 .21 712 .71 870 .21 1039 .71 1213
.72 305 .22 430 .72 568 .22 715 .72 873 .22 1042 .72 1216
.73 308 .23 433 .73 571 .23 718 .73 877 .23 1045 .73 1220
.74 310 .24 436 .74 574 .24 721 .74 880 .24 1049 .74 1224
.75 313 .25 439 .75 577 .25 724 .75 883 .25 1052 .75 1227
.76 315 .26 441 .76 580 .26 727 .76 886 .26 1056 .76 1230
.77 317 .27 444 .77 583 .27 730 .77 889 .27 1060 .77 1234
.78 320 .28 446 .78 586 .28 733 .78 892 .28 1063 .78 1238
.79 322 .29 449 .79 589 .29 737 .79 896 .29 1066 .79 1241

74.80 324 75.30 452 75.80 591 76.30 740 76.80 900 77.30 10"70 77.80 1244

Vuonna 1929 valmistunut Tainionkosken palo hairitsee yllamainittua suhdeta
rfnOTHHa TaIHMOHKOClo nOc-rPOCHHax n 1929 rony. mcKacaer ebwuJCyxaIaHHoe COOTHOLC-

HHC.

Vol. 1663, 1-28615



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

Liite 3

VUOKSEN VOIMA

r"Hpo31CKTpOC"a.HUH

Voi
Ma

Voimaaitos
r-*c

Tainionkoski ............................ 869
TaRHHOHKOCcss

Im atra .................................. Soo
HMaTpa

Svetogorsk .............................. 752
Caeroropcxam MC

Losogorsk ............................... 748
Jlacoropcxax 73C

Qt = Rakennusvirnaama
CTpOHTernlHbilg pacxon

H = Keskimarainen putouskorkeus
CpHxbIR xanop

Pa = Teho
MouHoc-rb

Q, = Lapaisykyky
MaKCHMaJbHan npOnyCCKH3a cnoco6Hoc-Tb

" Saimaan pinnan korkeudella NN + 76,45 m
2lPH YOoeHC 03. Ca kMa HH+ 76.45 m25 padotuksella NN + 67,70 m

flpH YDOBHC 1.6. HH + 67.70 M

LAITOKSET

Ha pexe Byoxca

malaitoskoneistot

H PQ.
(m) (MW)

7.8 60

24 160

15.15 100,5

15,45 100.0

Tulvaluukut
nasonsowe

3aTSOpl

(m s) (m)/s)

940 i 180'

860 1 4552)

800 1 245

800 1 620
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Liie 5

Suomia NE UVO MiITTO

, vx~ zooeoPp

VUOXSEN VESIST6ALUE

BoaHwR 6acceAH pexH ByoKca
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE REG-
ULATIONS GOVERNING LAKE SAIMAA AND THE VUOKSI
RIVER

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Desiring to regulate the release of water from the Tainionkoski dam on Lake
Saimaa in order to prevent damage to Lake Saimaa and to the Vuoksi River during
the periods of high and low water flow,

Taking into account the Agreement between the two countries concerning fron-
tier watercourses signed on 24 April 1964,2 the generally recognized principles of
international law concerning the use of watercourses which are of common interest
to States, and the good relations between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

Water shall be released by the Government of the Republic of Finland in
accordance with the regulations governing Lake Saimaa and the Vuoksi River,
which form an integral part of this Agreement (Annex).

Article 2

The implementation of this Agreement shall be monitored by the Joint Finnish-
Soviet Commission on the Utilization of Frontier Watercourses.

Any differences of opinion arising with regard to the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall be settled by the Commission referred to in this Article.
If no agreement can be reached, those differences of opinion shall be settled through
the diplomatic channel.

Article 3

This Agreement is subject to ratification in accordance with the legislation of
each of the Parties. It shall enter into force from the date of the exchange of notes of
ratification and shall remain in force for a period of five years from the beginning of
the calendar year following its entry into force. The Agreement shall be extended
automatically for successive five-year periods unless one of the Contracting Parties,
not later than one year before the expiry of the current five-year period, gives notice
of its intention to denounce the Agreement or of its desire to make amendments
thereto.

I Came into force on 9 October 1991 by an exchange of notes, in accordance with article 3.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 537, p. 231.
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DONE at Helsinki on 26 October 1989 in two copies, each in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

PERTTI PAASIO

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. G. KOVALJOV

Vol. 1663, 1-28615
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APPENDIX

REGULATIONS GOVERNING LAKE SAIMAA AND THE VUOKsI RIVER

1. Main regulation governing water releases

Water shall be released from Lake Saimaa in such a manner that the water level of the
lake and the flow into the Vuoksi River remain as far as possible within normal limits. If it
becomes apparent that water levels higher or lower than normal are imminent, water releases
may be adjusted at the first opportunity so that any damage which may be anticipated can be
effectively prevented in time.

1.1. Instructions supplementary to the main regulation

When forecasts predict that the flood water level will be higher than normal or that the
low-water level will be lower than normal, the natural flow rate may be adjusted to increase
the flow when water levels are high and reduce the flow when water levels are low. The
process of adjusting the flow rate must be initiated gradually and any subsequent increase or
decrease in adjustments to the natural rate shall depend on changes in water conditions. The
adjustment of the flow rate shall cease once conditions have beeen restored through a return
to the natural flow rate.

Every effort shall be made to prevent, or effectiveley reduce, a rise in the water level of
Lake Saimaa to NN+ 76.60 metres. At the same time, every effort shall be made to minimize
any possible damage to the Vuoksi River.

Lowering of the water level marker in Lake Saimaa below established minimum
levels - NN+ 75.10 metres during the shipping season (1 May to 15 December), and NN+
75.00 metres at other times - shall also be prevented whenever possible. Every effort shall
be made to maintain a flow rate of not less than 300 cubic metres per second, provided that
this does not result in the lowering of the water level below the natural level for a given period.
In order to prevent the further lowering of the water level in Lake Saimaa, the flow rate
should correspond to the natural flow rate for a given period.

2. Instructions and definitions regarding water releases

2.1. Finland shall be responsible for taking the following measures:

Monitor changes in water conditions in the Vuoksi River system on a daily basis and
carry out weekly analyses with a view to restoring natural water and run-off levels for Lake
Saimaa as indicated by the marker, on the basis of the table of run-off estimates annexed to
this Agreement;

Prepare a preliminary appraisal of water conditions in Lake Saimaa for the periods
November to March, April to June and July to October and carry out monthly checks. The
preliminary appraisal must be transmitted immediately to the manager of the Tainionkoski
dam and to a representative of the Soviet Union;

Collect each month, and check at more frequent intervals when necessary, approximate
data on the water flow rate of the Vuoksi River and the corresponding markers indicating the
water level of Lake Saimaa, and inform the manager of the Tainionkoski dam and a repre-
sentative of the Soviet Union accordingly every week, or more frequently if necessary;

Inform the Soviet Union and the custodian of the reservoir of changes in the normal
water release procedure; monitor on a continuing basis the factors which influence or result
from the natural release of water, and any changes therein.

2.2. A water release programme shall be discussed and approved by the Finnish and
Soviet Parties every year, either in the last quarter or the first quarter of the year, or at other
times if necessary. The aim will be to achieve the most advantageous results for both Parties.
At the same time consideration will also be given to the report of the observer (monitor)
which will indicate the adjustments made to the natural flow and any possible damage or
benefit resulting from the adjustments by comparison with the natural flow. Upon completion
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of a closed cycle of deviations from the natural flow rate, a final balance sheet shall be drawn
up of the damage or benefit, on the basis of which consideration will be given to measures to
compensate for any possible damage caused.

2.3. Release of water from Lake Saimaa with the help of the dam at the Tainionkoski
hydroelectric power station.

The owners of the dam shall supervise the releases and shall monitor information re-
garding the releases and other data in accordance with the main regulation. The water level
may deviate temporarily from estimates on account of certain expedient and operational
aspects of the process, but it should deviate by no more than +/-5 cm when the water level is
40 cm higher or lower than the average at a given moment.

2.4. Definitions

The marker for the lower basin of Lake Saimaa, which is measured as the average of
readings taken at the Lauritsala, Ristiina, and Savonlinna water gauge stations at the N-60
marker, shall be used as the official marker. Readings shall be taken up to the NN marker in
increments of 8 cm.

Water releases shall mean the weekly average of all releases from Lake Saimaa. A normal
release from Lake Saimaa shall mean a release the flow rate of which corresponds to flow
rates under natural conditions.

Water conditions in Lake Saimaa and the Vuoksi river shall be considered normal when
the water level of Lake Saimaa is within the range of water level variations set out in Annex 1,
which is considered normal, and is unlikely, according to water level forecasts, to rise or fall
beyond the limits of that range. The limits of this range are + or - 50 centimetres from the
median water level (MW) specified in the annexes.

ANNEXES

Annex 1: Range of Lake Saimaa water levels

Annex 2: Table of run-off from Lake Saimaa
Annex 3: Table of peak flow rates through the hydroelectric power stations on the

Vuoksi River

Annex 4: Map showing hydroelectric power stations on the Vuoksi River.
Annex 5: Map of the Vuoksi River basin
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ANNEX '1

NATURAL PEAK WATER LEVELS OF LAKE SAIMAA
AT THE LAURITSALA MEASURING STATION, 1847-1984

Average multi-year natural water levels, 1847-1984.

Upper and lower limits for water levels considered normal.

2 410532F
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ANNEX 2

Table of Run-Off 1.12 Vuoksi
F = 61,280 km2  Saimaa - Imatra
L = 19.9% Gauge Station #112, Lauritsala
W= cm, 0 m3 / 0 = p - 5.722 = NN + 72.31 m

W Q w Q w Q w Q w Q w Q w Q
74.31 220 74.81 327 75.31 454 75.81 594 76.31 743 76.81 903 77.31 1074

.32 222 .82 329 .32 457 .82 597 .32 746 .82 906 .32 1077

.33 224 .83 332 .33 460 .83 600 .33 749 .83 906 .33 1080

.34 226 .84 334 .34 462 .84 603 .34 752 .84 913 .34 1084

.35 228 .85 336 .35 465 .85 606 .35 755 .83 916 .35 1088
.36 230 .86 339 .36 468 .86 609 .36 759 .86 919 .36 1091
.37 232 .87 341 .37 470 .87 612 .37 762 .87 922 .37 1094
.38 234 .88 344 .38 473 .88 615 .38 765 .88 926 .38 1098
.39 236 .89 346 .39 476 .89 618 .39 768 .89 929 .39 1101

74.40 238 74.90 348 75.40 479 75.90 621 76.40 771 76.90 932 77.40 1105
.41 240 .91 351 .41 481 .91 624 .41 774 .91 936 .41 1108
.42 242 .92 354 .42 484 .92 626 .42 777 .92 939 .42 1112
.43 244 .93 356 .43 487 .93 629 .43 780 .93 942 .43 115
.44 246 .94 358 .44 490 .94 632 .44 784 .94 946 .44 1119
.45 248 .95 361 .45 492 .95 635 .45 787 .95 949 .45 3322
.46 250 .96 364 .46 495 .96 638 .46 790 .96 93 .. 46 1126
.47 252 .97 366 .47 49 .97 641 .47 793 .97 956 .47 I12
.48 254 .98 368 .48 501 .98 644 .48 796 .98 959 .48 1132
.49 256 .99 371 .49 504 .99 647 .49 799 .99 962 .49 1336

74.50 258 75.00 374 75.50 506 76.00 650 76.50 802 77.00 966 77.50 1139
.51 260 .01 376 .51 508 .01 653 .531 805 .01 969 .51 1143
.52 262 .02 379 .52 5311 .02 656 .52 806 .02 972 .52 3346
.53 264 .03 381 .53 5314 .03 659 .53 811 .03 976 .53 1150
.54 266 .04 384 .54 5317 .04 662 .54 815 .04 980 .54 1153
.55 269 .03 386 .55 520 .05 665 .55 88 .0$ 913 .55 3357
.56 271 .06 389 .56 523 .06 668 .56 821 .06 917 .56 1160
.57 273 .07 392 .57 526 .07 671 -57 824 .07 990 .57 164
.58 275 .08 394 .58 528 .08 674 .58 828 .08 994 .58 1168
.59 277 .09 396 .59 531 .09 677 .59 831 .09 997 .59 1171

74.60 280 75.10 399 75.60 534 76.10 680 76.60 834 77.10 3000 77.60 3375
.61 282 .11 401 .61 537 .11 682 .61 837 .11 3004 .61 1178
.62 284 .12 404 .62 540 .12 685 .62 841 .12 1007 .62 1181
.63 286 .13 407 .53 542 .13 688 .63 844 .13 1010 .63 185
.64 288 .14 409 .64 543 .14 691 .64 847 .14 1014 .64 1188
.65 290 .15 412 .65 548 .15 694 .65 850 .13 1017 .65 1192
.66 293 .16 414 .66 551 .16 697 .66 853 .16 1021 .66 1195
.67 295 .17 417 .67 554 .17 700 .67 857 .17 3024 .67 1199
.68 297 .18 420 .68 557 .18 703 .68 860 .18 1028 .68 1202
.69 299 .19 423 .69 560 .19 706 .69 863 .19 1032 .69 1206

74.70 301 75.20 425 75.70 563 76.20 709 76.70 867 77.20 1035 77.70 1210
.71 303 .21 428 .71 566 .21 712 .71 870 .21 1039 .71 1213
.72 305 .22 430 .72 568 .22 715 .72 873 .22 1042 .72 1216
.73 308 .23 433 .73 571 .23 718 .73 877 .23 1045 .73 1220
.74 310 .24 436 .74 574 .24 721 .74 880 .24 1049 .74 1224
.75 313 .25 439 .75 577 .25 724 .75 883 .23 1052 .75 12.27
.76 315 .26 441 .76 580 .26 727 .76 886 .26 1056 .76 1230
.77 317 .27 444 .77 583 .27 730 .77 889 .27 1060 .77 1234
.78 320 .28 446 .78 586 .28 733 .78 892 .28 1063 .78 1238
.79 322 .29 449 .79 589 .29 737 .79 896 .29 1066 .79 1241

74.80 324 75.30 452 75.80 591 76.30 740 76.80 900 77.30 1070 77.80 1244

Tainionkoski Dam, constructed in 1929, distorts the above correlation.
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ANNEX 3

HYDROELECTRIC POWER STATIONS ON THE VUOKsI RIVER

Computer Data Flood Gates

Hydroelectric OR H PRO- 0-

power station (m,/s) (m) (MW) (0/s) (m3/s)

Tainionkoski 869 7.8 60 940 1 180

Imatra 800 24 160 860 1 455'

Svetogorsk 752 15.15 100.5 800 1 245

Lesogorsk 748 15.45 100.0 800 1 620

R= Flow rate upon construction.

H = Average pressure.

PR Capacity.

Q_ Maximum carrying capacity.

Assumes water level of Lake Saimaa of NN+ 76.45 m.

2 Assumes v.b water level of NN+ 67.70 (M).
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ANNEX 5

FINLAND _UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Vuoksi River basin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
R1.PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI] TIQUES RELATIF AUX
REGLES DE REGULARISATION DES EFFLUENTS DU LAC
SAIMAA ET DE LA RIVIE-RE VUOKSI

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de 'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques,

D6sireux d'assurer la r6gularisation des effluents du lac Saimaa dans le barrage
de Tainionkoski en vue de pr6venir les dommages caus6s par les grandes crues et par
les p6riodes de basses eaux du lac Saimaa et de la rivi~re Vuoksi,

Tenant compte de l'Accord relatif aux eaux frontires sign6 entre les deux pays
le 24 avril 19642 et des principes universellement reconnus du droit international
touchant l'utilisation des eaux pr6sentant un int6r& commun pour des Etats, ainsi
que des bonnes relations existant entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande proc6dera A la d6charge des
effluents conform6ment aux r~gles gouvemant la r6gularisation des effluents du lac
Saimaa et de la riviire Vuoksi, qui constituent une partie int6grante du pr6sent
Accord (annexe).

Article 2

Le contr6le de 1'ex6cution du pr6sent Accord est assur6 par la Commission
mixte finlando-sovi6tique de l'utilisation des eaux fronti~res.

Les diff6rends soulev6s par l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord
sont r6gl6s par la Commission mentionn6e dans le pr6sent article. Faute d'accord,
les diff6rends sont r6gl6s par la voie diplomatique.

Article 3

Le pr6sent Accord sera soumis A ratification conform6ment A la l6gislation de
chacune des Parties. L'Accord entre en vigueur A la date de l'6change de notes
faisant part de sa ratification, et restera en vigueur pendant cinq ans A compter du
d6but de l'annde civile suivant son entr6e en vigueur. L'Accord sera automatique-
ment reconduit chaque fois pour de nouvelles p6riodes de cinq ans, si l'une des
Parties contractantes ne notifie pas A l'autre, un an au moins avant 1'expiration de la
p6riode de validit6 en cours, son intention de le d6noncer ou son d6sir d'y apporter
des modifications.

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1991 par un 6change de notes, conformment A l'article 3.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vo. 537, p. 231.
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FAIT A Helsinki le 26 octobre 1989 en deux exemplaires, chacun en langues
finnoise et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

PERTTI PAASIO

Pour le Gouvernement

de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

A. G. KOVALJOV

Vol. 1663, 1-28615
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ANNEXE

RtGLES RELATIVES k LA REGULARISATION DES EFFLUENTS
DU LAC SAIMAA ET DE LA RIVIhRE VUOKSI

1. R~gle principale relative aux effluents

Les effluents du lac Saimaa doivent s'6couler de telle mani~re que le niveau de 1'eau dans
le lac Saimaa et le d6bit de la rivi~re Vuoksi soient, dans toute la mesure du possible, main-
tenus A un degr6 normal. S'il apparalt qu'on peut s'attendre A une grande crue d6passant
le niveau normal ou i un bas niveau des eaux, on peut alors proc6der A la premiere occasion

une modification des effluents permettant de pr6venir de mani~re efficace le dommage
attendu.

1.1. Principale r~gle compl6mentaire relative aux indications

En cas d'indications concernant la pr6vision d'une situation de crue importante, il est
autoris6 un accroissement de d6viation du d6bit naturel, et en cas de basses eaux une diminu-
tion de cette d6viation. Lors d'une telle modification du d6bit, il y a lieu de commencer
progressivement, en augmentant ou en diminuant par la suite la d6viation, en fonction de
l'6volution de la situation hydrologique. I1 est mis fin i la modification du d6bit en cas de
r6tablissement d'une situation hydrologique normale, par le passage au r6gime naturel.

II convient d'empecher ou de r6duire de mani~re efficace une 616vation des niveaux du
lac Saimaa de NN + 76,60. I1 faut en m~me temps s'efforcer de faire en sorte qu'en pareil cas
les possibilit6s de d6gits sur la rivi~re Vuoksi soient r6duites A un minimum.

I1 y a lieu d'empcher A l'avance, dans toute la mesure possible, un abaissement de la cote
du lac Saimaa au-dessous des niveaux normaux prescrits, soit NN + 75,10 en p6riode de
navigation (0 1,05 - 15,12) et NN + 75,00 le reste du temps. En pareil cas, il faut s'efforcer de
maintenir le d6bit A au moins 300 m3fsec. si cela n'entraine pas un abaissement du niveau des
eaux au-dessous du niveau normal pour la p6riode consid6r6e. Pour empcher une nouvelle
baisse du niveau du lac, le d6bit doit correspondre au d6bit naturel A ce moment de l'ann6e.

2. Indications et instructions relatives au rejet des effluents

2.1. I1 appartient h la Partie finlandaise de prendre les mesures suivantes:

Observer quotidiennement l'6volution de la situation hydrologique dans le bassin de la
Vuoksi et effectuer des calculs pour le r6tablissement de la cote naturelle du lac Saimaa et de
ses d6versoirs pendant des p6riodes d'une semaine, sur la base du tableau ci-joint des d6ver-
soirs du lac Saimaa.

Etablir une estimation pr6alable de la situation hydrologique du lac Saimaa pour no-
vembre-mars, avril-juin, et juillet-octobre avec v6rification mensuelle. Il est indispensable
d'adresser directement l'estimation pr6alable au responsable du barrage de Tainionkoski et
6galement au repr6sentant de la Partie sovi6tique.

Etablir chaque mois et, en cas de besoin, v6rifier plus fr6quemment les valeurs d'orien-
tation du d6bit de la rivi~re Vuoksi et leur concordance avec les cotes du lac Saimaa, et
6galement en informer chaque semaine, et au besoin plus fr6quemment, le responsable du
barrage de Tainionkoski et le repr6sentant de la Partie sovi6tique.

Aviser de toute modification du d6bit normal d'effluents la Partie sovi6tique et le gardien
du bassin fluvial. Proc6der A une observation constante des influences provoqu6es par les
modifications du d6bit naturel des effluents.

2.2. Le programme de rejet des effluents est examin6 et arrt6 chaque ann6e d'un
commun accord par les Parties finlandaise et sovi6tique au cours du dernier ou du premier
trimestre et, en cas de besoin, A d'autres intervalles. A cet 6gard, l'objectif consiste obtenir
les meilleurs r6sultats d'ensemble pour les deux Parties. I1 est proc6d6 en m~me temps A
l'examen du rapport sur l'observation, qui fera apparaitre les d6viations effectu6es par rap-
port aux d6bits naturels, et aussi, le cas 6ch6ant, les d6gits caus6s par la modification du d6bit
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ou les avantages par rapport au d6bit naturel. A l'expiration d'un cycle complet de d6viations
du debit naturel, on proc6dera A un bilan des inconv6nients ou des avantages, sur la base
duquel seront envisag6es les mesures A prendre en vue d'une compensation des dommages
qui auraient pu etre caus6s.

2.3. Ex6cution des rejets d'effluents du lac Saimaa au moyen du barrage de la station
hydrodlectrique de Tainionkoski

Le responsable de l'ex6cution des rejets d'effluents, qui est le propri6taire du barrage,
doit observer les indications relatives aux rejets d'effluents, donn6es sur la base de la r~gle
g6n6rale. Le niveau de l'eau peut s'6carter temporairement du niveau d'orientation L la suite
d'une gestion judicieuse et fonctionnelle de l'exploitation, mais il ne doit pas d6passer ± 5 cm
lorsque le niveau de l'eau est sup6rieur ou inf6rieur de 40 cm au niveau moyen de l'eau en
cette p6riode de l'ann6e.

2.4. D6finitions

Pour determiner la cote du lac Saimaa, on prend la cote du bassin inf6rieur du lac Saimaa,
mesur6e comme valeur moyenne des indications des 6chelles d'6tiage des stations de jau-
geage de Lauritsala, Ristiina et Savonlinna A la cote N-60. Les indications se rapportent A la
cote NN avec d6duction de 8 cm.

On entend par rejets d'effluents la valeur hebdomadaire moyenne des rejets d'effluents
du lac Saimaa. On consid~re comme rejet d'effluents normal du lac Saimaa le d6bit corres-
pondant aux valeurs du tableau des d6versoirs dans des conditions naturelles.

La situation hydrologique du lac Saimaa et de la rivi~re Vuoksi est consid6r6e comme
normale si le niveau de l'eau du lac Saimaa est situ6 dans la zone du faisceau des oscillations
courbes de valeurs de cotes indiqu6es dans l'annexe, qui peuvent 8tre consid6r6es comme
normales, et si ce niveau ne menace pas, selon la pr6vision hydrologique, de monter ou de
baisser au-delA de ses limites. Cette zone est consid~r6e comme une plage d'oscillations des
niveaux d'eau de ± 50 cm des deux c6t6s de la courbe indiqu6s sur le sch6ma des valeurs
moyennes de niveaux d'eau.

ANNEXES

1. Courbes de niveaux d'eau du lac Saimaa

2. Tableau des dfversoirs du lac Saimaa
3. Tableau des d6bits maxima de la station hydro6lectrique sur la rivi~re Vuoksi

4. Schdma des emplacements de stations hydro6lectriques sur la rivi~re Vuoksi

5. Carte du bassin fluvial de la Vuoksi
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ANNEXE 1

HAUTEURS DE NIVEAU NATURELLES DU LAC SAIMAA A LA STATION DE JAUGEAGE
DE LAURITSALA, ANNEES 1847-1984
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ANNEXE2

TABLEAU DES DJIVERSOIRS

F = 61,280 km2  1.12 Vuoksi
L = 19.9% Saimaa -4 Imatra
W = cm, Q m 3/s Station de jaugeage no 112 Lauritsala

0 = p - 5.722 = NN + 72.31 m

w Q w Q w Q w Q w Q w Q w Q
74.31 220 74.81 327 75.31 454 75.81 594 76.31 743 76.81 903 77.31 1074

.32 222 .82 329 .32 457 .82 597 .32 746 .82 906 .32 1077

.33 224 .83 332 .33 460 .83 600 .33 749 .83 906 .33 1080

.34 226 .84 334 .34 462 .84 603 .34 752 .84 913 .34 1084

.35 228 .85 336 .35 465 .85 606 .35 755 .85 916 .35 1088

.36 230 .86 339 .36 468 .86 609 .36 739 .86 919 .36 1091

.37 232 .87 341 .37 470 .8 612 .37 762 .87 9n2 .37 1094
.38 234 .88 344 .38 473 .88 615 .38 765 .88 926 .38 1098
.39 236 .89 346 .39 476 .89 618 .39 768 .89 929 .39 1101

74.40 238 74.90 348 75.40 479 75.90 621 76.40 771 76.90 932 77.40 1105
.41 240 .91 351 .41 481 .91 624 .41 774 ..91 936 .41 1108
.42 242 .92 354 .42 484 .92 626 .42 777 .92 939 .42 1112
.43 244 .93 356 .43 487 .93 629 .43 780 .93 942 .43 1115
.44 246 .94 358 .44 490 .94 632 .44 784 .94 946 .44 1119
.45 248 .95 361 .45 492 .95 635 .45 787 .95 949 .45 1122
.46 250 .96 364 .46 495 .96 638 .46 790 .9 93 .46 1126
.47 252 .97 366 .47 498 .97 641 .47 793 .97 956 .47 112I"
.48 254 .98 368 .48 501 .98 644 .48 796 .98 959 .48 1132
.49 256 .99 371 .49 504 .99 647 .49 799 .99 962 .49 1136

74.50 258 75.00 374 75.50 506 76.00 650 76.50 802 77.00 966 77.50 1139
.51 260 .01 376 .51 508 .01 653 .51 80 .01 969 .51 1143
.52 262 .02 379 .52 5311 .02 656 .52 80 .02 972 .52 1146
.53 264 .03 381 .53 514 .03 659 .53 823 .03 976 .53 1150
.54 266 .04 384 .54 517 .04 662 .54 815 .04 980 .54 1153
.55 269 .05 386 .55 520 .05 665 .55 818 .05 983 .55 1157
.56 271 .06 389 .56 523 .06 668 .56 821 .06 967 .56 1160
.57 273 .07 392 .57 526 .07 671 .57 824 .07 990 .57 1164
.58 275 .08 394 .58 528 .08 674 .58 828 .06 994 .58 3368
.59 277 .09 396 .59 5331 .09 677 .59 831 .09 997 .59 1171

74.60 280 75.10 399 75.60 534 76.10 680 76.60 834 77.10 1000 77.60 175
.61 282 .11 401 .61 537 .11 682 .61 837 .11 3004 .61 1178
.62 284 .12 404 .62 540 .12 685 .62 841 .12 1007 .62 1181
.63 286 .13 407 .53 542 .13 688 .63 844 .13 3010 .63 1185
.64 288 .14 409 .64 545 .14 691 .64 847 .14 1014 .64 1188
.65 290 .15 412 .65 548 .15 694 .65 850 .15 1017 .65 1192
.66 293 .16 414 .66 551 .16 697 .66 853 .16 1021 .66 1195
.67 295 .17 417 67 554 .17 700 .67 857 .17 1024 .67 1199
.68 297 .18 420 .68 557 .18 703 .68 860 .18 1028 .68 1202
.69 299 .19 423 .69 560 .19 706 .69 863 .19 1032 .69 1206

74.70 301 75.20 425 75.70 563 76.20 709 76.70 867 77.20 1035 77.70 1210
.71 303 .21 428 .71 566 .21 712 .71 870 .21 1039 .71 1213
.72 305 .22 430 .72 568 .22 715 .72 873 .22 1042 .72 1216
.73 308 .23 433 .73 571 .23 718 .73 877 .23 1045 .73 1220
.74 310 .24 436 .74 574 .24 721 .74 880 .24 1049 .74 1224
.75 313 .25 439 .75 577 .25 724 .75 883 .25 1052 .75 1227
.76 315 .26 441 .76 580 .26 727 .76 886 .26 1056 .76 1230
.77 317 .27 444 .77 583 .27 730 .77 889 .27 1060 .77 1234
.78 320 .28 446 .78 586 .28 733 .78 892 .28 1063 .78 1238
.79 322 .29 449 .79 589 .29 737 .79 896 .29 1066 .79 1241

74.80 324 75.30 452 75.80 591 76.30 740 76.80 900 77.30 1070 77.80 1244

Les correlations indiqu es ci-dessus sont fauss~es du fait de la construction en 1929 du
barrage de Tainionkoski.
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ANNEXE 3

STATIONS HYDROtLECTRIQUES SUR LA RIVILRE VUOKSI

Donndes Vannes de crues

QR H PRQa Qma
Stations (m

3
/s) (m) (MW) (M3/s) (m

3
/s)

Tainionkoski 869 7,8 60 940 1180')
Imatra 800 24 160 860 1 4552)

Station de Svetogorsk 752 15,15 100,5 800 1 245
Station de Lesogorsk 748 15,45 100,0 800 1 620

QR
H
PR

Qmax

= D6bit structurel
= Pression moyenne

= Puissance
= Capacit6 d'admission maximum

I) Pour un niveau au lac de Saimaa de NN + 76,45 m
2) Pour un niveau de NN + 67,70 m

Vol. 1663, 1-28615
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ANNEXE 5

FINLAND
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Saimaan

* i -@

0 I

BASSIN FLUVIAL DE LA VUOKSI
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BASIC CO-OPERATION' AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

WHEREAS Article 16 of the Constitution of the

United Nations Industrial Development Organization
2

(hereinafter referred to as "UNIDO") provides that the
Director-General of UNIDO, on behalf of the Organiza-

tion and subject to its financial regulations, may

accept voluntary contributions to the Organization from

Governments, inter-governmental or non-governmental
organizations or other non-governmental sources;

WHEREAS Article 17 of the Constitution of UNIDO

provides that in order to increase the resources of
UNIDO and to enhance its ability to meet promptly and

flexibly the needs of the developing countries, UNIDO
shall have an Industrial Development Fund to be

financed by the voluntary contributions to the

Organization and by other income as may be provided in
the financial regulations of the Organization;

WHEREAS in accordance with Article 13 and
Annex II of the Constitution of UNIDO, the organiza-

tion's expenditures for technical assistance and other

related activities in the field of industrial develop-

ment shall be financed from the above mentioned

voluntary contributions as well as by a share in the

amount of six per cent of the total assessed regular

budget of the Organization;

I Came into force on 8 November 1991 by signature, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3
.
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DETERMINED to enhance the effectiveness of UNIDO

as an instrument of international co-operation in the

field of industrial development;

CONSCIOUS of the desirability and usefulness of

establishing the basic terms and conditions under which

UNIDO may provide industrial development assistance

financed from the Industrial Development Fund or other

funds administered by UNIDO;

NOW THEREFORE the Government of the Republic of

Albania (hereinafter referred to as "the Government")

and UNIDO have agreed to enter into the following Basic

Co-operation Agreement:

Article I

Scope of the Acreement

1. This Agreement embodies the basic terms and

conditions under which UNIDO may assist the Government

in implementing its objectives in the field of

industrial development activities. The Agreement shall

apply to all such assistance by UNIDO and, in

particular, to such Project Documents as may be agreed

between the Government and UNIDO.

2. Each project shall be fully described in a

Project Document, which shall be signed on behalf of

the Government and UNIDO and which shall state the

specific terms and conditions regarding the activities

and the financing of the project, as well as the

respective roles and responsibilities in these respects

of the Government and of UNIDO.

Vol. 1663. 1-28616
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3. Assistance shall be provided by UNIDO under this

Agreement only in response to requests made by the

Government and approved by UNIDO. Such assistance shall

be made available to the Government, or to such entity

as the Government may designate, and it shall be

provided and received in accordance with the pertinent

resolutions, decisions and regulations applicable to

UNIDO, and subject to the availability of the necessary

funds to UNIDO.

Article II

Forms of Assistance

Assistance which may be made available by UNIDO

to the Government under this Agreement may consist of:

(a) The services of staff members, advisory

experts, associate experts or consultants, as

well as of subcontracted firms or organizations,

selected by and responsible to UNIDO;

(b) The services of operational experts,

selected by UNIDO to perform functions of an

operational, executive or administrative

character as civil servants of the Government or

as employees of such entities as the Government

may designate under Article I, paragraph 1,

hereof;

(c) The services of members of the United

Nations Volunteers (hereinafter called

"volunteers");

Vol. 1663, 1-28616
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(d) Equipment and supplies required for

implementation of an approved project;

(e) Demonstration projects, expert working

groups, seminars and similar activities;

(f) Fellowships, scholarships, training

programmes or similar arrangements under which

candidates nominated by the Government and

approved by UNIDO may study or receive training
in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistance within the

field of industrial development, which may be

agreed upon by the Government and UNIDO.

Article III

UNIDO Country Director in Albania

1. UNIDO may appoint, where appropriate upon

consultation with the United Nations Development

Programme, a UNIDO Country Director in Albania.

The Director shall be responsible for the industrial

development operational activities of UNIDO at the

country level. In the performance of his duties the

Director shall be the principal channel of communica-

tion between the Government and UNIDO in matters

pertaining to the formulation, implementation and

evaluation of UNIDO assisted projects. The Director

shall maintain liaison on behalf of UNIDO with the

appropriate organs of the Government, and shall

coordinate his activities with those of the Resident

Co-ordinator of the United Nations and of the Resident

Vol. 1663, 1-28616
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Representative of the United Nations Development

Programme in the country.

2. The contribution of the Government to the support
costs for the services of the Director shall be laid
down in a supplementary agreement, which is hereby
incorporated by reference and becomes part of this
Agreement.

Article IV

Implementation of Proiects

1. The Government shall have overall responsibility

for any UNIDO-assisted project, including responsibil-
ity for implementation of the project and realization
of the objectives of the project, in accordance with
the relevant Project Document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out
such activities or implement such measures as are
stipulated in the relevant Project Document and related
Work Plan forming part of the Project Document, and
which they have undertaken to accomplish by signing the

Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Govern-
ment Co-operating Agency directly responsible for the

Government's participation in each UNIDO-assisted

project. Without prejudice to the Government's overall

responsibility for UNIDO-assisted projects, the Govern-
ment and UNIDO may agree that UNIDO shall assume
primary responsibility for implementation of a project

Vol. 1663, 1-28616
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in consultation and agreement with the Co-operating
Agency; any arrangement to this effect shall be

stipulated in the Project Document or in the related
Work Plan forming part of the Project Document,

together with arrangements for transfer of such
responsibility to the Government or to any entity
designated by the Government, which shall be envisaged
in the course of project implementation and not later
than at the operational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior
obligation agreed to be required for UNIDO assistance
to a project shall be a condition of performance by

UNIDO of its responsibilities with respect to that
project. Should provision of such assistance be
commenced before such prior obligations have been met,
it may be suspended or terminated without notice at the
discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO,

including Project Documents, or between the Government

and any of the persons referred to in Article II(a),
(b) or (c) above, concerning the implementation of a
UNIDO-assisted project, shall be subject to the

provisions of this Agreement.

6. The Co-operating Agency shall, as appropriate and
in consultation with UNIDO, assign a full-time director
for each project, who shall perform such functions as
are assigned to him by the Co-operating Agency. UNIDO

shall, as appropriate and in consultation with the
Government, appoint a Chief Technical Adviser or
Project Co-ordinator responsible to UNIDO for over-
seeing UNIDO's participation in the project at the

Vol. 1663, 1-28616
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project level. He shall supervise and co-ordinate

activities of experts and other UNIDO personnel and be
responsible for on-the-job training of Government
counterpart personnel. He shall be responsible for the
management and efficient utilization of all UNIDO-
financed inputs, including equipment provided to the

project.

7. In the performance of their duties, advisory
experts or associate experts, consultants, firms,
organizations and volunteers shall act in close
consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply
with such guidance from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between UNIDO and the Government. Operational
experts shall be solely responsible to, and be under
the exclusive direction of, the Government or the
entity to which they are assigned, but shall not be
required to perform any functions incompatible with
their international status or with the purposes of
UNIDO. The Government undertakes that the commencing
date of each operational expert in its service shall

coincide with the effective date of the experts

contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by
UNIDO. Such fellowships shall be administered in

accordance with the fellowship policies and practices

of UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials,

supplies and other property financed or provided by

Vol. 1663. 1-28616
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UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership

thereof is transferred, on terms and conditions

mutually agreed upon between the Government and UNIDO,
to the Government or to an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar rights
to any discoveries or work resulting from UNIDO assist-

ance under this Agreement shall belong to UNIDO. Unless
otherwise agreed by the Government and UNIDO in each
case however, the Government shall have the right to

use any such discoveries or work within the country

free of royalty or any charge of similar nature.

Article V

Information concerning Projects

1. The Government shall furnish UNIDO with such

relevant reports, maps, accounts, records, statements,
documents, statistical data and other information as it

may request concerning any UNIDO-assisted project, its
implementation or its continued feasibility and sound-

ness, or concerning the compliance by the Government
with its responsibilities under this Agreement or

Project Documents.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be

kept currently informed of the progress of its
assistance activities under this Agreement. Either
party shall have the right, at any time, to observe the

progress of operations on UNIDO-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the comple-
tion of a UNIDO-assisted project, make available to
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UNIDO at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes
of that project, including information necessary or

appropriate to its evaluation or to evaluation of UNIDO
assistance, and shall consult with and permit observa-

tion by UNIDO for this purpose.

4. The Government and UNIDO shall consult each other
regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNIDO-assisted project or
to benefits derived therefrom. However, any information

relating to any investment-oriented project may be

released by UNIDO to potential investors, unless and
until the Government has requested UNIDO in writing to
restrict the release of information relating to such
project.

Article VI
Participation in and Contribution of the Government

towards the Implementation of Projects

1. In fulfillment of the Government's responsibility

to participate and co-operate in the implementation of
the projects assisted by UNIDO under this Agreement, it
shall contribute the following in kind to the extent
detailed in relevant Project Documents:

(a) Local professional and other staff services,

including national counterpart personnel to

operational experts;

(b) Land, buildings, training and other
facilities available or produced within the

country; and
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(c) Equipment, materials and supplies available

or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of
UNIDO assistance to the Government, the latter shall
meet charges relating to customs clearance of such

equipment, its transportation and insurance from the
port of entry to the project site together with any

incidental handling or storage and related expenses,
its insurance after delivery to the project site, and,

unless otherwise provided in the relevant project

document, its installation, commissioning and

maintenance.

3. The Government also shall meet the salaries of
trainees and recipients of fellowships during the

period of their fellowships.

4. The cost, as detailed in Project Budgets, of

items constituting the Government's contribution in
kind towards implementation of the project shall be
considered to be estimates based on the best

information available at the time of preparation of
such Project Budgets.

5. If so provided in the Project Document, the
Government shall pay, or arrange to have paid, to UNIDO

the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph 1
of this Article, whereupon UNIDO shall obtain the

necessary items.

Vol. 1663. 1-28616



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

6. Moneys payable to UNIDO under the preceding
paragraph shall be paid to an account designated for
this purpose by the Director-General of UNIDO and shall
be administered by UNIDO in accordance with the
applicable financial regulations of UNIDO. The sums, as
detailed in Project Budgets, of such moneys payable by

the Government shall be subject to adjustment, whenever

necessary, to reflect the actual cost to UNIDO of any

such items at the time of the transaction.

7. The Government shall, as appropriate, display

suitable signs at each project identifying it as one

assisted by UNIDO.

Article VII
Contribution by the Government in respect of

other Items pavable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in

Article VI above, the Government shall further assist
UNIDO in paying each operational expert directly the
salary, allowances and other related emoluments which

would be payable to one of its nationals if appointed

to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as UNIDO grants
its own officials and shall make any arrangement

necessary to permit him to take home leave to which he
is entitled under the terms of his service with UNIDO.
Should his service with the Government be terminated by
it under circumstances which give rise to an obligation

on the part of UNIDO to pay him an indemnity under its
contract with him, the Government shall contribute to

the cost thereof the amount of separation indemnity

Vol 1663, 1-28616
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which would be payable to a national civil servant or

comparable employee of like rank whose service is

terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the

following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other

premises;

(b) Such medical facilities and services for

international personnel as may be available to

national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished

accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing

accommodation for international personnel, and

the provision of such housing to operational

experts under the same conditions as to national

civil servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a UNIDO Country Director in

Albania, the Government shall also contribute towards

the expense of maintaining the Director and his staff

by paying annually to UNIDO a mutually agreed lump sum

to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and

supplies, adequate to meet the requirements of

the Director;

Vol. 1663. 1-28616
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(b) Appropriate local secretarial and clerical

help, interpreters, translators and related

assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff
for official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official

purposes; and

(e) Subsistence for the Director and his staff

while in official travel status within the
country.

4. The Government shall have the option of providing
in kind the facilities referred to in paragraph 3
above, with the exception of items (b) and (e).

5. Moneys payable under the provisions of this
Article, other than under paragraph 1, shall be paid by
the Government to UNIDO and administered by UNIDO in
accordance with Article VI, paragraph 6, hereof.

Article VIII
Relation to Assistance from other Sources

In the event that assistance towards the
implementation of a project is obtained from sources
other than the Government or UNIDO, they shall consult
each other with a view to effective co-ordination and
utilization of assistance received from all sources.
The obligations of the Government hereunder shall not

Vol. 1663, 1-28616
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be modified by any arrangements it may enter into with

other entities co-operating with it in the implementa-

tion of a project.

Article IX

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to

make the most effective use of the assistance provided

by UNIDO and shall use such assistance for the purpose

for which it is intended. Without restricting the

generality of the foregoing, the Government shall take

such steps to this end as are specified in the Project

Document.

Article X

Privilecres and Immunities

1. The Government shall apply to UNIDO, including

its organs, its property, funds, assets and its

officials, including the UNIDO Country Director in

Albania and his staff in the country, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the

United Nations,' except that if the Government has

acceded in respect of UNIDO to the Convention on the

Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,
2

the Government shall apply the provisions of the latter

Convention, including any Annex to that Convention

applicable to UNIDO.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).2 
Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308, vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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2. The Director and his staff in the country shall

be granted such additional privileges and immunities as

may be necessary for the effective exercise of their

official functions. In particular, the Director shall

enjoy the same privileges and immunities as the

Government accords to diplomatic envoys in accordance

with international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may

otherwise agree in Project Documents relating to

specific projects, the Government shall grant all

persons, other than Government nationals employed

locally, performing services on behalf of UNIDO,
who are not covered by paragraphs 1 and 2 above,

the same privileges and immunities as are granted

to officials under Section 18 or 19, respective-

ly, of the Conventions on the Privileges and

Imm ties of the United Nations or of the

Specialized Agencies, as applicable.

(b) For purposes of the instruments on

privileges and immunities referred to in the

preceding parts of this Article:

(i) All papers and documents relating to a

project in the possession or under the

control of the persons referred to in

sub-paragraph 3 (a) above shall be deemed to

be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies
brought into, or purchased, or leased by

those persons within the country for

purposes of a project shall be deemed to be

the property of UNIDO.
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4. The expression "persons performing services" as

used in Articles X, XI and XIV of this Agreement

includes operational experts, volunteers, consultants

and juridical as well as natural persons and their

employees. It includes governmental or non-governmental

organizations or firms which UNIDO may retain to
implement or to assist in the implementation of UNIDO

assistance to a project and their employees. Nothing in
this Agreement shall be construed to limit the privi-

leges, immunities or facilities conferred upon such

organizations or firms or their employees in any other

instrument.

Article XI
Facilities for Implementation of UNIDO Assistance

1. The Government shall take any measures which may

be necessary to exempt UNIDO, its experts and other
persons performing services on its behalf from regula-

tions or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement and shall grant

them such other facilities as may be necessary for the

speedy and efficient implementation of UNIDO assistance.

It shall, in particular, grant them the following rights

and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons
performing services on behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of necessary

visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary

rights of way;
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(d) Free movement within or to or from the
country to the extent necessary for proper

execution of UNIDO assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax and duty-
free importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent tax and duty-
free exportation;

(g) Any permits necessary for tax and duty-free
importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials
of UNIDO, or of other persons performing services
on its behalf, and for the subsequent tax and
duty-free exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items
mentioned in sub-paragraphs (f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided
for the benefit of the Government and people of the
Republic of Albania, the Government shall bear all
risks of operations arising under this Agreement. It
shall be responsible for dealing with claims, which may
be brought by third parties against UNIDO, its
officials, or other persons performing services on
their behalf, and shall hold them harmless in respect
of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply
where the Government and UNIDO have agreed that a claim
or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.
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Article XII

Suspension or Termination of Assistance

1. UNIDO may by written notice to the Government

suspend its assistance to any project if in the

judgment of UNIDO any circumstance arises, which inter-

feres with or threatens to interfere with the successful

completion of the project or the accomplishment of its

purposes. UNIDO may, in the same or a subsequent

written notice, indicate the conditions under which it

is prepared to resume its assistance to the project.
Any such suspension shall continue until such time as

such conditions are accepted by the Government and as
UNIDO shall give written notice to the Government that
it is prepared to resume its assistance.

2. The provisions of this Article shall be without
prejudice to any other rights or remedies UNIDO may
have in the circumstances, whether under general

principles of law or otherwise.

Article XIII

Settlement of Disputes

1. Any dispute between UNIDO and the Government

arising out of or relating to the interpretation or

application of this Agreement, which is not settled by

negotiation or other agreed mode of settlement, shall

be submitted to arbitration at the request of either

Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the

two arbitrators so appointed shall appoint a third, who

shall be the chairman. If within thirty days of the

request for arbitration either Party has not appointed
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an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-

ment of two arbitrators the third arbitrator has not

been appointed, either Party may request the President

of the International Court of Justice to appoint an

arbitrator. The procedure of the arbitration shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the Parties as the final adjudication of

the dispute.

2. Any dispute between the Government and an
operational expert arising out of or relating to the
conditions of his service with the Government may be
referred to UNIDO by either the Government or the
operational expert involved, and UNIDO shall use its

good offices to assist them in arriving at a settle-
ment. If the dispute cannot be settled in accordance
with the preceding sentence or by other agreed mode of
settlement, the matter shall at the request of either
the Government or UNIDO be submitted to arbitration
following the same provisions as are laid down in
paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator
not appointed by either Party or by the arbitrators of
the Parties shall be appointed by the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIV
General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon
signature. It shall continue in force until terminated
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under paragraph 3 below. Upon the entry into force of

this Agreement, it shall supersede existing agreements

concerning the provision of assistance to the

Government out of UNIDO resources and concerning any

UNIDO office in the country, and it shall apply to all

assistance provided to the Government and to any UNIDO

office established in the country under the provision

of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written

agreement between the Parties hereto. Any relevant

matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the

relevant resolutions and decisions of the appropriate
organs of UNIDO. Each Party shall give full and

sympathetic consideration to any proposal advanced by

the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party
by written notice to the other and shall terminate

sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under

Articles V (concerning project information) and IX
(concerning the use of assistance) hereof shall survive
the expiration or termination of this Agreement. The
obligations assumed by the Government in any supplemen-
tary agreement concluded pursuant to Article III,
paragraph 2 (concerning support costs of the UNIDO
Country Director in Albania), under Articles X (con-
cerning privileges and immunities), XI (concerning
facilities for implementation of UNIDO assistance) and

XIII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement
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to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of UNIDO and of any
persons performing services on its behalf under this

Agreement.

Article XV
Registrat'o

The present Agreement shall be registered with

the Secretariat of UNIDO, which shall transmit a
certified copy thereof to the Secretariat of the United

Nations for filing and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed
representatives of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agree-
ment in the English and French languages, in two copies,
at Vienna, this 8th day of November 1991.

For the United Nations For the Government
Industrial Development Organization: of the Republic of Albania:

[Signed] [Signed]
DOMINGO L. SIAZON, Jr. ZEF MAZI

Director-General Chargd d'affaires
Permanent Mission to UNIDO
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ACCORD I DE BASE TYPE EN MATIERE DE COOP1tRATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1f-
PUBLIQUE D'ALBANIE

CONSIDERANT que l'Article 16 de 1'Acte constitutif

de l'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppe-

ment industriel 2 (ci-apres ddnommde "1IONUDIb) stipule
que le Directeur g~ndral de 1"ONUDI peut, au nom de

1"Organisation et sous reserve des dispositions de son

r~glement financier, accepter des contributions volon-

taires A l'Organisation faites par des gouvernements,

des organisations intergouvernementales ou des organisa-

tions ou autres sources non gouvernementales;

CONSIDERANT que l'Article 17 de 1'Acte constitutif

de 1'ONUDI stipule que pour augmenter ses ressources et

renforcer son aptitude A r~pondre avec rapiditd et

souplesse aux besoins des pays en developpement, 1'0NUDI

dispose d'un Fonds de d~veloppement industriel, finance

A 1'aide des contributions volontaires A 1'Organisation
et des autres ressources qui peuvent 6tre prevues dans

le r;glement financier de 1'Organisation;

CONSIDERANT que, conform~ment A l'Article 13 et A
1'annexe II de 1'Acte constitutif de 1'ONUDI, les

depenses de 1'Organisation en matiere d'assistance

technique et autres activites connexes dans le domaine

du ddveloppement industriel sont financees par les

contributions volontaires susmentionnees ainsi que par

I Entrd en vigueur le 8 novembre 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article XIV.

2 Nations Unies, Recued des Trattds, vol. 1401, p. 3.
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le budget ordinaire de l'Organisation a concurrence de
6 % du total dudit budget constitud par des

contributions mises en recouvrement;

RESOLUS a accrottre l'efficacitd de l'ONUDI en

tant qu'instrument de coopdration internationale dans
le domaine du d~veloppement industriel;

CONSCIENTS du fait qu'il est souhaitable et utile
de ddfinir les modalitds et conditions fondamentales
rdgissant la fourniture par l'ONUDI d'une assistance au
d~veloppement industriel financde au moyen du Fonds de
developpement industriel ou d'autres fonds administres

par I'ONUDI;

Le Gouvernement de la Republique d'Albanie
(ci-apres ddnommd "le Gouvernement") et l'ONUDI sont

convenus de conclure le present Accord de base en

matiere de coopdration:

Article premier

Portde de 1'Accord

1. Le prdsent Accord enonce les modalitds et
conditions fondamentales selon lesquelles l'ONUDI
pourra aider le Gouvernement a atteindre ses objectifs

dans le domaine des activites de d6veloppement
industriel. I1 vise l'ensemble de l'assistance fournie
par I'ONUDI a ce titre, et en particulier les documents

relatifs aux projets dont le Gouvernement et l'ONUDI

pourront convenir.

2. Chaque projet sera d6crit en detail dans un
document relatif au projet signd au nom du Gouvernement
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et de 1'ONUDI, oCi seront prdcisdes les modalitds et
conditions rdgissant les activitds et le financement du

projet, ainsi que les fonctions et responsabilitds
respectives incombant A cet dgard au Gouvernement et A

1'ONUDI.

3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du
prdsent Accord que pour rdpondre aux demandes prdsentdes

par le Gouvernement et approuv4es par I'ONUDI. Cette
assistance sera mise A la disposition du Gouvernement
ou de toute entitd que le Gouvernement pourra d~signer,
et elle sera fournie et reque conform~ment aux rdsolu-
tions, d~cisions et reglements pertinents et applicables
de I'ONUDI, et sous reserve que l'ONUDI dispose des

fonds n~cessaires.

Article II
Formes de l'assistance

1. L'assistance que I'ONUDI pourra mettre & la
disposition du Gouvernement en vertu du present Accord

comprend notamment:

(a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation,
d'experts-conseils, d'experts associds ou de consul-
tants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant
en sous-traitance, choisis par I'ONUDI et responsables

devant elle;

(b) Les services d'experts opdrationnels choisis par
I'ONUDI pour exercer des fonctions d'exdcution, de
direction ou d'administration en tant que fonctionnaires

Vol. 1663, 1-28616
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du Gouvernement ou employds des entitds que le Gouverne-

ment pourra d6signer conform~ment au paragraphe 1 de
l'article premier du prdsent Accord;

(c) Les services de Volontaires des Nations Unies
(ci-apr~s d~nommds "les volontaires");

(d) Le materiel et les fournitures n~cessaires a

l'exdcution d'un projet approuvd;

(e) Des projets de demonstration, des groupes de

travail d'experts, des s~minaires et des activit~s

connexes;

(f) Des bourses d'dtudes et de perfectionnement, des
programmes de formation ou des dispositions similaires
permettant aux candidats ddsignds par le Gouvernement

et agrdds par 1'ONUDI de faire des 6tudes ou de
recevoir une formation professionnelle dans le pays ou

A 1'tranger;

(g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du

ddveloppement industriel, dont le Gouvernement et

I'ONUDI pourront convenir.

Article III
Directeur de I'ONUDI en Albanie

1. L'ONUDI peut ddsigner, selon qu'il conviendra et
en consultation avec le Programme des Nations Unies

pour le d~veloppement, un Directeur de 1'ONUDI en
Albanie. Ce Directeur sera responsable des activites
opdrationnelles de developpement industriel de I'OMUDI
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au niveau du pays. Dans l'accomplissement de ses

fonctions, ii sera le principal agent de liaison entre
le Gouvernement et I'ONUDI pour les questions relatives

A la formulation, l'execution et l'4valuation des
projets b6ndficiant d'une assistance de I'ONUDI. Ii
assurera la liaison au nom de I'ONUDI avec les organes
comptents du Gouvernement et coordonnera ses activit4s
avec celles du Coordonnateur rdsident des Nations Unies
et celles du Repr4sentant r4sident du Programme des

Nations Unies pour le d6veloppement dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux ddpenses
d'appui affdrentes aux services du Directeur sera

stipulde dans un accord compldmentaire, qui deviendra
partie int~grante du present Accord.

Article IV

ERxcution des projets

1. Le Gouvernement aura la responsabilitd gdndrale
de tout projet b~ndficiant de l'assistance de l'ONUDI,
y compris de son exdcution et de la rdalisation de ses
objectifs, conformnment au document relatif au projet
correspondant.

2. Le Gouvernement et I'ONUDI maneront les activitds
ou exdcuteront les mesures spdcifides dans le document
relatif au projet correspondant et le plan de travail
contenu dans ledit document, conformdment aux
engagements qu'ils auront pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A I'ONUDI quel est
1'organisme du Gouvernement chargd de la coopdration
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directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets b6ndficiant de
1"assistance de l'ONUDI. Sans prdjudice de la

responsabilitd gdndrale du Gouvernement & l" gard de
ces projets, le Gouvernement et l'ONUDI pourront
convenir que l"ONUDI sera responsable au premier chef
de l"exdcution d'un projet, en consultation et en
accord avec l'organisme chargd de la coopdration; tous
les arrangements & cet effet seront stipulds dans le
document relatif au projet ou dans le plan de travail
contenu dans ledit document, ainsi que les arrangements
prdvus pour ddleguer cette responsabilite au Gouverne-
ment ou & une entite par lui designee, laquelle ddldga-
tion de responsabilite devra 6tre envisagde pendant
l'execution du projet et avant l'achevement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsa-
bilites qui lui incombent dans un projet donnd qu'a
condition que le Gouvernement ait lui-mgme rempli toutes

les obligations prdalables jugees d'un commun accord
necessaires pour l'assistance de l'ONUDI audit projet.
Si cette assistance commence a 6tre fournie avant que
le Gouvernement ait rempli ces obligations prdalables,
elle pourra 6tre arrdtee ou suspendue sans prdavis et a
la discrdtion de l'ONUDI.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et
l'ONUDI, y compris les documents relatifs aux projets,
ou entre le Gouvernement et l'une des personnes visees
aux alineas a), b) et c) de l'article II ci-dessus, et
relatif & l'exdcution d'un projet beneficiant de
l'assistance de l'ONUDI sera subordonne aux dispositions

du present Accord.
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6. L'organisme charge de la cooperation affectera &

chaque projet, selon qu'il conviendra et en consultation

avec I'ONUDI, un directeur a plein temps qui s'acquittera

des tfches que lui confiera l'organisme chargd de la

coopdration. L'ONUDI ddsignera, selon qu'il conviendra

et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller

technique principal ou un coordonnateur de projet qui

supervisera sur place la participation de I"ONUDI au

projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller
ou coordonnateur supervisera et coordonnera les activi-

tds des experts et des autres membres du personnel de
1'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel de contrepartie du Gouvernement.

Ii sera responsable de la gestion et de la bonne utili-

sation de tous les 6lments financds par I'ONUDI, y

compris du matdriel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-

conseils ou experts associds, les consultants, les

firmes, les organismes et les volontaires agiront en
6troite consultation avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d~signds par lui et ils se
conformeront aux directives du Gouvernement qui

pourront 6tre applicables, eu 4gard A la nature de

leurs fonctions et de l'assistance & fournir, et dont

I'ONUDI et le Gouvernement pourront convenir d'un

commun accord. Les experts opdrationnels seront
uniquement responsables devant le Gouvernement ou
l'entitd A laquelle ils seront affectds et ils en
rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus

d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut

international ou avec les buts de l'ONUDI. Le Gouverne-
ment s'engage A faire coincider la date d'entrde en
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fonction de chaque expert opdrationnel avec la date

d'entrde en vigueur de son contrat avec 1'ONUDI.

8. L'ONUDI sdlectionnera les boursiers. L'adminis-

tration des bourses sera conforme aux principes et

pratiques de 1'ONUDI en la matibre.

9. L'ONUDI restera propridtaire du matdriel

technique et autre, ainsi que des approvisionnements,

fournitures et autres biens financds ou fournis par

elle, A moins et jusqu'au moment qu'ils ne soient cddds

au Gouvernement'ou A une entit6 d6signde par lui, selon
des modalitds et A des conditions fixdes d'un commun

accord par le Gouvernement et 1'ONUDI.

10. L'ONUDI restera propridtaire des brevets, droits

d'auteur et autres droits de m~me nature sur les

ddcouvertes ou travaux rdsultants de l'assistance

qu'elle fournira au titre du prdsent Accord. A moins

que le Gouvernement et 1'ONUDI n'en d6cident autrement

dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois

utiliser ces ddcouvertes ou ces travaux dans le pays
sans avoir A payer de redevances ou autres droits

analogues.

Article V

Renseicnements relatifs aux Proiets

1. Le Gouvernement fournira a 1'ONUDI tous les
rapports, cartes, comptes, livres, etats, documents,

donndes statistiques et autres renseignements pertinents

qu'elle pourra lui demander concernant tout projet
bdndficiant de l'assistance de I'ONUDI, ou son execu-
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tion, ou montrant qu'il demeure rdalisable et judicieux
ou que le Gouvernement s'acquitte des responsabilites
qui lui incombent en vertu du prdsent Accord ou du
document relatif au projet.

2. L'ONUDI s'engage & faire en sorte que le
Gouvernement soit tenu au courant des progrbs de ses
activitds d'assistance en vertu du prdsent Accord.
Chacune des Parties aura le droit, A tout moment,
d'observer l'4tat d'avancement des activitds
entreprises au titre des projets b6ndficiant de
l'assistance de I'ONUDI.

3. Aprbs l'ach~vement d'un projet b~ndficiant de
l'aide de I'ONUDI, le Gouvernement fournira A l'ONUDI,
sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en rdsultent et sur les activitds entreprises pour
atteindre les objectifs du projet, notamment les
renseignements n~cessaires ou utiles pour dvaluer le
projet ou l'assistance de I'ONUDI et, A cette fin, il
consultera I'ONUDI et l'autorisera A observer la
situation.

4. Le Gouvernement et 1'ONUDI se consulteront au
sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b4ndficiant de
l'assistance de 1'ONUDI ou aux avantages qui en
r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientds
vers l'investissement, I'ONUDI pourra communiquer les
renseignements y relatifs A des investisseurs
4ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui ait
demandd par dcrit d'en restreindre la diffusion.

Vol. 1663, 1-28616



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

Article VI
Participation et contribution du Gouvernement

A l'exdcution des projets

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui

concerne sa participation et sa contribution &

1'exdcution des projets bdn4ficiant de l'assistance de

l'ONUDI en vertu du present Accord, le Gouvernement
fournira & titre de contribution en nature, et pour

autant qu'il est prdcisd dans le document relatif au

projet:

(a) Les services de spdcialistes locaux et autre

personnel, notamment les homologues nationaux des

experts opdrationnels;

(b) Les terrains, les b~timents, les moyens de

formation et autres facilitds qui existent dans

le pays ou qui y sont produits;

(c) Le materiel, les approvisionnements et les

fournitures disponibles dans le pays ou qui y

sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance de l'ONUDI prevoira

la fourniture de materiel au Gouvernement, ce dernier

prendra & sa charge les frais de dddouanement de ce
materiel, les frais de transport et d'assurance depuis
le port d'entrde jusgu'au lieu d'exdcution du projet,

les d~penses impr~vues de manipulation ou d'entreposage

et autres d~penses connexes ainsi que les frais

d'assurance aprbs livraison sur le lieu d'exdcution du

projet et, sauf disposition contraire 4noncde dans le

document relatif au projet, les frais d'installation,

de mise en service et d'entretien.
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3. Le Gouvernement prendra dgalement A sa charge la

rdmundration des stagiaires et des boursiers pendant la

durde de leur bourse.

4. Le cotit des 6lments qui constituent la

contribution en nature du Gouvernement au projet, tel

que prdcisd dans les budgets de projet, sera considdre

comme une estimation fondde sur les renseirnements les
plus conformes A la rdalitd dont on disposera lors de
l"4tablissement desdits budgets.

5. Le Gouvernement versera ou fera verser & l'ONUDI,
si cela est stipuld dans le document relatif au projet

et dans la mesure fixde dans le budget de projet contenu

dans ledit document, les sommes requises pour couvrir

le codt des 41ments 6numdrds au paragraphe 1 du

present article; I'ONUDI se procurera alors les biens

et services ncessaires.

6. Les sommes payables Al I'ONUDI en vertu du

paragraphe precddent seront ddposdes & un compte qui
sera d6signd & cet effet par le Directeur g~ndral de
1'ONUDI et g~rd par I'ONUDI conformdment aux disposi-

tions pertinentes de son r~glement financier. Les
sommes ainsi payables par le Gouvernement, prdcisdes
dans les budgets de projet, feront l'objet d'ajuste-

ments chaque fois qu'il le faudra, compte tenu du coft

effectif pour I'ONUDI des biens et services au moment

de leur acquisition.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra,

sur le site de chaque projet, des dcriteaux appropries

indiquant qu'il s'agit d'un projet b~ndficiant de
l'assistance de I'ONUDI.
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Article VII

Contribution du Gouvernement aux autres frais

payables en monnaie locale

1. Outre la contribution visde a l'article VI

ci-dessus, le Gouvernement aidera 'ONUDI en versant

directement A chaque expert opdrationnel le traitement,

les indemnitds et autres 61ments de r~mundration que

recevrait l'un de ses ressortissants s'il dtait nommd

au mdme poste. I1 lui accordera les mimes conges

annuels et congds de maladie que ceux accordes par

l'ONUDI A ses propres agents et il prendra les

dispositions n~cessaires pour que l'expert puisse

prendre le congd dans le foyer auquel il a droit en

vertu de son contrat avec I'ONUDI. Si le Gouvernement

prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de
l'expert dans des circonstances telles que l'ONUDI soit

tenue de lui verser une indemnite en vertu de son

contrat avec lui, le Gouvernement versera, a titre de

contribution au raglement de cette indemnite, une somme

egale au montant de l'indemnitd de licenciement qu'il

devrait verser & un de ses fonctionnaires ou a un autre

agent de rang comparable employd par lui s'il mettait

fin & ses services dans les mfmes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage a fournir, a titre de

contribution en nature, les installations et services

locaux suivants:

(a) Les bureaux et autres locaux necessaires;

(b) Des facilitds et services m6dicaux pour le

personnel international comparables a ceux dont

disposent les fonctionnaires nationaux;
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(c) Des logements simples mais addquatement
meublds pour les volontaires; et

(d) Une assistance pour trouver des logements

qui conviennent au personnel international et la
fourniture de logements approprids aux experts
opdrationnels, aux m~mes conditions qu'& ses
propres fonctionnaires de rang comparable.

3. Si I'ONUDI a un Directeur de I'ONUDI en Albanie,
le Gouvernement contribuera dgalement aux d~penses
d'entretien de ce Directeur et de ses collaborateurs en
versant tous les ans A 1'ONUDI une somme globale fixde

d'un commun accord, afin de couvrir les frais correspon-
dant aux postes de d~penses ci-apr~s:

(a) Bureaux approprids, y compris le matdriel et

les fournitures r4pondant aux besoins du
Directeur;

(b) Personnel local approprid : secrdtaires et

commis, interpr~tes, traducteurs et autres
auxil iaires;

(c) Moyens de transport pour le Directeur et ses
collaborateurs lorsque ceux-ci, dans l'exercice

de leurs fonctions, se d~placeront & l'intdrieur

du pays;

(d) Services postaux et de taldcommunications &

des fins officielles; et

(e) Indemnitd de subsistance du Directeur et de

ses collaborateurs en deplacement officiel dans

le pays.
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4. Le Gouvernement aura la facultd de fournir en

nature les installations et services visds au

paragraphe 3 ci-dessus, A l'exception de ceux vises aux

alindas b) et e).

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du

prdsent article, & l'exception du paragraphe 1, seront

versdes par le Gouvernement a l'ONUDI qui les gdrera

conformment au paragraphe 6 de l'article VI.

Article VIII

Rapport entre l'assistance de I'ONUDI et

l'assistance provenant d'autres sources

Au cas ou l'exdcution d'un projet bdndficierait

d'une assistance provenant de sources autres que le

Gouvernement ou l'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin

d'assurer une coordination et une utilisation efficaces

de l'ensemble de l'assistance reque. Les arrangements

que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres

entites lui pr~tant leur concours pour l'execution d'un

projet ne modifieront pas les obligations qu'il a

souscrites en vertu du prdsent Accord.

Article IX

Utilisation de l'assistance fournie

Le Gouvernement ne m4nagera aucun effort pour

utiliser au mieux, aux fins prdvues, l'assistance de

I'ONUDI. Sans limiter la portde generale de ce qui

precede, le Gouvernement prendra A cet effet les

mesures indiqudes dans le document relatif au projet.
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rticleX
Privilftes et imunitds

1. Le Gouvernement appliquera & I'ONUDI, ainsi qu'A

ses organes, biens, fonds et avoirs et & ses fonction-
naires, y compris le Directeur de I'ONUDI en Albanie et
ses collaborateurs dans le pays, les dispositions de la

Convention sur les privil&ges et immunit#s des Nations

Uniesi, sauf si le Gouvernement a acced4, A 1'gard de
I'ONUDI, & la Convention sur les privileges et immunitds

des institutions spdcialisdes2 , auquel cas il appliquera

les dispositions de ladite Convention, y compris celles
de toute annexe & cette Convention applicable & l'ONUDI.

2. Le Directeur et ses collaborateurs dans le pays

bdndficieront de tous les autres privilbges et immunites

qui pourront leur 6tre n~cessaires pour remplir efficace-

ment leurs fonctions officielles. En particulier, le
Directeur jouira des m6mes privileges et immunitds que

ceux accordds par le Gouvernement aux agents diploma-

tiques conformdment au droit international.

3. (a) A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en
d~cident autrement dans les documents relatifs
aux projets particuliers, le Gouvernement

accordera & toutes les personnes, autres que ses
nationaux employds sur le plan local, fournissant
des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne

sont pas visdes aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus,

les mdmes privileges et immunitds que ceux

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publibes ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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auxquels ont droit les fonctionnaires en vertu de
la section 18 de la Convention sur les privilges
et immunitds des Nations Unies ou de la section 19

de la Convention sur les privilbges et immunitds
des institutions spdcialisdes, selon le cas.

(b) Aux fins des instruments sur les privilages
et immunitds qui sont mentionnds ci-dessus dans

le prdsent article:

(i) Tous les papiers et documents relatifs
A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes visdes A l'alinda a)
du paragraphe 3 ci-dessus seront considdrds
comme la propridtd de I'ONUDI; et

(ii) Le matdriel, les approvisionnements et
les fournitures importds, achetds ou louds
par ces personnes dans le pays aux fins d'un
projet seront considdrds comme la propridtd

de 1'ONUDI.

4. L'expression "personnes fournissant des services",
utilisde dans les articles X, XI et XIV du pr6sent
Accord vise les experts opdrationnels, les volontaires,
les consultants et les personnes juridiques et
naturelles ainsi que leurs employds. Elle vise les
organisations gouvernementales et non gouvernementales
ou les firmes auxquelles I'ONUDI peut faire appel pour
exdcuter un projet ou aider a mettre en oeuvre son
assistance a un projet, ainsi que leurs employes.
Aucune disposition du present Accord ne sera interprdtde
comme limitant les privileges, immunitds ou facilitds
accordes A ces organisations ou firmes ou A leurs
employds en vertu d'un autre instrument.
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Article XI
Facilitds accorddes aux fins de la mise en oeuvre

de l'assistance de I'ONUDI

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui
pourront 6tre n6cessaires pour que l'ONUDI, ses experts
et les autres personnes fournissant des services pour
son compte ne soient pas soumis A des r~glements ou

autres dispositions juridiques qui pourraient g6ner des

activitds entreprises en vertu du prdsent Accord, et
leur accordera toutes les autres facilitds n~cessaires
a la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assis-
tance de l'ONUDI. II leur accordera notamment les

droits et facilitds ci-apr~s:

(a) Admission rapide des experts et autres

personnes fournissant des services pour le compte

de l'ONUDI;

(b) Ddlivrance rapide et gratuite des visas,
permis et autorisations n~cessaires;

(c) Acces aux chantiers et tous droits de

passage n~cessaires;

(d) Droit de circuler librement A l'intdrieur du
pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

necessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de

l'assistance de I'ONUDI;

(e) Taux de change ldgal le plus favorable;

(f) Toutes autorisations requises pour

effectuer, en franchise fiscale et douaniere,
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l'importation de matdriel, d'approvisionnements

et de fournitures ainsi que leur exportation

ultdrieure;

(g) Toutes autorisations n~cessaires a

1'importation en franchise fiscale et douaniere

de biens appartenant aux fonctionnaires de

I'ONUDI ou a d'autres personnes fournissant des
services pour son compte, et destines A la

consommation ou A l'usage personnel des

interesses, ainsi que toutes autorisations

n~cessaires & l'exportation ultdrieure de ces

biens, en franchise fiscale et douaniere; et

(h) Dedouanement rapide des biens mentionnds aux

alindas f) et g) ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du present Accord
devant servir les intdrdts du Gouvernement et du peuple

de la Rdpublique d'Albanie, le Gouvernement supportera
tous les risques des activitds executees en vertu du

present Accord. Ii repondra a toutes reclamations que

des tiers pourraient prdsenter contre I'ONUDI ou son
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des

services pour son compte, et il les mettra hors de
cause en cas de reclamation et les degagera de toute
responsabilite rdsultant des activites executees en

vertu du present Accord. Les dispositions qui

precedent ne s'appliqueront pas si l'ONUDI et le
Gouvernement conviennent que la reclamation ou la
responsabilitd resultent d'une ndgligence grave ou

d'une faute intentionnelle des interesses.
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Article XI
Suspension ou fin de l'assistance

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification dcrite
au Gouvernement, suspendre son assistance & un projet
si des circonstances se pr4sentent qui, A son avis,
g6nent ou menacent de gfner la bonne exdcution du

projet ou la rdalisation de ses fins. L'ONUDI pourra,
dans la mme notification dcrite ou dans une notifica-
tion ultdrieure, indiguer les conditions auxquelles
elle serait dispos4e A reprendre son assistance au

projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'a
ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que I'ONUDI ait notifid par dcrit le Gouvernement

qu'elle est disposde A reprendre son assistance.

2. Les dispositions du prdsent article ne pr6jugent

pas des autres droits ou recours dont l"ONUDI pourrait
se prdvaloir en l'occurrence, selon les principes
gdndraux de droit ou A d'autres titres.

Article XIII

R41lement des diffdrends

1. Tout diffdrend entre l'ONUDI et le Gouvernement
auquel donnerait lieu le prdsent Accord ou qui y aurait
trait et qui ne serait pas r4gld par voie de n~gocia-

tions ou par un autre mode convenu de raglement sera
soumis a l'arbitrage a la demande de l'une ou l'autre
Partie. Chaque Partie ddsignera un arbitre et les deux
arbitres ainsi choisis en d~signeront un troisi~me qui
prdsidera. Si, dans les trente jours qui suivront la

demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas
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ddsignd d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui
suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas dtd ddsignd, l'une ou l'autre Partie
pourra demander au President de la Cour internationale
de Justice de le ddsigner. La procedure d'arbitrage
sera arrftde par les arbitres et les frais de l'arbi-
trage seront A la charge des Parties, dans la proportion
fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motivde et sera acceptee par les Parties comme le
reglement d~finitif du diffdrend.

2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert
opdrationnel auquel donneraient lieu les conditions
d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra 6tre soumis & l'ONUDI, soit par le
Gouvernement, soit par l'expert opdrationnel, et I'ONUDI
usera de ses bons offices pour aider les Parties A
arriver A un r~glement. Si le differend ne peut 6tre
regle conform~ment a la phrase prdcddente ou par un
autre mode convenu de rOglement, la question sera
soumise a l'arbitrage a la demande du Gouvernement ou
de l'ONUDI, conformdment aux dispositions enoncees au
paragraphe 1 du present article, si ce n'est que
l'arbitre qui n'aura pas dtd ddsignd par 1'une des
Parties ou par les arbitres des Parties sera ddsigne
par le secrdtaire gdndral de la Cour permanente

d'arbitrage.

Article XIV

Dispositions qcndrales

1. Le present Accord entrera en vigueur des sa
signature. Ii demeurera en vigueur tant qu'il n'aura
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pas ete ddnonce conformement au paragraphe 3 ci-dessous.
A son entrde en vigueur, il remplacera les accords

existants en ce qui concerne l'assistance fournie au

Gouvernement A l'aide des ressources de l'ONUDI et tout

bureau de l"ONUDI dans le pays, et il s'appliquera A

toute assistance fournie au Gouvernement et b tout

bureau de I'ONUDI dtabli dans le pays en vertu des

dispositions des accords ainsi remplacds.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi par accord

dcrit entre les Parties. Les questions non express~ment

prevues dans le present Accord seront rdgldes par les

Parties conform~ment aux rdsolutions et d6cisions

pertinentes des organes comptents de I'ONUDI. Chacune
des Parties examinera avec attention et bienveillance

toute proposition dans ce sens prdsentde par l'autre

Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre ddnoncd par l'une

ou l'autre Partie par notification dcrite A l'autre
Partie et il cessera de produire ses effets soixante

jours apres la r4ception de cette notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu

des articles V (Renseignements relatifs aux projets) et

IX (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront

apres l'expiration ou la d6nonciation du prdsent

Accord. Les obligations assunies par le Gouvernement

dans tout accord compldmentaire conclu conform4ment A

l'article III, paragraphe 2 (D4penses relatives aux

services du Directeur de I'ONUDI en Albanie), en vertu

des articles X (Privileges et immunitds), XI (Facilitds

accorddes aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance

de l'ONUDI) et XIII (R6glement des diff4rends) du
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prdsent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la
denonciation dudit accord, autant qu'il le faudra pour

qu'il puisse 6tre procddd mdthodiquement au rapatrie-
ment du personnel, des fonds et des biens de l'ONUDI ou

de toute personne fournissant des services pour son
compte en vertu du prdsent Accord.

Article XV
Enrecistrement

Le pr~sent Accord sera enregistrd au Secrdtariat
de l'ONUDI, qui en transmettra un exemplaire certifid
conforme au Secr4tariat de l'Organisation des Nations

Unies pour classement et conservation dans les dossiers.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dIment
autorisds de l'Organisation des Nations Unies pour le

d~veloppement industriel d'une part, et du Gouvernement
d'autre part, ont, au non des Parties, signo le prdsent

Accord en deux exemplaires dtablis en langues anglaise

et frangaise, & Vienne, le 8 novembre 1991.

Pour I'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement industriel: de la R6publique d'Albanie:

[ Si gne [ Si gni]

DOMINGO L. SIAZON, Jr. ZEF MAZI
Directeur g6n6ral Charg6 d'affaires

Mission Permanente
aupr~s de I'ONUDI
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ACCORD1 DE BASE TYPE EN MATIERE DE COOPERATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE -
PUBLIQUE DE DJIBOUTI

CONSIDERANT que l'Article 16 de 1'Acte constitutif

de 1'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppe-

ment industriel2 (ci-apres ddnommde "1'ONUDI") stipule

que le Directeur gdndral de 1'ONUDI peut, au nom de

1'Organisation et sous reserve des dispositions de son

reglement financier, accepter des contributions volon-

taires A 1'organisation faites par des gouvernements,

des organisations intergouvernementales ou des organisa-

tions ou autres sources non gouvernementales;

CONSIDERANT que l'Article 17 de 1'Acte constitutif

de 1'ONUDI stipule que pour augmenter ses ressources et

renforcer son aptitude & r~pondre avec rapidit4 et

souplesse aux besoins des pays en ddveloppement, 1'ONUDI

dispose d'un Fonds de ddveloppement industriel, financd

A 1'aide des contributions volontaires a 1'Organisation

et des autres ressources qui peuvent 6tre prdvues dans

le r~glement financier de 1'Organisation;

CONSIDERANT que, conform~ment & l'Article 13 et A
1'annexe II de 1'Acte constitutif de 1'ONUDI, les

depenses de 1'Organisation en mati~re d'assistance

technique et autres activitds connexes dans le domaine

du ddveloppement industriel sont financdes par les

contributions volontaires susmentionnees ainsi que par

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 21 novembre 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
Particle XIV.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1401, p. 3.
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le budget ordinaire de l'Organisation A concurrence de

6 % du total dudit budget constitud par des contribu-

tions mises en recouvrement;

RESOLUS a accroLtre l'efficacitd de I'ONUDI en

tant qu'instrument de coopdration internationale dans

le domaine du d~veloppement industriel;

CONSCIENTS du fait qu'il est souhaitable et utile

de d6finir les modalitds et conditions fondamentales

rdgissant la fourniture par I'ONUDI d'une assistance au

d~veloppement industriel financde au moyen du Fonds de

d~veloppement industriel ou d'autres fonds administrds

par I'ONUDI;

Le Gouvernement de la Rdpublique de Djibouti

(ci-apr&s ddnomm' "le Gouvernement") et I'ONUDI sont

convenus de conclure le prdsent Accord de base en

matibre de coopdration:

Article premier

Porte de l'Accord

1. Le present Accord dnonce les modalitds et

conditions fondamentales selon lesquelles l'ONUDI

pourra aider le Gouvernement A atteindre ses objectifs

dans le domaine des activitds de d~veloppement

industriel. I1 vise l'ensemble de l'assistance fournie

par I'ONUDI a ce titre, et en particulier les documents

relatifs aux projets dont le Gouvernement et I'ONUDI

pourront convenir.
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2. Chaque projet sera d~crit en d~tail dans un
document relatif au projet signd au nom du Gouvernement

et de I'ONUDI, ot seront prdcisdes les modalitds et
conditions rdgissant les activitds et le financement du
projet, ainsi que les fonctions et responsabilit~s
respectives incombant & cet 6gard au Gouvernement et

I'ONUDI.

3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du
prdsent Accord que pour rdpondre aux demandes prdsentdes
par le Gouvernement et approuvdes par 1'ONUDI. Cette

assistance sera mise & la disposition du Gouvernement

ou de toute entitd que le Gouvernement pourra ddsigner,
et elle sera fournie et reque conform~ment aux rdsolu-

tions, d~cisions et r&glements pertinents et applicables
de l'ONUDI, et sous rdserve que 'ONUDI dispose des

fonds n4cessaires.

Article II

Formes de l'assistance

1. L'assistance que l'ONUDI pourra mettre A la
disposition du Gouvernement en vertu du present Accord

comprend notamment:

(a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation,

d'experts-conseils, d'experts associds ou de consul-
tants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant

en sous-traitance, choisis par l'ONUDI et responsables

devant elle;

(b) Les services d'experts opdrationnels choisis par

I'ONUDI pour exercer des fonctions d'exdcution, de
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direction ou d'administration en tant que fonctionnaires
du Gouvernement ou employds des entitds que le Gouverne-
ment pourra ddsigner conformdment au paragraphe 1 de

l'article premier du present Accord;

(c) Les services de Volontaires des Nations Unies

(ci-aprbs ddnommds "les volontaires");

(d) Le matdriel et les fournitures n6cessaires A
l'exdcution d'un projet approuve;

(e) Des projets de demonstration, des groupes de
travail d'experts, des sdminaires et des activitds

connexes;

(f) Des bourses d'dtudes et de perfectionnement, des
programmes de formation ou des dispositions similaires
permettant aux candidats ddsignds par le Gouvernement

et agrdds par l'ONUDI de faire des dtudes ou de
recevoir une formation professionnelle dans le pays ou

A l'tranger;

(g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du
d~veloppement industriel, dont le Gouvernement et

l'ONUDI pourront convenir.

Article III
Directeur de i'ONUDI & Diibouti

1. L'ONUDI peut ddsigner, selon qu'il conviendra et
en consultation avec le Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement, un Directeur de l'ONUDI a
Djibouti. Ce Directeur sera responsable des activitds
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opdrationnelles de d~veloppement industriel de l'ONUDI

au niveau du pays. Dans l'accomplissement de ses

fonctions, il sera le principal agent de liaison entre

le Gouvernement et I'ONUDI pour les questions relatives

A la formulation, l'exdcution et l'valuation des

projets b~ndficiant d'une assistance de I'ONUDI. Il

assurera la liaison au nom de l'ONUDI avec les organes

compdtents du Gouvernement et coordonnera ses activites

avec celles du Coordonnateur rdsident des Nations Unies

et celles du Reprdsentant rdsident du Programme des

Nations Unies pour le d~veloppement dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux d~penses

d'appui affdrentes aux services du Directeur sera

stipulde dans un accord compldmentaire, qui deviendra

partie intdgrante du prdsent Accord.

Article IV

Exdcution des projets

1. Le Gouvernement aura la responsabilitd g~ndrale

de tout projet bdndficiant de l'assistance de l'ONUDI,

y compris de son exdcution et de la rdalisation de ses

objectifs, conform6ment au document relatif au projet

correspondant.

2. Le Gouvernement et I'ONUDI m~neront les activitds

ou executeront les mesures sp4cifides dans le document

relatif au projet correspondant et le plan de travail

contenu dans ledit document, conform~ment aux engage-

ments qu'ils auront pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera & l'ONUDI quel est

l'organisme du Gouvernement charge de la cooperation
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directement responsable de la participation du

Gouvernement dans chacun des projets b~ndficiant de

l'assistance de l'ONUDI. Sans prejudice de la

responsabilitd gndrale du Gouvernement A l'gard de

ces projets, le Gouvernement et 1'ONUDI pourront

convenir que 1'ONUDI sera responsable au premier chef

de l'exdcution d'un projet, en consultation et en

accord avec l'organisme chargd de la cooperation; tous

les arrangements & cet effet seront stipulds dans le

document relatif au projet ou dans le plan de travail

contenu dans ledit document, ainsi que les arrangements

prdvus pour ddldguer cette responsabilitd au Gouverne-

ment ou & une entitd par lui ddsignde, laquelle ddldga-

tion de responsabilite devra 6tre envisag~e pendant

l'exdcution du projet et avant l'ach&vement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsa-

bilitds qui lui incombent dans un projet donnd qu'a

condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes

les obligations prealables jugdes d'un commun accord

n~cessaires pour l'assistance de I'ONUDI audit projet.

Si cette assistance commence A 6tre fournie avant que

le Gouvernement ait rempli ces obligations prdalables,

elle pourra 4tre arrdtde ou suspendue sans prdavis et &

la discretion de l'ONUDI.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et

l'ONUDI, y compris les documents relatifs aux projets,

ou entre le Gouvernement et l'une des personnes visdes

aux alindas a), b) et c) de l'article II ci-dessus, et

relatif & l'exdcution d'un projet bdndficiant de

l'assistance de l'ONUDI sera subordonnd aux dispositions

du present Accord.
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6. L'organisme charge de la cooperation affectera

chaque projet, selon qu'il conviendra et en consultation

avec l'ONUDI, un directeur a plein temps qui s'acquittera

des t~ches que lui confiera l'organisme chargd de la

coopdration. L'ONUDI d4signera, selon qu'il conviendra

et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui

supervisera sur place la participation de I'ONUDI au

projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller

ou coordonnateur supervisera et coordonnera les activi-

tds des experts et des autres membres du personnel de

I'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel de contrepartie du Gouvernement.

Ii sera responsable de la gestion et de la bonne utili-
sation de tous les dlments financds par l'ONUDI, y
compris du matdriel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-
conseils ou experts associds, les consultants, les
firmes, les organismes et les volontaires agiront en
dtroite consultation avec le Gouvernement et avec les

personnes ou organismes d~signds par lui et ils se

conformeront aux directives du Gouvernement qui
pourront 6tre applicables, eu dgard A la nature de
leurs fonctions et de l'assistance & fournir, et dont
l'ONUDI et le Gouvernement pourront convenir d'un
commun accord. Les experts opdrationnels seront

uniquement responsables devant le Gouvernement ou
l'entit6 a laquelle ils seront affectds et ils en
rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus

d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut

international ou avec les buts de I'ONUDI. Le Gouverne-

ment s'engage a faire coincider la date d'entrde en
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fonction de chaque expert opdrationnel avec la date

d'entrde en vigueur de son contrat avec 1'ONUDI.

8. L'ONUDI s~lectionnera les boursiers. L'adminis-

tration des bourses sera conforme aux principes et

pratiques de I'ONUDI en la matiare.

9. L'ONUDI restera propridtaire du matdriel

technique et autre, ainsi que des approvisionnements,

fournitures et autres biens finances ou fournis par

elle, A moins et jusqu'au moment qu'ils ne soient cedes

au Gouvernement ou A une entitd ddsignde par lui, selon

des modalitds et A des conditions fixdes d'un commun

accord par le Gouvernement et l'ONUDI.

10. L'ONUDI restera propridtaire des brevets, droits

d'auteur et autres droits de mfime nature sur les

ddcouvertes ou travaux rdsultants de l'assistance
qu'elle fournira au titre du present Accord. A moins

que le Gouvernement et I'ONUDI n'en d~cident autrement

dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois

utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays
sans avoir A payer de redevances ou autres droits
analogues.

Article V

Renseignements relatifs aux projets

1. Le Gouvernement fournira A l'ONUDI tous les

rapports, cartes, comptes, livres, dtats, documents,

donndes statistiques et autres renseignements

pertinents qu'elle pourra lui demander concernant tout

projet b~ndficiant de l'assistance de 1'ONUDI, ou son
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exdcution, ou montrant qu'il demeure rdalisable et

judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des

responsabilit6s qui lui incombent en vertu du prdsent

Accord ou du document relatif au projet.

2. L'ONUDI s'engage & faire en sorte que le

Gouvernement soit tenu au courant des progr~s de ses

activitds d'assistance en vertu du prdsent Accord.

Chacune des Parties aura le droit, A tout moment,

d'observer l'tat d'avancement des activitds

entreprises au titre des projets b~ndficiant de

l'assistance de l'ONUDI.

3. Aprbs 1'achevement d'un projet bdndficiant de

l'aide de l'ONUDI, le Gouvernement fournira a I'ONUDI,

sur sa demande, des renseignements sur les avantages

qui en rdsultent et sur les activitds entreprises pour

atteindre les objectifs du projet, notamment les

renseignements n~cessaires ou utiles pour dvaluer le
projet ou l'assistance de l'ONUDI et, A cette fin, il

consultera l'ONUDI et l'autorisera & observer la

situation.

4. Le Gouvernement et I'ONUDI se consulteront au

sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des

renseignements relatifs aux projets bdndficiant de

l'assistance de I'ONUDI ou aux avantages qui en

resultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientds
vers 1'investissement, l'ONUDI pourra communiquer les

renseignements y relatifs & des investisseurs dventuels,
amoins que le Gouvernement ne lui ait demandd par dcrit

d'en restreindre la diffusion.
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Article VI
Participation et contribution du Gouvernement

A l'ex~cution des projets

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui
concerne sa participation et sa contribution a l'execu-
tion des projets b~ndficiant de l'assistance de l'ONUDI

en vertu du present Accord, le Gouvernement fournira A
titre de contribution en nature, et pour autant qu'il
est prdcisd dans le document relatif au projet:

(a) Les services de spdcialistes locaux et autre
personnel, notamment les homologues nationaux des
experts opdrationnels;

(b) Les terrains, les b&timents, les moyens de
formation et autres facilit~s qui existent dans
le pays ou qui y sont produits;

(c) Le matdriel, les approvisionnements et les
fournitures disponibles dans le pays ou qui y

sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance de l'ONUDI prdvoira
la fourniture de materiel au Gouvernement, ce dernier
prendra A sa charge les frais de dddouanement de ce
matdriel, les frais de transport et d'assurance depuis
le port d'entrde jusqu'au lieu d'exdcution du projet,
les d~penses imprdvues de manipulation ou d'entreposage
et autres d~penses connexes ainsi que les frais
d'assurance apr&s livraison sur le lieu d'exdcution du
projet et, sauf disposition contraire dnoncde dans le
document relatif au projet, les frais d'installation,
de mise en service et d'entretien.
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3. Le Gouvernement prendra dgalement A sa charge la
rdmundration des stagiaires et des boursiers pendant la

durde de leur bourse.

4. Le cot des dldments qui constituent la

contribution en nature du Gouvernement au projet, tel

que prdcisd dans les budgets de projet, sera considdrd

comme une estimation fondde sur les renseignements les

plus conformes & la rdalitd dont on disposera lors de

l'tablissement desdits budgets.

5. Le Gouvernement versera ou fera verser & l'ONUDI,

si cela est stipuld dans le document relatif au projet
et dans la mesure fixde dans le budget de projet contenu

dans ledit document, les sommes requises pour couvrir
le codt des 6lments dnumdrds au paragraphe 1 du present
article; 1'ONUDI se procurera alors les biens et
services n6cessaires.

6. Les sommes payables A l'ONUDI en vertu du

paragraphe pr4cddent seront ddposdes & un compte qui
sera ddsignd & cet effet par le Directeur gdndral de

I'ONUDI et g~rd par I'ONUDI conformdment aux disposi-

tions pertinentes de son r&glement financier. Les

sommes ainsi payables par le Gouvernement, prdcisdes

dans les budgets de projet, feront l'objet d'ajuste-

ments chaque fois qu'il le faudra, compte tenu du coOt

effectif pour l'ONUDI des biens et services au moment

de leur acquisition.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra,

sur le site de chaque projet, des dcriteaux appropries

indiquant qu'il s'agit d'un projet bdndficiant de

l'assistance de 1'ONUDI.
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Article VII

Contribution du Gouvernement aux autres frais

payables en monnaie locale

1. Outre la contribution visde a l'article VI

ci-dessus, le Gouvernement aidera 1'ONUDI en versant

directement & chaque expert opdrationnel le traitement,

les indemnitds et autres 6lments de r6mun6ration que

recevrait l'un de ses ressortissants s'il 6tait nommd

au mgme poste. Ii lui accordera les m6mes congas

annuels et congas de maladie que ceux accord~s par

l'ONUDI A ses propres agents et il prendra les

dispositions n~cessaires pour que l'expert puisse

prendre le cong6 dans le foyer auquel il a droit en

vertu de son contrat avec l'ONUDI. Si le Gouvernement

prend 1'initiative de mettre fin & l1'engagement de

l'expert dans des circonstances telles que 1"ONUDI soit

tenue de lui verser une indemnitd en vertu de son

contrat avec lui, le Gouvernement versera, A titre de

contribution au r~glement de cette indemnitd, une somme

egale au montant de l'indemnitd de licenciement qu'il

devrait verser & un de ses fonctionnaires ou a un autre
agent de rang comparable employd par lui s'il mettait

fin & ses services dans les m6mes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage a fournir, a titre de

contribution en nature, les installations et services

locaux suivants:

(a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

(b) Des facilitds et services m~dicaux pour le

personnel international comparables a ceux dont

disposent les fonctionnaires nationaux;
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(C) Des logements simples mais addquatement

meubls pour les volontaires; et

(d) Une assistance pour trouver des logements

qui conviennent au personnel international et la

fourniture de logements approprids aux experts

opdrationnels, aux mimes conditions qu'a ses

propres fonctionnaires de rang comparable.

3. Si I'ONUDI a un Directeur de I'ONUDI A Djibouti,

le Gouvernement contribuera dgalement aux ddpenses

d'entretien de ce Directeur et de ses collaborateurs en

versant tous les ans & l'ONUDI une somme globale fixde

d'un commun accord, afin de couvrir les frais correspon-

dant aux postes de d~penses ci-apras:

(a) Bureaux approprids, y compris le matdriel et

les fournitures rdpondant aux besoins du

Directeur;

(b) Personnel local appropri4 : secrdtaires et

commis, interprbtes, traducteurs et autres

auxiliaires;

(c) Moyens de transport pour le Directeur et ses

collaborateurs lorsque ceux-ci, dans l'exercice

de leurs fonctions, se d~placeront a l'intdrieur

du pays;

(d) Services postaux et de teldcommunications A
des fins officielles; et

(e) Indemnitd de subsistance du Directeur et de

ses collaborateurs en d~placement officiel dans

le pays.
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4. Le Gouvernement aura la facultd de fournir en

nature les installations et services visds au

paragraphe 3 ci-dessus, a l'exception de ceux vises aux

alindas b) et e).

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du

prdsent article, & l'exception du paragraphe 1, seront

versees par le Gouvernement & I'ONUDI qui les g4rera

conform~ment au paragraphe 6 de l'article VI.

Article VIII

Rapport entre l'assistance de I'ONUDI et

l'assistance provenant d'autres sources

Au cas ot l'exdcution d'un projet bdndficierait

d'une assistance provenant de sources autres que le

Gouvernement ou l'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin

d'assurer une coordination et une utilisation efficaces

de l'ensemble de l'assistance reque. Les arrangements

que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres

entites lui pr~tant leur concours pour l'exdcution d'un

projet ne modifieront pas les obligations qu'il a

souscrites en vertu du prdsent Accord.

Article IX

Utilisation de l'assistance fournie

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour

utiliser au mieux, aux fins prdvues, l'assistance de

l'ONUDI. Sans limiter la portde gdndrale de ce qui

prdcede, le Gouvernement prendra A cet effet les

mesures indiqudes dans le document relatif au projet.
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Article X

Privil~ges et immunitds

1. Le Gouvernement appliquera A 1'ONUDI, ainsi qu'a

ses organes, biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, y compris le Directeur de I'ONUDI & Djibouti et
ses collaborateurs dans le pays, les dispositions de la

Convention sur les privileges et immunitds des Nations

Unies1 , sauf si le Gouvernement a accede, & l'dgard de

1'ONUDI, a la Convention sur les privileges et immunites
des institutions spdcialisdes2 , auquel cas il appliquera

les dispositions de ladite Convention, y compris celles

de toute annexe A cette Convention applicable A l'ONUDI.

2. Le Directeur et ses collaborateurs dans le pays
bdndficieront de tous les autres privil6ges et

immunitds qui pourront leur 6tre n~cessaires pour
remplir efficacement leurs fonctions officielles. En
particulier, le Directeur jouira des mfimes privil&ges

et immunitds que ceux accordds par le Gouvernement aux

agents diplomatiques conform~ment au droit inter-

national.

3. (a) A moins que le Gouvernement et l'ONUDI n'en
d~cident autrement dans les documents relatifs

aux projets particuliers, le Gouvernement

accordera a toutes les personnes, autres que ses
nationaux employds sur le plan local, fournissant

des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne

sont pas visdes aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus,

les m~mes privil~ges et immunitds que ceux

I Nations Unies, Recuei des Tratts, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvis6s des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 

32 2
, vol. 1060, p. 

33 7 
et vol. 1482, nO A-521.
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auxquels ont droit les fonctionnaires en vertu de

la section 18 de la Convention sur les privileges

et immunitds des Nations Unies ou de la section 19

de la Convention sur les privileges et immunitds

des institutions spdcialis~es, selon le cas.

(b) Aux fins des instruments sur les privileges

et immunitds qui sont mentionn~s ci-dessus dans

le present article:

(i) Tous les papiers et documents relatifs

A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes visdes & l'alin~a a)

du paragraphe 3 ci-dessus seront considerds

comme la propridt6 de 1'ONUDI; et

(ii) Le materiel, les approvisionnements et

les fournitures importds, achet~s ou louds

par ces personnes dans le pays aux fins d'un

projet seront considdrds comme la propridtd

de l'ONUDI.

4. L'expression "personnes fournissant des services",
utilisde dans les articles X, XI et XIV du present

Accord vise les experts opdrationnels, les volontaires,

les consultants et les personnes juridiques et

naturelles ainsi que leurs employds. Elle vise les

organisations gouvernementales et non gouvernementales

ou les firmes auxquelles l'ONUDI peut faire appel pour

executer un projet ou aider a mettre en oeuvre son

assistance a un projet, ainsi que leurs employds.

Aucune disposition du present Accord ne sera interpretde

comme limitant les privileges, immunit~s ou facilit~s

accordds A ces organisations ou firmes ou a leurs

employds en vertu d'un autre instrument.
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Article XI

Facilitds accorddes aux fins de la mise en oeuvre

de l'assistance de I'ONUDI

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui

pourront 6tre n6cessaires pour que 1'ONUDI, ses experts

et les autres personnes fournissant des services pour

son compte ne soient pas soumis A des r~glements ou

autres dispositions juridiques qui pourraient goner des

activitds entreprises en vertu du prdsent Accord, et

leur accordera toutes les autres facilitds ndcessaires

& la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assis-

tance de l'ONUDI. II leur accordera notamment les

droits et facilitds ci-apr~s:

(a) Admission rapide des experts et autres

personnes fournissant des services pour le compte

de l'ONUDI;

(b) Ddlivrance rapide et gratuite des visas,

permis et autorisations ndcessaires;

(c) Acces aux chantiers et tous droits de

passage ndcessaires;

(d) Droit de circuler librement & l'intdrieur du

pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

n~cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de

l'assistance de l'ONUDI;

(e) Taux de change ldgal le plus favorable;

(f) Toutes autorisations requises pour

effectuer, en franchise fiscale et douaniere,
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l'importation de matdriel, d'approvisionnements

et de fournitures ainsi que leur exportation

ultdrieure;

(g) Toutes autorisations necessaires &

l'importation en franchise fiscale et douaniere

de biens appartenant aux fonctionnaires de

1'ONUDI ou & d'autres personnes fournissant des

services pour son compte, et destines a la

consommation ou a l'usage personnel des

intdressds, ainsi que toutes autorisations

n~cessaires & l'exportation ultdrieure de ces

biens, en franchise fiscale et douani&re; et

(h) Dddouanement rapide des biens mentionnes aux

alindas f) et g) ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du present Accord

devant servir les intdr~ts du Gouvernement et du peuple

de Djibouti, le Gouvernement supportera tous les risques

des activitds exdcutdes en vertu du prdsent Accord. Il

repondra A toutes r6clamations que des tiers pourraient

prdsenter contre l'ONUDI ou son personnel, ou contre

d'autres personnes fournissant des services pour son

compte, et il les mettra hors de cause en cas de recla-

mation et les degagera de toute responsabilitd rdsultant

des activitds exdcutdes en vertu du present Accord. Les

dispositions qui prdc~dent ne s'appliqueront pas si

I'ONUDI et le Gouvernement conviennent que la rdclama-

tion ou la responsabilitd r4sultent d'une ndgligence

grave ou d'une faute intentionnelle des intdressds.
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Article XII

Suspension ou fin de l'assistance

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification dcrite

au Gouvernement, suspendre son assistance A un projet
si des circonstances se prdsentent qui, A son avis,

g~nent ou menacent de g6ner la bonne exdcution du

projet ou la rdalisation de ses fins. L'ONUDI pourra,

dans la mfme notification dcrite ou dans une notifica-

tion ultdrieure, indiquer les conditions auxquelles

elle serait disposde & reprendre son assistance au

projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'a

ce que le Gouvernement ait accepte ces conditions et

que l'ONUDI ait notifid par dcrit le Gouvernement

qu'elle est disposde & reprendre son assistance.

2. Les dispositions du present article ne prejugent

pas des autres droits ou recours dont l'ONUDI pourrait

se prdvaloir en l'occurrence, selon les principes

gdndraux de droit ou a d'autres titres.

Article XIII

RbQlement des diffdrends

1. Tout diffdrend entre I'ONUDI et le Gouvernement

auquel donnerait lieu le present Accord ou qui y aurait

trait et qui ne serait pas rdgld par voie de n4gocia-

tions ou par un autre mode convenu de r&glement sera

soumis A l'arbitrage & la demande de l'une ou l'autre

Partie. Chaque Partie d~signera un arbitre et les deux

arbitres ainsi choisis en ddsigneront un troisi~me qui

presidera. Si, dans les trente jours qui suivront

la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas
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ddsignd d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui

suivront la nomination des deux arbitres, le troisime

arbitre n'a pas dte ddsignd, l'une ou l'autre Partie

pourra demander au President de la Cour internationale

de Justice de le ddsigner. La procddure d'arbitrage

sera arr6tde par les arbitres et les frais de l'arbi-

trage seront A la charge des Parties, dans la proportion

fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera

motivde et sera accept4e par les Parties comme le

reglement ddfinitif du diffdrend.

2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert

opdrationnel auquel donneraient lieu les conditions

d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y

aurait trait pourra 6tre soumis A l'ONUDI, soit par le

Gouvernement, soit par l'expert opdrationnel, et l'ONUDI

usera de ses bons offices pour aider les Parties A

arriver & un r~glement. Si le diffdrend ne peut ftre

rdgl conformdment & la phrase prdcddente ou par un

autre mode convenu de reglement, la question sera

soumise & l'arbitrage A la demande du Gouvernement ou

de l'ONUDI, conform~ment aux dispositions dnoncdes au

paragraphe 1 du prdsent article, si ce n'est que

l'arbitre qui n'aura pas dt4 ddsignd par l'une des

Parties ou par les arbitres des Parties sera ddsignd

par le secrdtaire gdn~ral de la Cour permanente

d'arbitrage.

Article XIV

Dispositions gqndrales

1. Le present Accord sera soumis & la ratification

du Gouvernement et entrera en vigueur dbs que I'ONUDI
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recevra du Gouvernement notification de sa ratification.

Dans l'intervalle, les Parties appliqueront l'Accord a

titre provisoire. Ii demeurera en vigueur tant qu'il

n'aura pas dtd d~noncd conformdment au paragraphe 3

ci-dessous. A son entrde en vigueur, il remplacera les

accords existants en ce qui concerne l'assistance

fournie au Gouvernement a l'aide des ressources de

I'ONUDI et tout bureau de I'ONUDI dans le pays, et il
s'appliquera & toute assistance fournie au Gouvernement

et & tout bureau de I'ONUDI etabli dans le pays en

vertu des dispositions des accords ainsi remplaces.

2. Le prdsent Accord pourra dtre modifid par accord

dcrit entre les Parties. Les questions non expressdment

prdvues dans le present Accord seront rdgldes par les

Parties conformdment aux rdsolutions et decisions

pertinentes des organes compdtents de 1'ONUDI. Chacune

des Parties examinera avec attention et bienveillance

toute proposition dans ce sens prdsentde par l'autre

Partie en application du prdsent paragraphe.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre ddnoncd par l'une
ou l'autre Partie par notification dcrite & l'autre

Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apres la rdception de cette notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu

des articles V (Renseignements relatifs aux projets) et

IX (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d~nonciation du prdsent

Accord. Les obligations assumees par le Gouvernement

dans tout accord complmentaire conclu conformdment &
l'article III, paragraphe 2 (Depenses relatives aux

services du Directeur de l'ONUDI A Djibouti), en vertu
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des articles X (Privilbges et immunit~s), XI (Facilit4s
accorddes aux fins de la mise en oeuvre de l'assistanoe

de I'ONUDI) et XIII (Rbglement des diffdrends) du

prdsent Accord subsisteront aprOs l'expiration ou la

d~nonciation dudit accord, autant qu'il le faudra pour

qu'il puisse 6tre proc~de mdthodiquement au rapatrie-

ment du personnel, des fonds et des biens de I'ONUDI ou

de toute personne fournisssant des services pour son

compte en vertu du prdsent Accord.

Article XV

Enregistrement

Le prdsent Accord sera enregistrd au Secrdtariat

de l'ONUDI, qui en transmettra un exemplaire certifi4

conforme au Secretariat de l'organisation des Nations

Unies pour classement et conservation dans les dossiers.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants
dOment autorisds de l'Organisation des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel d'une part, et du

Gouvernement d'autre part, ont, au nom des Parties,

signd le prdsent Accord en deux exemplaires dtablis en

langue frangaise, A Vienne, le l novembre 1991.

Pour l'Organisation Pour le Gouvemement
des Nations Unies de la R6publique de Djibouti:

pour le ddveloppement industriel:

[Signel. [Sign.6]

DOMINGO L. SIAZON, Jr. SALEM ABDOU YAHYA
Directeur g6n6ral Ministre de I'Industrie

et du D6veloppement industriel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
DJIBOUTI

Whereas article 16 of the Constitution of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization (hereinafter referred to as "UNIDO") provides that the Direc-
tor-General of UNIDO, 2 on behalf of the Organization and subject to its financial
regulations, may accept voluntary contributions to the Organization from Govern-
ments, intergovernmental or non-governmental organizations or other non-govern-
mental sources;

Whereas article 17 of the Constitution of UNIDO provides that in order to
increase the resources of UNIDO and to enhance its ability to meet promptly and
flexibly the needs of the developing countries, UNIDO shall have an Industrial
Development Fund to be financed by the voluntary contributions to the Organiza-
tion and by other income as may be provided in the financial regulations of the
Organization;

Whereas in accordance with article 13 and annex H of the Constitution of
UNIDO, the Organization's expenditures for technical assistance and other related
activities in the field of industrial development shall be financed from the above-
mentioned voluntary contributions as well as by a share in the amount of 6 per cent
of the total assessed regular budget of the Organization;

Determined to enhance the effectiveness of UNIDO as an instrument of inter-
national cooperation in the field of industrial development;

Conscious of the desirability and usefulness of establishing the basic terms and
conditions under which UNIDO may provide industrial development assistance
financed from the Industrial Development Fund or other funds administered by
UNIDO;

Now therefore the Government of the Republic of Djibouti (hereinafter re-
ferred to as "the Government") and UNIDO have agreed to enter into the following
Basic Cooperation Agreement:

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic terms and conditions under which
UNIDO may assist the Government in implementing its objectives in the field of
industrial development activities. The Agreement shall apply to all such assistance
by UNIDO and, in particular, to such project documents as may be agreed between
the Government and UNIDO.

I Came into force provisionally on 21 November 1991 by signature, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
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2. Each project shall be fully described in a project document, which shall be
signed on behalf of the Government and UNIDO and which shall state the specific
terms and conditions regarding the activities and the financing of the project, as well
as the respective roles and responsibilities in these respects of the Government and
of UNIDO.

3. Assistance shall be provided by UNIDO under this Agreement only in re-
sponse to requests made by the Government and approved by UNIDO. Such assist-
ance shall be made available to the Government, or to such entity as the Government
may designate, and it shall be provided and received in accordance with the per-
tinent resolutions, decisions and regulations applicable to UNIDO, and subject to
the availability of the necessary funds to UNIDO.

Article H

FoRMs OF ASSISTANCE

Assistance which may be made available by UNIDO to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of staff members, advisory experts, associate experts or con-
sultants, as well as of subcontracted firms or organizations, selected by and respon-
sible to UNIDO;

(b) The services of operational experts, selected by UNIDO to perform func-
tions of an operational, executive or administrative character as civil servants of the
Government or as employees of such entities as the Government may designate
under article I, paragraph 1, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called "volunteers");

(d) Equipment and supplies required for implementation of an approved
project;

e) Demonstration projects, expert working groups, seminars and similar activ-
ities;

(f) Fellowships, scholarships, training programmes or similar arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by UNIDO
may study or receive training in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistance within the field of industrial development,
which may be agreed upon by the Government and UNIDO.

Article III

UNIDO DIRECTOR IN DJIBOUTI

1. UNIDO may appoint, where appropriate and upon consultation with the
United Nations Development Programme, a UNIDO Director in Djibouti. The Di-
rector shall be responsible for the industrial development operational activities of
UNIDO at the country level. In the performance of his duties, the Director shall be
the principal channel of communication between the Government and UNIDO in
matters pertaining to the formulation, implementation and evaluation of UNIDO-
assisted projects. The Director shall maintain liaison on behalf of UNIDO with the
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appropriate organs of the Government, and shall coordinate his activities with those
of the Resident Coordinator of the United Nations and of the Resident represen-
tative of the United Nations Development Programme in the country.

2. The contribution of the Government to the support costs for the services
of the Director shall be laid donw in a supplementary agreement, which shall be-
come an integral part of this Agreement.

Article IV

IMPLEMENTATION OF PROJECTS

1. The Government shall have overall responsibility for any UNIDO-assisted
project, including responsibility for implementation of the project and realization of
the objectives of the project, in accordance with the relevant project document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out such activities or imple-
ment such measures as are stipulated in the relevant project document and related
work plan forming part of the project document, and which they have undertaken to
accomplish by signing the project document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Government cooperating
agency directly responsible for the Government's participation in each UNIDO-
assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for
UNIDO-assisted projects, the Government and UNIDO may agree that UNIDO
shall assume primary responsibility for implementation of a project in consultation
and agreement with the cooperating agency; any arrangement to this effect shall be
stipulated in the project document or in the related work plan forming part of the
project document, together with arrangements for transfer of such responsibility to
the Government or to any entity designated by the Government, which shall be
envisaged in the course of project implementation and not later than at the oper-
ational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior obligation agreed to be re-
quired for UNIDO assistance to a project shall be a condition of performance by
UNIDO of its responsibilities with respect to that project. Should provision of such
assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be
suspended or terminated without notice at the discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO, including project
documents, or between the Government and any of the persons referred to in arti-
cle 11 (a), (b) or (c) above, concerning the implementation of a UNIDO-assisted
project, shall be subject to the provisions of this Agreement.

6. The cooperating agency shall, as appropriate and in consultation with
UNIDO, assign a full-time director for each project, who shall perform such func-
tions as are assigned to him by the cooperating agency. UNIDO shall, as appropriate
and in consultation with the Government, appoint a chief technical adviser or proj-
ect coordinator responsible to UNIDO for overseeing UNIDO's participation in the
project at the project level. He shall supervise and coordinate activities of experts
and other UNIDO personnel and be responsible for on-the-job training of Govern-
ment counterpart personnel. He shall be responsible for the management and effi-
cient utilization of all UNIDO-financed inputs, including equipment provided to the
project.
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7. In the performance of their duties, advisory experts or associate experts,
consultants, firms, organizations and volunteers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies designated by the Government,
and shall comply with such guidance from the Government as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between UNIDO and the Government. Operational experts shall be
solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the
entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions
incompatible with their international status or with the purposes of UNIDO. The
Government undertakes that the commencing date of each operational expert in its
service shall coincide with the effective date of the expert's contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by UNIDO. Such fellowships
shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of
UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and UNIDO, to the Government or to an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNIDO assistance under this Agreement shall belong to
UNIDO. Unless otherwise agreed by the Government and UNIDO in each case,
however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work
within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article V

INFORMATION CONCERNING THE PROJECTS

1. The Government shall furnish UNIDO with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents, statistical data and other information as
it may request concerning any UNIDO-assisted project, its implementation or its
continued feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Govern-
ment with its responsibilities under this Agreement or project documents.

2. UNIDO undertkes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNIDO-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNIDO-assisted
project, make available to UNIDO at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNIDO
assistance, and shall consult with and permit observation by UNIDO for this pur-
pose.

4. The Government and UNIDO shall consult each other regarding the publi-
cation, as appropriate, of any information relating to any UNIDO-assisted project or
to benefits derived therefrom. However, any information relating to any investment-
oriented project may be released by UNIDO to potential investors, unless and until
the Government has requested UNDO in writing to restrict the release of informa-
tion relating to such project.
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Article VI

PARTICIPATION IN AND CONTRIBUTION OF THE GOVERNMENT
TOWARDS THE IMPLEMENTATION OF PROJECTS

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and cooper-
ate in the implementation of the projects assisted by UNIDO under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant project
documents:

(a) Local professional and other staff services, including national counterpart
personnel to operational experts;

(b) Land, buildings, training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNIDO assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation and insurance from the port of entry to the project site
together with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance
after delivery to the project site, and, unless otherwise provided in the relevant
project document, its installation, commissioning and maintenance.

3. The Government also shall meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. The cost, as detailed in project budgets, of items constituting the Govern-
ment's contribution in kind towards implementation of the project shall be consid-
ered to be estimates based on the best information available at the time of prepara-
tion of such project budgets.

5. If so provided in the project document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to UNIDO the sums required, to the extent specified in the
project budget of the project document, for the provision of any of the items enumer-
ated in paragraph 1 of this article, whereupon UNIDO shall obtain the necessary
items.

6. Moneys payable to UNIDO under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Director-General of UNIDO and shall
be administered by UNIDO in accordance with the applicable financial regulations
of UNIDO. The sums, as detailed in project budgets, of such moneys payable by
the Government shall be subject to adjustment, whenever necessary, to reflect the
actual cost to UNIDO of any such items at the time of the transaction.

7. The Government shall, as appropriate, display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by UNIDO.

Article VII

CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT IN RESPECT OF OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article VI above, the Govern-
ment shall further assist UNIDO in paying each operational expert directly the
salary, allowances and other related emoluments which would be payable to one of

Vol. 1663, 1-28617



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

its nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as UNIDO grants its own officials and shall make any
arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled
under the terms of his service with UNIDO. Should his service with the Govern-
ment be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the
part of UNIDO to pay him an indemnity under its contract with him, the Govern-
ment shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank
whose service is terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a UNIDO Director in Djibouti, the Government shall also
contribute towards the expense of maintaining the Director and his staff by paying
annually to UNIDO a mutually agreed lump sum to cover the following expendi-
tures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to meet the
requirements of the Director;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff for official purposes within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the Director and his staff while in official travel status
within the country.

4. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 3 above, with the exception of items (b) and (e).

5. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 1, shall be paid by the Government to UNIDO and administered by UNIDO
in accordance with article VI, paragraph 6, hereof.

Article VIII

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the implementation of a project is obtained
from sources other than the Government or UNIDO, they shall consult each other
with a view to effective coordination and utilization of assistance received from all
sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any
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arrangements it may enter into with other entities cooperating with it in the imple-
mentation of a project.

Article IX

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by UNIDO and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the project document.

Article X

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNIDO, including its organs, its property,
funds, assets and its officials, including the UNIDO Director in Djibouti and his staff
in the country, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations,' except that if the Government has acceded in respect of
UNIDO to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies, 2 the Government shall apply the provisions of the latter Convention, in-
cluding any Annex to that Convention applicable to UNIDO.

2. The Director and his staff in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise of their
official functions. In particular, the Director shall enjoy the same privileges and
immunities as the Government accords to diplomatic envoys in accordance with
international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may otherwise agree in project
documents relating to specific projects, the Government shall grant all persons,
other than Government nationals employed locally, performing services on behalf of
UNIDO, who are not covered by paragraphs 1 and 2 above, the same privileges and
immunities as are granted to officials under Section 18 or 19, respectively, of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Spe-
cialized Agencies, as applicable.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:

(i) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in subparagraph 3 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies brought into, or purchased, or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be the
property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as used in articles X, XI
and XIV of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337 and vol. 1482, No. A-521.
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and juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmen-
tal or non-governmental organizations or firms which UNIDO may retain to im-
plement or to assist in the implementation of UNIDO assistance to a project and
their employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privi-
leges, immunities or facilities conferred upon such organizations or firms or their
employees in any other instrument.

Article XI

FACILITIES FOR THE IMPLEMENTATION OF UNIDO ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt UNIDO, its experts and other persons performing services on its behalf
from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement and shall grant them such other facilities as may be necessary
for the speedy and efficient implementation of UNIDO assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country to the extent necessary for

proper execution of UNIDO assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the tax and duty-free import of equipment, ma-

terials and supplies, and for their subsequent tax and duty-free export;

(g) Any permits necessary for tax and duty-free import of property belonging
to and intended for the personal use or consumption of officials of UNIDO, or of
other persons performing services on its behalf, and for the subsequent tax and duty
free export of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of Djibouti, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims, which
may be brought by third parties against UNIDO, its officials, or other persons per-
forming services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims
or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provisions
shall not apply where the Government and UNIDO have agreed that a claim or
liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-men-
tioned individuals.

Article XII

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. UNIDO may by written notice to the Government suspend its assistance to
any project if in the judgement of UNIDO any circumstance arises, which interferes
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with or threatens to interfere with the successful completion of the project or the
accomplishment of its purposes. UNIDO may, in the same or a subsequent written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to
the project. Any such suspension shall continue until such time as these conditions
are accepted by the Government and as UNIDO shall give written notice to the
Government that it is prepared to resume its assistance.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies UNIDO may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between UNIDO and the Government arising out of or relating
to this Agreement, which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement, shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
a third, who shall be the chairman. If within 30 days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within 15 days of the appointment
of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The arbitrator procedure shall be determined by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising
out of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to UNIDO by either the Government or the operational expert involved,
and UNIDO shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other
agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either the Government
or UNIDO be submitted to arbitration following the same provisions as are laid
down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator not appointed by either
Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIV

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and
shall come into force upon receipt by UNIDO of notification from the Government
of its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the
Parties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon
the entry into force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements con-
cerning the provision of assistance to the Government out of UNIDO resources and
concerning any UNIDO office in the country, and it shall apply to all assistance
provided to the Government and to any UNIDO office established in the country
under the provision of the Agreements now superseded.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of UNIDO. Each Party shall give full and sympathetic consider-
ation to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the parties under articles V (concerning project
information) and IX (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expi-
ration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment in any supplementary agreement concluded pursuant to article III, paragraph 2
(concerning support costs for the services of the UNIDO Director in Djibouti),
under article X (concerning privileges and immunities), XI (concerning facilities for
the implementation of UNIDO assistance) and XIII (concerning settlement of dis-
putes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to the
extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of
UNIDO and of any persons performing services on its behalf under this Agreement.

Article XV

REGISTRATION

The present Agreement shall be registered with the Secretariat of UNIDO,
which shall transmit a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations
for filing and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Industrial Development Organization and of the Government, re-
spectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the French
language in two copies at Vienna this 21st day of November 1991.

For the United Nations Industrial For the Government
Developing Organization: of the Republic of Djibouti:

[Signed] [Signed]
DOMINGO L. SIAZON, Jr. SALAM ABDOU YAHYA

Director-General Minister of Industry
and Industrial Development
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BASIC CO-OPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF SAINT VINCENT AND THE
GRENADINES

WHEREAS Article 16 of the Constitution of the

United Nations Industrial Development Organization 2

(hereinafter referred to as "UNIDO") provides that the

Director-General of UNIDO, on behalf of the Organiza-

tion and subject to its financial regulations, may

accept voluntary contributions to the Organization from

Governments, inter-governmental or non-governmental

organizations or other non-governmental sources;

WHEREAS Article 17 of the Constitution of UNIDO

provides that in order to increase the resources of

UNIDO and to enhance its ability to meet promptly and

flexibly the needs of the developing countries, UNIDO

shall have an Industrial Development Fund to be financed

by the voluntary contributions to the Organization and

by other income as may be provided in the financial

regulations of the Organization;

WHEREAS in accordance with Article 13 and

Annex II of the Constitution of UNIDO, the Organiza-

tion's expenditures for technical assistance and other

related activities in the field of industrial develop-

ment shall be financed from the above mentioned

voluntary contributions as well as by a share in the

amount of six per cent of the total assessed regular

budget of the Organization;

I Came into force on 28 November 1991 by signature, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
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DETERMINED to enhance the effectiveness of UNIDO

as an instrument of international co-operation in the

field of industrial development;

CONSCIOUS of the desirability and usefulness of

establishing the basic terms and conditions under which

UNIDO may provide industrial development assistance

financed from the Industrial Development Fund or other

funds administered by UNIDO;

NOW THEREFORE the Government of Saint Vincent and
the Grenadines (hereinafter referred to as "the Govern-

ment") and UNIDO have agreed to enter into the following

Basic Co-operation Agreement:

Article I

Scove of the Aqreement

1. This Agreement embodies the basic terms and

conditions under which UNIDO may assist the Government

in implementing its objectives in the field of

industrial development activities. The Agreement shall

apply to all such assistance by UNIDO and, in particu-

lar, to such Project Documents as may be agreed between

the Government and UNIDO.

2. Each project shall be fully described in a

Project Document, which shall be signed on behalf of

the Government and UNIDO and which shall state the

specific terms and conditions regarding the activities

and the financing of the project, as well as the

respective roles and responsibilities in these respects

of the Government and of UNIDO.
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3. Assistance shall be provided by UNIDO under this

Agreement only in response to requests made by the

Government and approved by UNIDO. Such assistance shall

be made available to the Government, or to such entity

as the Government may designate, and it shall be

provided and received in accordance with the pertinent

resolutions, decisions and regulations applicable to

UNIDO, and subject to the availability of the necessary

funds to UNIDO.

Article II

Forms of Assistance

Assistance which may be made available by UNIDO

to the Government under this Agreement may consist of:

(a) The services of staff members, advisory

experts, associate experts or consultants, as

well as of subcontracted firms or organizations,

selected by and responsible to UNIDO;

(b) The services of operational experts,

selected by UNIDO to perform functions of an

operational, executive or administrative

character as civil servants of the Government or

as employees of such entities as the Government

may designate under Article I, paragraph 1,

hereof;

(c) The services of members of the United

Nations Volunteers (hereinafter called

"volunteers");
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(d) Equipment and supplies required for

implementation of an approved project;

(e) Demonstration projects, expert working

groups, seminars and similar activities;

(f) Fellowships, scholarships, training

programmes or similar arrangements under which

candidates nominated by the Government and

approved by UNIDO may study or receive training

in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistance within the

field of industrial development, which may be

agreed upon by the Government and UNIDO.

Article III

UNIDO Country Director in Saint Vincent

and the Grenadines

1. UNIDO may appoint, where appropriate upon

consultation with the United Nations Development

Programme, a UNIDO Country Director in Saint Vincent

and the Grenadines. The Director shall be responsible

for the industrial development operational activities

of UNIDO at the country level. In the performance of

his duties the Director shall be the principal channel

of communica- tion between the Government and UNIDO in

matters pertaining to the formulation, implementation

and evaluation of UNIDO assisted projects. The Director

shall maintain liaison on behalf of UNIDO with the

appropriate organs of the Government, and shall

coordinate his activities with those of the Resident
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Co-ordinator of the United Nations and of the Resident

Representative of the United Nations Development

Programme in the country.

2. The contribution of the Government to the support

costs for the services of the Director shall be laid

down in a supplementary agreement, which is hereby

incorporated by reference and becomes part of this

Agreement.

Article IV

Implementation of Projects

1. The Government shall have overall responsibility

for any UNIDO-assisted project, including responsibil-

ity for implementation of the project and realization

of the objectives of the project, in accordance with

the relevant Project Document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out

such activities or implement such measures as are

stipulated in the relevant Project Document and related

Work Plan forming part of the Project Document, and

which they have undertaken to accomplish by signing the

Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Govern-

ment Co-operating Agency directly responsible for the

Government's participation in each UNIDO-assisted

project. Without prejudice to the Government's overall

responsibility for UNIDO-assisted projects, the Govern-

ment and UNIDO may agree that UNIDO shall assume

primary responsibility for implementation of a project
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in consultation and agreement with the Co-operating

Agency; any arrangement to this effect shall be

stipulated in the Project Document or in the related

Work Plan forming part of the Project Document,

together with arrangements for transfer of such'

responsibility to the Government or to any entity

designated by the Government, which shall be envisaged

in the course of project implementation and not later

than at the operational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior

obligation agreed to be required for UNIDO assistance

to a project shall be a condition of performance by

UNIDO of its responsibilities with respect to that

project. Should provision of such assistance be

commenced before such prior obligations have been met,

it may be suspended or terminated without notice at the

discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO,

including Project Documents, or between the Government

and any of the persons referred to in Article II(a),

(b) or (c) above, concerning the implementation of a

UNIDO-assisted project, shall be subject to the

provisions of this Agreement.

6. The Co-operating Agency shall, as appropriate and

in consultation with UNIDO, assign a full-time director

for each project, who shall perform such functions as

are assigned to him by the Co-operating Agency. UNIDO

shall, as appropriate and in consultation with the

Government, appoint a Chief Technical Adviser or

Project Co-ordinator responsible to UNIDO for over-

seeing UNIDO's participation in the project at the
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project level. He shall supervise and co-ordinate

activities of experts and other UNIDO personnel and be

responsible for on-the-job training of Government

counterpart personnel. He shall be responsible for the

management and efficient utilization of all UNIDO-

financed inputs, including equipment provided to the

project.

7. In the performance of their duties, advisory

experts or associate experts, consultants, firms,

organizations and volunteers shall act in close

consultation with the Government and with persons or

bodies designated by the Government, and shall comply

with such guidance from the Government as may be

appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed

upon between UNIDO and the Government. Operational

experts shall be solely responsible to, and be under

the exclusive direction of, the Government or the

entity to which they are assigned, but shall not be

required to perform any functions incompatible with

their international status or with the purposes of

UNIDO. The Government undertakes that the commencing

date of each operational expert in its service shall

coincide with the effective date of the experts

contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by

UNIDO. Such fellowships shall be administered in

accordance with the fellowship policies and practices

of UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials,

supplies and other property financed or provided by

Vol 1663. 1-28618



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 441

UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership

thereof is transferred, on terms and conditions

mutually agreed upon between the Government and UNIDO,

to the Government or to an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar

rights to any discoveries or work resulting from UNIDO

assistance under this Agreement shall belong to UNIDO.

Unless otherwise agreed by the Government and UNIDO in

each case, however, the Government shall have the right

to use any such discoveries or work within the country

free of royalty or any charge of similar nature.

Article V

Information concerning Proiects

1. The Government shall furnish UNIDO with such

relevant reports, maps, accounts, records, statements,

documents, statistical data and other information as it

may request concerning any UNIDO-assisted project, its

implementation or its continued feasibility and sound-

ness, or concerning the compliance by the Government

with its responsibilities under this Agreement or

Project Documents.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be

kept currently informed of the progress of its

assistance activities under this Agreement. Either

party shall have the right, at any time, to observe the

progress of operations on UNIDO-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the comple-

tion of a UNIDO-assisted project, make available to
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UNIDO at its request information as to benefits derived

from and activities undertaken to further the purposes

of that project, including information necessary or

appropriate to its evaluation or to evaluation of UNIDO

assistance, and shall consult with and permit observa-

tion by UNIDO for this purpose.

4. The Government and UNIDO shall consult each other

regarding the publication, as appropriate, of any

information relating to any UNIDO-assisted project or

to benefits derived therefrom. However, any information

relating to any investment-oriented project may be

released by UNIDO to potential investors, unless and

until the Government has requested UNIDO in writing to

restrict the release of information relating to such

project.

Article VI
Participation in and Contribution of the Government

towards the Implementation of Projects

1. In fulfillment of the Government's responsibility

to participate and co-operate in the implementation of

the projects assisted by UNIDO under this Agreement, it

shall contribute the following in kind to the extent

detailed in relevant Project Documents:

(a) Local professional and other staff services,

including national counterpart personnel to

operational experts;

(b) Land, buildings, training and other

facilities available or produced within the

country; and
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(c) Equipment, materials and supplies available

or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of

UNIDO assistance to the Government, the latter shall

meet charges relating to customs clearance of such

equipment, its transportation and insurance from the

port of entry to the project site together with any

incidental handling or storage and related expenses,

its insurance after delivery to the project site, and,

unless otherwise provided in the relevant project

document, its installation, commissioning and

maintenance.

3. The Government also shall meet the salaries of

trainees and recipients of fellowships during the

period of their fellowships.

4. The cost, as detailed in Project Budgets, of

items constituting the Government's contribution in

kind towards implementation of the project shall be

considered to be estimates based on the best

information available at the time of preparation of

such Project Budgets.

5. If so provided in the Project Document, the

Government shall pay, or arrange to have paid, to UNIDO

the sums required, to the extent specified in the

Project Budget of the Project Document, for the

provision of any of the items enumerated in paragraph 1

of this Article, whereupon UNIDO shall obtain the

necessary items.

Vol. 1663, 1-28618



444 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

6. Moneys payable to UNIDO under the preceding

paragraph shall be paid to an account designated for

this purpose by the Director-General of UNIDO and shall

be administered by UNIDO in accordance with the

applicable financial regulations of UNIDO. The sums, as

detailed in Project Budgets, of such moneys payable by

the Government shall be subject to adjustment, whenever

necessary, to reflect the actual cost to UNIDO of any

such items at the time of the transaction.

7. The Government shall, as appropriate, display

suitable signs at each project identifying it as one

assisted by UNIDO.

Article VII

Contribution by the Government in respect of

other Items oavable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in

Article VI above, the Government shall further assist

UNIDO in paying each operational expert directly the

salary, allowances and other related emoluments which

would be payable to one of its nationals if appointed

to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as UNIDO grants

its own officials and shall make any arrangement

necessary to permit him to take home leave to which he

is entitled under the terms of his service with UNIDO.

Should his service with the Government be terminated by

it under circumstances which give rise to an obligation

on the part of UNIDO to pay him an indemnity under its

contract with him, the Government shall contribute to

the cost thereof the amount of separation indemnity
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which would be payable to a national civil servant or

comparable employee of like rank whose service is

terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the

following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other

premises;

(b) Such medical facilities and services for

international personnel as may be available to

national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished

accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing

accommodation for international personnel, and

the provision of such housing to operational

experts under the same conditions as to national

civil servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a UNIDO Country Director in Saint

Vincent and the Grenadines, the Government shall also

contribute towards the expense of maintaining the

Director and his staff by paying annually to UNIDO a

mutually agreed lump sum to cover the following

expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and

supplies, adequate to meet the requirements of

the Director;
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(b) Appropriate local secretarial and clerical

help, interpreters, translators and related

assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff

for official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official

purposes; and

(e) Subsistence for the Director and his staff

while in official travel status within the

country.

4. The Government shall have the option of providing

in kind the facilities referred to in paragraph 3

above, with the exception of items (b) and (e).

5. Moneys payable under the provisions of this

Article, other than under paragraph 1, shall be paid by

the Government to UNIDO and administered by UNIDO in

accordance with Article VI, paragraph 6, hereof.

Article VIII
Relation to Assistance from other Sources

In the event that assistance towards the

implementation of a project is obtained from sources

other than the Government or UNIDO, they shall consult
each other with a view to effective co-ordination and

utilization of assistance received from all sources.

The obligations of the Government hereunder shall not

Vol. 1663, 1-28618



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

be modified by any arrangements it may enter into with

other entities co-operating with it in the implementa-

tion of a project.

Article IX

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to

make the most effective use of the assistance provided

by UNIDO and shall use such assistance for the purpose

for which it is intended. Without restricting the

generality of the foregoing, the Government shall take

such steps to this end as are specified in the Project

Document.

Article X

Privileaes and Immunities

1. The Government shall apply to UNIDO, including

its organs, its property, funds, assets and its

officials, including the UNIDO Country Director in

Saint Vincent and the Grenadines and his staff in the

country, the provisions of the Convention on the

Privileges and Immunities of the United Nations,' except

that if the Government has acceded in respect of UNIDO

to the Convention on the Privileges and Immunities of

the Specialized Agencies,2 the Government shall apply

the provisions of the latter Convention, including any

Annex to that Convention applicable to UNIDO.

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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2. The Director and his staff in the country shall

be granted such additional privileges and immunities as

may be necessary for the effective exercise of their

official functions. In particular, the Director shall

enjoy the same privileges and immunities as the

Government accords to diplomatic envoys in accordance

with international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may

otherwise agree in Project Documents relating to

specific projects, the Government shall grant all

persons, other than Government nationals employed

locally, performing services on behalf of UNIDO,

who are not covered by paragraphs 1 and 2 above,

the same privileges and immunities as are granted

to officials under Section 18 or 19, respective-

ly, of the Conventions on the Privileges and

Immunities of the United Nations or of the

Specialized Agencies, as applicable.

(b) For purposes of the instruments on

privileges and immunities referred to in the

preceding parts of this Article:

(i) All papers and documents relating to a

project in the possession or under the

control of the persons referred to in

sub-paragraph 3 (a) above shall be deemed to

be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies

brought into, or purchased, or leased by

those persons within the country for

purposes of a project shall be deemed to be

the property of UNIDO.
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4. The expression "persons performing services" as

used in Articles X, XI and XIV of this Agreement

includes operational experts, volunteers, consultants

and juridical as well as natural persons and their

employees. It includes governmental or non-governmental

organizations or firms which UNIDO may retain to

implement or to assist in the implementation of UNIDO

assistance to a project and their employees. Nothing in

this Agreement shall be construed to limit the privi-

leges, immunities or facilities conferred upon such

organizations or firms or their employees in any other

instrument.

Article XI

Facilities for Implementation of UNIDO Assistance

1. The Government shall take any measures which may

be necessary to exempt UNIDO, its experts and other

persons performing services on its behalf from regula-

tions or other legal provisions which may interfere

with operations under this Agreement and shall grant

them such other facilities as may be necessary for the

speedy and efficient implementation of UNIDO assistance.

It shall, in particular, grant them the following rights

and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons

performing services on behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of necessary

visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary

rights of way;
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(d) Free movement within or to or from the

country to the extent necessary for proper

execution of UNIDO assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax and duty-

free importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent tax and duty-

free exportation;

(g) Any permits necessary for tax and duty-free

importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials

of UNIDO, or of other persons performing services

on its behalf, and for the subsequent tax and

duty-free exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items

mentioned in sub-paragraphs (f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided

for the benefit of the Government and people of Saint

Vincent and the Grenadines, the Government shall bear

all risks of operations arising under this Agreement.

It shall be responsible for dealing with claims, which

may be brought by third parties against UNIDO, its

officials, or other persons performing services on

their behalf, and shall hold them harmless in respect

of claims or liabilities arising from operations under

this Agreement. The foregoing provision shall not apply

where the Government and UNIDO have agreed that a claim

or liability arises from the gross negligence or wilful

misconduct of the above-mentioned individuals.
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Article XII

SuseRnsion or Termination of Assistance

1. UNIDO may by written notice to the Government

suspend its assistance to any project if in the

judgment of UNIDO any circumstance arises, which

interferes with or threatens to interfere with the

successful completion of the project or the accomplish-

ment of its purposes. UNIDO may, in the same or a

subsequent written notice, indicate the conditions

under which it is prepared to resume its assistance to

the project. Any such suspension shall continue until

such time as such conditions are accepted by the

Government and as UNIDO shall give written notice to

the Government that it is prepared to resume its

assistance.

2. The provisions of this Article shall be without

prejudice to any other rights or remedies UNIDO may

have in the circumstances, whether under general

principles of law or otherwise.

Article XIII

Settlement of Disputes

1. Any dispute between UNIDO and the Government

arising out of or relating to the interpretation or

application of this Agreement, which is not settled by

negotiation or other agreed mode of settlement, shall

be submitted to arbitration at the request of either

Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the

two arbitrators so appointed shall appoint a third, who

shall be the chairman. If within thirty days of the
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request for arbitration either Party has not appointed

an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-

ment of two arbitrators the third arbitrator has not

been appointed, either Party may request the President

of the International Court of Justice to appoint an

arbitrator. The procedure of the arbitration shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the

arbitration shall be borne by the Parties as assessed

by the arbitrators. The arbitral award shall contain a

statement of the reasons on which it is based and shall

be accepted by the Parties as the final adjudication of

the dispute.

2. Any dispute between the Government and an

operational expert arising out of or relating to the

conditions of his service with the Government may be

referred to UNIDO by either the Government or the

operational expert involved, and UNIDO shall use its

good offices to assist them in arriving at a settle-

ment. If the dispute cannot be settled in accordance

with the preceding sentence or by other agreed mode of

settlement, the matter shall at the request of either

the Government or UNIDO be submitted to arbitration

following the same provisions as are laid down in

paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator

not appointed by either Party or by the arbitrators'of

the Parties shall be appointed by the Secretary-General

of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIV

General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon

signature. It shall continue in force until terminated
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under paragraph 3 below. Upon the entry into force of

this Agreement, it shall supersede existing agreements

concerning the provision of assistance to the

Government out of UNIDO resources and concerning any
UNIDO office in the country, and it shall apply to all

assistance provided to the Government and to any UNIDO

office established in the country under the provision

of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written

agreement between the Parties hereto. Any relevant

matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the
relevant resolutions and decisions of the appropriate

organs of UNIDO. Each Party shall give full and

sympathetic consideration to any proposal advanced by

the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party

by written notice to the other and shall terminate

sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under
Articles V (concerning project information) and IX
(concerning the use of assistance) hereof shall survive

the expiration or termination of this Agreement. The
obligations assumed by the Government in any supplemen-

tary agreement concluded pursuant to Article III,

paragraph 2 (concerning support costs of the UNIDO
Country Director in Saint Vincent and the Grenadines),

under Articles X (concerning privileges and immunities),

XI (concerning facilities for implementation of UNIDO
assistance) and XIII (concerning settlement of disputes)
hereof shall survive the expiration or termination of
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this Agreement to the extent necessary to permit orderly

withdrawal of personnel, funds and property of UNIDO

and of any persons performing services on its behalf

under this Agreement.

Article XV

Reistration

The present Agreement shall be registered with

the Secretariat of UNIDO, which shall transmit a

certified copy thereof to the Secretariat of the United

Nations for filing and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed

representatives of the United Nations Industrial Devel-

opment Organization and of the Government, respectively,

have on behalf of the Parties signed the present Agree-

ment in the English guage, in two copies, at Kingstown,

this / s- day of/ 1991 and at Vienna, this

2 day of A /'6e.- 1991.

For the United Nations Industrial For the Government
Development Organization: of Saint Vincent and the Grenadines:

[Signed] [Signed]
DOMINGO L. SIAZON, Jr. Rt. Hon. JAMES FITZ-ALLEN MITCHELL

Director-General Prime Minister
Minister of Finance
and Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE BASE EN MATItRE DE COOPItRATION ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE SAINT-
VINCENT ET LES GRENADINES

Consid6rant que l'article 16 de l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel 2 (ci-apr~s d6nomm6 << l'ONUDI >>) stipule
que le Directeur g6n6ral de l'ONUDI peut, au nom de l'Organisation et sous r6serve
des dispositions de son riglement financier, accepter des contributions volontaires
A l'Organisation faites par des gouvernements, des organisations intergouvernemen-
tales ou des organisations ou autres sources non gouvernementales;

Consid6rant que l'article 17 de l'Acte constitutif de l'ONUDI stipule que pour
augmenter ses ressources et renforcer son aptitude A r6pondre avec rapiditd et sou-
plesse aux besoins des pays en d6veloppement, l'ONUDI dispose d'un Fonds de
d6veloppement industriel, financ6 A l'aide des contributions volontaires A l'Organi-
sation et des autres ressources qui peuvent 8tre pr6vues dans le r~glement financier
de l'Organisation;

Consid6rant que, conform6ment A l'article 13 et A l'annexe II de l'Acte cons-
titutif de l'ONUDI, les d6penses de l'Organisation en mati~re d'assistance tech-
nique et autres activit6s connexes dans le domaine du d6veloppement industriel sont
financ6es par les contributions volontaires susmentionn6es ainsi que par le budget
ordinaire de l'Organisation A concurrence de 6 % du total dudit budget constitu6 par
des contributions mises en recouvrement;

R6solus A accroitre l'efficacit6 de l'ONUDI en tant qu'instrument de coop6ra-
tion internationale dans le domaine du d6veloppement industriel;

Conscients du fait qu'il est souhaitable et utile de d6finir les modalit6s et condi-
tions fondamentales r6gissant la fourniture par l'ONUDI d'une assistance au d6ve-
loppement industriel financee au moyen du Fonds de d6veloppement industriel ou
d'autres fonds administr6s par l'ONUDI;

Le Gouvernement de Saint-Vincent et les Grenadines (ci-aprZs d6nomm6 << le
Gouvernement >) et l'ONUDI sont convenus de conclure le pr6sent Accord de base
en matiire de coop6ration :

Article premier

PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les modalit6s et conditions fondamentales selon
lesquelles I'ONUDI pourra aider le Gouvemement A atteindre ses objectifs dans le
domaine des activit6s de d6veloppement industriel. 1 vise l'ensemble de 'assistance
foumie par l'ONUDI A ce titre, et en particulier les documents relatifs aux projets
dont le Gouvemement et l'ONUDI pourront convenir.

Entrd en vlgueur le 28 novembre 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article XIV.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1401, p. 3.
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2. Chaque projet sera d6crit en d6tail dans un document relatif au projet sign6
au nom du Gouvernement et de I'ONUDI, ob seront prdcis6es les modalitds et
conditions r6gissant les activit6s et le financement du projet, ainsi que les fonc-
tions et responsabilit6s respectives incombant A cet 6gard au Gouvernement et A
l'ONUDI.

3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par
l'ONUDI. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvemement pourra d6signer, et elle sera fournie et revue con-
form6ment aux r6solutions, d6cisions et r~glements pertinents et applicables de
l'ONUDI, et sous r6serve que l'ONUDI dispose des fonds n6cessaires.

Article H

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que 1'ONUDI pourra mettre A la disposition du Gouverne-
ment en vertu du pr6sent Accord comprend notamnment :

a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation d'experts-conseils,
d'experts associ6s ou de consultants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant
en sous-traitance, choisis par I'ONUDI et responsables devant elle;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par I'ONUDI pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires
du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer
conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s ddnomm6s « les
Volontaires );

d) Le matdriel et les fournitures n6cessaires A l'ex6cution d'un projet
approuv6;

e) Des projets de d6monstration, des groupes de travail d'experts, des s6mi-
naires et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'dtudes et de perfectionnement, des programmes de formation
ou des dispositions similaires permettant aux candidats d6sign6s par le Gouverne-
ment et agr66s par I'ONUDI de faire des 6tudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle dans le pays ou 1'6tranger;

g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du d6veloppement indus-
triel, dont le Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir.

Article III

DIRECTEUR DE PAYS DE L'ONUDI . SAINT-VINCENT ET LES GRENADINES

1. L'ONUDI peut d6signer, selon qu'il conviendra en consultation avec le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement un directeur de pays de
I'ONUDI A Saint-Vincent et les Grenadines. Ce directeur de pays sera responsable
des activit6s op6rationnelles de d6veloppement industriel de l'ONUDI au niveau du
pays. Dans l'accomplissement de ses fonctions, il sera le principal agent de liaison
entre le Gouvernement et I'ONUDI pour les questions relatives A la formulation,
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l'ex6cution et l'6valuation des projets b6n6ficiant d'une assistance de I'ONUDI. I1
assurera la liaison au nom de I'ONUDI avec les organes comp6tents du Gouver-
nement et coordonnera ses activitds avec celles du Coordonnateur rdsident des
Nations Unies et celles du Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux d6penses d'appui aff6rentes aux
services du Directeur de pays sera stipul6e dans un accord compldmentaire, qui
deviendra partie int6grante du pr6sent Accord.

Article IV

EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement aura la responsabilit6 g6n6rale de tout projet b6n6ficiant
de l'assistance de l'ONUDI, y compris de son ex6cution et de la r6alisation de ses
objectifs, conform6ment au document relatif au projet correspondant.

2. Le Gouvernement et l'ONUDI m-neront les activit6s ou ex6cuteront les
mesures sp6cifi6es dans le document relatif au projet correspondant et le plan de
travail contenu dans ledit document, conform6ment aux engagements qu'ils auront
pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A I'ONUDI quel est l'organisme du Gouverne-
ment charg6 de la coop6ration directement responsable de la participation du Gou-
vemement dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance de l'ONUDI. Sans
pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'6gard de ces projets, le
Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir que I'ONUDI sera responsable au
premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'orga-
nisme charg6 de la coop6ration; tous les arrangements A cet effet seront stipul6s
dans le document relatif au projet ou dans le plan de travail contenu dans ledit
document, ainsi que les arrangements pr6vus pour ddl6guer cette responsabilit6 au
Gouvemement ou A une entit6 par lui d6sign6e, laquelle d6l6gation de responsabi-
lit6 devra 6tre envisag6e pendant l'ex6cution du projet et avant l'ach~vement des
travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsabilit6s qui lui incom-
bent dans un projet donn6 qu'A condition que le Gouvemement ait lui-meme rempli
toutes les obligations prdalables jug6es d'un commun accord n6cessaires pour l'as-
sistance de l'ONUDI audit projet. Si cette assistance commence A 8tre fournie avant
que le Gouvernement ait rempli ces obligations pr6alables, elle pourra etre arr&t6e
ou suspendue sans pr6avis et A la discrdtion de l'ONUDI.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et l'ONUDI, y compris les
documents relatifs aux projets, ou entre le Gouvernement et l'une des personnes
vis6es aux alin6as a, b et c de l'article II ci-dessus, et relatif A l'ex6cution d'un projet
b6n6ficiant de I'assistance de l'ONUDI sera subordonn6 aux dispositions du pr6-
sent Accord.

6. L'organisme charg6 de la coop6ration affectera A chaque projet, selon qu'il
conviendra et en consultation avec I'ONUDI, un directeur A plein temps qui s'ac-
quittera des tdches que lui confiera l'organisme charg6 de la coopdration. L'ONUDI
d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un con-
seiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place
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la participation de I'ONUDI au projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller
ou coordonnateur supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de I'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel de contrepartie du Gouvernement. I1 sera responsable de la
gestion et de la bonne utilisation de tous les 616ments financ6s par I'ONUDI, y
compris du mat6riel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils ou experts associ6s,
les consultants, les firmes, les organismes et les volontaires agiront en 6troite con-
sultation avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui pourront 8tre applica-
bles, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont
I'ONUDI et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts
op6rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6
A laquelle ils seront affect6s et ils en reliveront exclusivement, mais ils ne seront pas
tenu d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les
buts de I'ONUDI. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entr6e en
fonction de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son
contrat avec I'ONUDI.

8. L'ONUDI s61ectionnera les boursiers. L'administration des bourses sera
conforme aux principes et pratiques de I'ONUDI en la mati~re.

9. L'ONUDI restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par elle, A moins
et jusqu'au moment qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e
par lui, selon des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le
Gouvernement et I'ONUDI.

10. L'ONUDI restera propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance qu'elle
fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article V

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira A I'ONUDI tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents, donn6es statistiques et autres renseignements pertinents
qu'elle pourra lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance de
I'ONUDI, ou son ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou
que le Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord ou du document relatif au projet.

2. L'ONUDI s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du prdsent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des activit6s
entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide de I'ONUDI, le Gou- '

vernement fournira I'ONUDI, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
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tages qui en rdsultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet
ou l'assistance de I'ONUDI et, h cette fin, il consultera I'ONUDI et l'autorisera h
observer la situation.

4. Le Gouvernement et I'ONUDI se consulteront au sujet de la publication,
selon qu'il conviendra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'as-
sistance de l'ONUDI ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de
projets orient6s vers l'investissement, l'ONUDI pourra communiquer les renseigne-
ments y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne iui
ait demand6 par 6crit d'en restreindre la diffusion.

Article VI

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
Xk L'EX9CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance de l'ONUDI
en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en
nature, et pour autant qu'il est pr6cis6 dans le document relatif au projet :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel, notamment les homo-
logues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres facilit6s qui
existent dans le pays ou.qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures disponibles dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance de I'ONUDI pr6voira la fourniture de mat6riel
au Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport et d'assurance depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu
d'ex6cution du projet, les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et
autres d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu
d'ex6cution du projet et, sauf disposition contraire 6nonc6e dans le document relatif
au projet, les frais d'installation, de mise en service et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le coot des 616ments qui constituent la contribution en nature du Gou-
vernement au projet, tel que pr6cis6 dans les budgets de projet, sera consid6r6
comme une estimation fond6e sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6
dont on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets.

5. Le Gouvemement versera ou fera verser l'ONUDI, si cela est stipul6 dans
le document relatif au projet et dans la mesure fix6e dans le budget de projet contenu
dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le coot des 616ments 6nu-
m6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article; l'ONUDI se procurera alors les biens et
services n6cessaires.

6. Les sommes payables A l'ONUDI en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Directeur g6n6ral de
l'ONUDI et g6r6 par 'ONUDI conform6ment aux dispositions pertinentes de son
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rglement financier. Les sommes ainsi payables par le Gouvernement, pr6cis6es
dans les budgets de projet, feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra,
compte tenu du cofit effectif pour l'ONUDI des biens et services au moment de leur
acquisition.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra sur le site de chaque
projet, des dcriteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de
i'assistance de I'ONUDI.

Article VII

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT AUX AUTRES FRAIS PAYABLES

EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article VI ci-dessus, le Gouvernement aidera
l'ONUDI en versant directement A chaque expert op6rationnel le traitement, les
indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses ressortis-
sants s'il 6tait nomm6 au mfme poste. I lui accordera les mfmes conges annuels et
cong6s de maladie que ceux accord6s par l'ONUDI A ses propres agents et il prendra
les dispositions n6cessaires pour que l'expert puisse prendre le cong6 dans le foyer
auquel il a droit en vertu de son contrat avec I'ONUDI. Si le Gouvernement prend
l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que
I'ONUDI soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu de son contrat avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de
ses fonctionnaires ou A un autre agent de rang comparable employ6 par lui s'il
mettait fin A ses services dans les memes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage Al fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compa-
rables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels,
aux m~mes conditions qu'A ses propres fonctionnaires de rang comparable.

3. Si l'ONUDI a un directeur de pays A Saint-Vincent et les Grenadines, le
Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de ce directeur de
pays et de ses collaborateurs en versant tous les ans A I'ONUDI une somme globale
fix6e d'un commun accord, afin de couvrir les frais correspondant aux postes de
d6penses ci-aprfs :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures r6pondant aux
besoins du Directeur de pays;

b) Personnel local appropri6 : secrdtaires et commis, interprtes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Directeur de pays et ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront h l'int6rieur du pays;
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d) Services postaux et de t616communications A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du Directeur de pays et de ses collaborateurs en

d6placement officiel dans le pays.
4. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et

services visds au paragraphe 3 ci-dessus, A l'exception de ceux visAs aux alin6as b
et e.

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du prdsent article, A
l'exception du paragraphe 1, seront vers6es par le Gouvernement A I'ONUDI qui les
g6rera conform6ment au paragraphe 6 de l'article VI.

Article VIII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'ex6cution d'un projet b6n6ficierait d'une assistance provenant de
sources autres que le Gouvernement ou l'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin
d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance
revue. Les arrangements que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres
entit6s lui prtant leur concours pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qu'il a souscrites en vertu du pr6sent Accord.

Article IX

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
pr6vues, l'assistance de l'ONUDI. Sans limiter la port6e g6n6rale de ce qui pr6c~de,
le Gouvernement prendra A cet effet les mesures indiqu6es dans le document relatif
au projet.

Article X

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'ONUDI, ainsi qu'A ses organes, biens,
fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, y compris le Directeur de pays de I'ONUDI
A Saint-Vincent et les Grenadines et ses collaborateurs dans le pays, les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies', sauf si le Gou-
vernement a accd6, A l'6gard de I'ONUDI, h la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp6cialis6es 2, auquel cas il appliquera les dispositions de
ladite Convention, y compris celles de toute annexe A cette Convention applicable A
I'ONUDI.

2. Le Directeur de pays de l'ONUDI au Togo et ses collaborateurs dans le
pays b6n6ficieront de tous les autres privileges et immunit6s qui pourront, leur 6tre

I Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou r6visds des annexes communiqu~es au Secrtaire gbndral postdrieure-

ment S la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386 vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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n~cessaires pour remplir efficacement leurs fonctions officielles. En particulier, le
Directeur de pays jouira des m~mes privileges et immunit6s que ceux accordes par
le Gouvernement aux agents diplomatiques conform6ment au droit international.

3. a) A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en d6cident autrement
dans les documents relatifs aux projets particuliers, le Gouvernement accordera A
toutes les personnes, autres que ses nationaux employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne sont pas vis6es aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunitds que ceux auxquels ont
droit les fonctionnaires en vertu de la section 18 de la Convention sur les privileges
et immunit6s des Nations Unies ou de la section 19 de la Convention sur les pri-
vilfges et immunit~s des institutions sp6cialis~es, selon le cas;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
i) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus seront
consid6rds comme la propri6t6 de I'ONUDI; et

ii) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la
propri6t6 de I'ONUDI.

4. L'expression <« personnes fournissant des services >>, utilis6e dans les arti-
cles X, XI et XIV du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les volontaires,
les consultants et les personnes juridiques et naturelles ainsi que leurs employds.
Elle vise les organisations gouvernementales et non gouvernementales ou les firmes
auxquelles I'ONUDI peut faire appel pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en
ceuvre son assistance un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
prdsent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou
facilit6s accord6s A ces organisations ou firmes ou L leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article XI

FACILITIS ACCORDIES AUX FINS DE LA MISE EN (EUVRE
DE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre ndcessaires
pour que 'ONUDI, ses experts et les autres personnes fournissant des services pour
son compte ne soient pas soumis A des rZglements ou autres dispositions juridiques
qui pourraient goner des activit6s entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur
accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la mise en euvre rapide et satis-
faisante de l'assistance de I'ONUDL. I1 leur accordera notamment les droits et faci-
lit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte de I'ONUDI;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n~cessaires;
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d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance de
l'ONUDI;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations requises pour effectuer, en franchise fiscale et doua-
ni~re, l'importation de mat6riel, d'approvisionnements et de fournitures ainsi que
leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n&cessaires A l'importation en franchise fiscale et doua-
ni~re de biens appartenant aux fonctionnaires de l'ONUDI ou A d'autres personnes
fournissant des services pour son compte, et destin6s A la consommation ou A
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n&cessaires A
l'exportation ult6rieure de ces biens, en franchise fiscale et douanire; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rats
du Gouvernement et du peuple de Saint-Vincent et les Grenadines, le Gouvernement
supportera tous les risques des activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. II
r6pondra A toutes rclamations que des tiers pourraient pr6senter contre I'ONUDI
ou son personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour son
compte, et il les mettra hors de cause en cas de r&clamation et les d6gagera de toute
responsabilitd r6sultant des activit6s ex&cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les
dispositions qui pr6cdent ne s'appliqueront pas si I'ONUDI et le Gouvernement
conviennent que la r&clamation ou la responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave
ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XII

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification &crite au Gouvernement, sus-
pendre son assistance A un projet si des circonstances se pr6sentent qui, A son avis,
g nent ou menacent de gner la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses
fins. L'ONUDI pourra, dans la m~me notification &crite ou dans une notification
ult6rieure, indiquer les conditions auxquelles elle sera dispos6e Ai suspendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gou-
vernement ait accept6 ces conditions et que l'ONUDI ait notifi6 par crit le Gou-
vernement qu'elle est dispos6e A reprendre son assistance.

2. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas des autres droits ou
recours dont I'ONUDI pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux de droit ou A d'autres titres.

Article XIII

REGLEMENT DES DIFFIERENDS

1. Tout diff6rend entre l'ONUDI et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne serait pas r6g16 par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r6glement sera soumis A l'arbitrage i la demande
de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux arbitres
ainsi choisis en d6signeront un troisi~me qui pr6sidera. Si, dans les trente jours qui
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suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas ddsign6 d'arbitre ou
si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas td d6sign6, l'une ou I'autre Partie pourra demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de le d6signer. La proc.dure d'arbitrage sera
arret6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, dans
la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accep-
t6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y aurait trait pourra 8tre soumis A I'ONUDI, soit par le Gouvernement, soit par
l'expert op6rationnel, et I'ONUDI usera de ses bons offices pour aider les parties A
arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 conform6ment A la phrase
pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A
l'arbitrage A la demande du Gouvernement ou de I'ONUDI, conform6ment aux
dispositions dnonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui
n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des parties sera
d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIV

DISPOSITIONS GgNgiRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature. I1 demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
A son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants en ce qui concerne
l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources de l'ONUDI et tout
bureau de I'ONUDI dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au
Gouvernement et A tout bureau de I'ONUDI 6tabli dans le pays en vertu des dispo-
sitions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord dcrit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de I'ONUDI. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr6sente par l'autre Partie en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le prdsent Accord pourra &tre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixantejours apres
la r6ception de cette notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles V (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et IX (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apres l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement dans tout accord compl6mentaire conclu conform6ment A
l'article II, paragraphe 2 (D6penses relatives aux services du Directeur de pays de
I'ONUDI et Saint-Vincent et les Grenadines), en vertu des articles X (PrivilEges et
immunit6s), XI (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance de
I'ONUDI) et XIII (Reglement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apres
l'expiration ou la d6nonciation dudit accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse
6tre proc6d6 mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens
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de I'ONUDI ou de toute personne fournissant des services pour son compte en
vertu du pr6sent Accord.

Article XV

ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord sera enregistr6 au secr6tariat de I'ONUDI, qui en trans-
mettra un exemplaire certifi6 conforme au Secrdtariat de 'Organisation des Nations
Unies pour classement et conservation dans les dossiers.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de I'Organisa-
tion des Nations Unies pour le d6veloppement industriel d'une part et du Gouverne-
ment d'autre part, ont, au nom des parties, sign6 le prdsent Accord en deux exem-
plaires 6tablis en langue anglaise, A Vienne, le 28 novembre 1990.

Pour l'Organisation
des Nations Unies

pour le ddveloppement industriel:

Le Directeur g6n6ral,

[Signe]

DOMINGO L. SIAZON, Jr

Pour le Gouvernement
de Saint-Vincent et les Grenadines:

Le Premier Ministre et Ministre

des finances et des affaires 6trangres,

[Signe]
JAMES FITZ-ALLEN MITCHELL

Vol. 1663, 1-28618





No. 28619

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CONFERENCE
ON TRADE AND DEVELOPMENT)

and

COLOMBIA

Agreement on the arrangements for the eighth session of the
United Nations Conference on Trade and Development,
to be held in Cartagena de Indias, Colombia, from 8 to
25 February 1992 (with annexes). Signed at Geneva on
29 January 1992

Authentic texts: Spanish and English.

Registered ex officio on 29 January 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(CONFERENCE DES NATIONS UNIES

SUR LE COMMERCE ET LE DIEVELOPPEMENT)
et

COLOMBIE

Accord relatif 'i l'organisation de la huitie'me session de la
Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le
developpement, devant avoir lieu i Cartagena de Indias
(Colombie) du 8 au 25 f6vrier 1992 (avec annexes). Signe
a Geneve le 29 janvier 1992

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrg d'office le 29 janvier 1992.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS CONFERENCE ON
TRADE AND DEVELOP-
MENT) AND THE REPUBLIC
OF COLOMBIA ON THE AR-
RANGEMENTS FOR THE
EIGHTH SESSION OF THE
UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON TRADE AND DE-
VELOPMENT, TO BE HELD IN
CARTAGENA DE INDIAS, CO-
LOMBIA, FROM 8 TO 25 FEB-
RUARY 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 29 January 1992 by signature, in

accordance with article XVI (2).

Vol. 1663, 1-28619

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(CONFERENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE COM-
MERCE ET LE DtVELOPPE-
MENT) ET LA REPUBLIQUE
DE COLOMBIE RELATIF A
L'ORGANISATION DE LA
HUITIE-ME SESSION DE LA
CONFtRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE
ET LE DtVELOPPEMENT,
DEVANT AVOIR LIEU A
CARTAGENA DE INDIAS
(COLOMBIE) DU 8 AU 25 FI-
VRIER 1992

Publication effectuge conform9ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la re6so,-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n,6-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 janvier 1992 par la signature,
conformiment au paragraphe 2 de l'article XVI.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA,
ON 30 SEPTEMBER 1957'

ENTRY INTO FORCE of amendments to appendix B.6 of annex B, as amended, 2 the
above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General on 29 July 1991. They came into force on 29 January 1992, in accordance
with article 14 (3) of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and II to 18, as well as annex A in volumes 1107,1129, 1141, 1161, 1162, 1237, 1259,1279, 1283, 1297, 1344, 1394,
1395, 1430, 1489, 1505, 1553 and 1580.

2 For the texts of annex B as modified, see vol. 641, p. 415 (authentic French text of annex B to the Agreement, as
modified); vol. 731, p. 363 (English translation of annex B to the Agreement, as modified); for subsequent actions to
annex B to the Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 12 to 18, as well as annex A in volumes 1107, 1161,
1162, 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1395, 1489 and 1553.
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AMENDMENTS TO THE ADR ADOPTED BY THE GROUP OF EXPERTS
1 The following amendments to the pages 1 and 3 of model certificate

aontained in Appendix B.6 were adoptedt

apage 1

ADt - A NAfI G CZMTIPCATZ FOR DR"VZRS
OP VNRzCLES CARRYING DANGROUB GOODS
in tanks L/ other than in tanks I/

Certificate No. ... ..........

Distinguishing sign
of Issuing state ..............

Valid for clams(e.) L/ I/

in tanks other than in tanks

1 1

2 2
3 3

4.1, 4.2, 4.3 4.1, 4.2# 4.3
5.1, 5.2 5.1, 3.2
6.1, 6.2 6.1, 6.2

7 7
S 8
9 9

until (date) 3/ .. ......................

Strike out what does not apply

a/ For extension to other clasa, ae page 3

3_/ Jr renewal, see page 2.u

Vol. 1663, A-8
0
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*page 3

ZXT3U TO
a~a(VA) 1/

In tanks

1

2
3 Date. ........................
4.1. 4.2. 4.3
S.1. .3 Signature and/or
6.1. 6.2 Seal Or StAMp
7 .... .. ...e~o . o. ............ o

8
9

other than in tanks

3 Date ........................
4.1. 4.2. 4.3
S., 5.2 Signature and/or
G.1. 6.2 seal or staMp

9

I/ Strike out what doe not apply.-

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 29 January 1992.
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No 8940. ACCORD EUROPIEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENVE, LE
30 SEPTEMBRE 1957'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements A l'appendice B.6 de l'annexe B remanie 2 de
l'Accord susmentionn6

Les amendements ont 6 propos6s par le Gouvemement franqais et communiqu6s par
le Secr~taire g6n6ral le 29 juillet 1991. Ils sont entr6s en vigueur le 29 janvier 1992, confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 14 de l'Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619, p. 77; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs no' 9, et 11 4 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1107, 1129, 1141, 1161, 1162, 1237, 1259, 1279, 1283,
1297, 1344, 1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553 et 1580.

2 Pour le texte de I'annexe B, tel que modifid, voir vol. 641, p. 415 (texte authentique franqais de 'annexe B A
l'Accord, tel que modifi6); vol. 731, p. 363 (traduction anglaise de l'annexe B A l'Accord, telle que modifide); pour les
fairts ult6rieurs A l'annexe B A ]'Accord, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no

s 
12 A 18, ainsi que

l'annexe A des volumes 1107, 1161, 1162, 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1395, 1489 et 1553.
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MODIFICATIONS A L'ADR ADOPTtES PAR LE GROUPE D'EXPERTS

1. Des modifications aux pages 1 et 3 du modile de certificat de l'appendice B.6
ayant 6ti adopt6es - ces pages sont remplacges comme suit

"page 1

ADR C..RTIMFCAT DE FORHATIOU POUR LES
CONDUCTEURS DE VEH1CULES TRANSPORTANT
DnS MARCHANDISES DANGEREUSES :
en citernes I/ I autres quo citernes I/

Certi icat Wo ..............

Signe d3stinctif de V'Etat d6livrant
le certificat ..............

Valable pour la Ou les classes _I 2/
En citernes I Autres quo citernes

1 1
2 2
3 3

4.1,a.2.4.3 4.1,4.2.4.3
5.1.5.2 5.1.5.2
6.1.6.2 6.1.6.2

7 7
8 8
9 9

lusqu'au (date) I/ .............

I/ BLfEer ce qui no convient pas.

2/ Pour 1"extension de la validiLi a d'autres classes, voir la page 3.

3/ Pour le renouvellment de Ia val.iditi. voir I& page 3.
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..page 3

VALIDITE £TENDUE A

LA CLASSE OU AUX CLASSES A.

En citernes
1

2
3 Date ................
4.1.4.2.4.3 Signature et/ou
5.1,5.2 tImbce
6.1.6.2 .....................

8

9

Autres quo citernes
1
2
3 Date ................
4.1.4.2,4.3 Signature eL/ou
5.1.5.2 timbre
6.1,6.2 ....................
7

9

I/ Biffer ce qui ne convient pan.
"

Textes authentiques des amendements: anglais etfranais.

Enregistrd d'office le 29janvier 1992.
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NO 10716. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX
BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX CONTROLES
EN COURS DE ROUTE. SIGNtE A BERNE LE 28 SEPTEMBRE 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA CONVENTION SUSMENTION-
N9E, CONFIRMANT L'ARRANGEMENT RELATIF A LA CREATION D'UN BUREAU A CON-
TROLES NATIONAUX JUXTAPOSES A L'AERODROME DE BALE-MULHOUSE ET PORTANT
DELIMITATION DES SECTEURS. PARIS, 26 MARS 1971

Texte authentique :frangais.

Enregistri par la France le 23 janvier 1992.

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

A l'Ambassade de Suisse, Paris

Paris, le 26 mars 1971

No 1715/CA

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassade de Suisse et, se r6f6rant A rarticle 111,
paragraphe 4, de la Convention entre la France et la Suisse
du 28 septembre 1960 relative aux bureaux A contr6les nationaux
juxtapos6s et aux contr6les en cours de route 3, a l'honneur de
lui communiquer ce qui suit:

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de 'Arrange-
ment concernant la cr6ation A l'a6roport de Ble-Mulhouse d'un
bureau A contr6les nationaux juxtapos6s et portant d6limitation
des secteurs.

Cet Arrangement, 6labord lors de la reunion A Bile les 24
et 25 f6vrier et A Genlve les 10 et 11 mars 1970, de la Com-
mission mixte franco-suisse institude par 'article 27, para-
graphe I", de la Convention susvis6e, a la teneur suivante:

Vu la Convention entre la France et la Suisse du 28 septem-
bre 1960 relative aux bureaux -A contr6les nationaux juxtaposes
et aux contr6les en cours de route;

Vu la Convention franco-suisse du 4 juillet 1949 relative A
la construction et A 'exploitation de l'a~roport de BAle-Mulhouse
A Bloszheim 4 ,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 747, p. 83; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n~

s 
12, 13, 15, 16, et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1306, 1493, 1500, 1506, 1557 et 1559.

2 Entr6 en vigueur le 16 avril 1971, conform6ment S I'article 6.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 747, p. 83.4

1bid., vol. 1323, p. 81.
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Article 1"'.

En ce qui concerne le contr6le des voyageurs et des mar-
chandises en provenance de France et A destination de Suisse
et inversement, il est cr6 un bureau A contr6les nationaux
juxtaposs, en territoire frangais, A l'adroport de Bile-Mulhouse.

Article 2.

1. Dans le present Arrangement et pour leur delimitation, les
secteurs correspondent A ceux de l'article 2, paragraphe 6,
de la Convention du 4 juiUet 1949.

2. En consequence, on entend par:

Secteur suisse, le secteur affect6 aux services suisses chargds
du contr6le des voyageurs et marchandises en provenance ou
A destination de la Suisse;

Secteur frangais, le secteur affect6 aux services frangais char-
gds du contr6le des voyageurs et marchandises en provenance
ou A destination de la France;

Secteur commun, le secteur englobant les pistes, affect6 aux
services gdndraux de l'aroport et au trafic des voyageurs et
marchandises.

Article 3.

1. Les secteurs d~finis A l'article 2 sont d~limitds sur les
quinze plans ci-annex~s qui font partie int~grante du prdsent
Arrangement', A savoir :

1. Schema d'implantation des construction: n* 200;
2. A6rogare (sous-sol) : n ° 1377-101;
3. Adrogare (niveau arriv~e) : n* 1377-102;
4. A~rogare (niveau depart) n* 1377-103 B;
5. Adrogare (niveau transit) : n 1377-104;
6. Adrogare (niveau restaurants) : n* 1377-105;
7. Afrogare (niveau administratif) : n ° 1377-106;
8. Halle de fret (entrep6t - sous-sol) : n* 403-89-118 B;
9. Halle de fret (rez-de-chauss~e) : n* 403-89-119 J;

10. Halle de fret (bureaux-sous-sol) : n* 413-89-110 K;
11. Halle de fret (rez-de-chaussde) : n* 413-89-111 H;
12. Halle de fret (1°o 6tage): no 413-89-112 E;
13. Halle de fret (2 tage): n ° 413-89-113 E;
14. Halle de fret (3" dtage) : n 413-89-114 D;
15. Halle de fret (4' 6tage): no 413-89-115 F.

Les plans citAs en annexe de I'arrangement ne sont pas annexds directement aux 6changes de notes et ne

constituent pas une partie int6grante de l'accord (renseignement fourni par le Gouvemement franqais).
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2. Les diff~rents secteurs sont reprisent6s comme suit sur
les plans repris ci-dessus:

Secteur suisse, en rouge;
Secteur fran~ais, en bleu;
Secteur commun, en vert.

3. Les limites des secteurs repr~sent~es en pointilld sur les
plans n° " 1377-102 et 1377-105 portent sur des emplacements
susceptibles d'6tre temporairement affects A un autre secteur
selon les besoins du trafic.

4. Les plans cites au paragraphe premier seront affich~s dans
le secteur suisse.

Article 4.

1. La partie du secteur suisse actuellement affect~e A l'aviation
g~n~rale, aux bureaux de la Compagnie Balair, aux buffets de
bord, A la cantine, A la cuisine et aux ateliers de r6paration
du mat6riel de piste de la Compagnie Swissair, ainsi que la
route reliant ladite partie du secteur suisse au reste de ce
secteur, rev~tent un caract~re provisoire, dans l'attente du
transfert des activit~s dnumdr~es ci-dessus dans les installations
d~finitives dans le secteur suisse.

2. Lorsque ce transfert sera r~alis6, il conviendra de prockder
aux diverses modifications qu'il impliquera dans le corps du
prdsent Arrangement.

Article 5.

1. La Direction ragionale des douanes A Mulhouse et l'auto-
ritk de police frangaise comptente, d'une part, la Direction
du premier arrondissement des douanes suisses A Bale et l'auto-
rit6 de police suisse compitente, d'autre part, dcident d'un
commun accord:

- les affectations des emplacements visas au paragraphe 3
de l'article 3;

- les modifications de limites de secteurs qu'impliqueraient
d'6ventuels transferts de locaux A usage de bureau. Ces modi-
fications devront faire l'objet d'un Echange de lettres entre
les deux Pr6sidents de dalagation. Elles pravaudront sur les
plans.

2. La Direction ragionale des douanes A Mulhouse et la
Direction du premier arrondissement des douanes suisses i Bale
fixent d'un commun accord les questions de datail aprks entente
avec les administrations comp6tentes ainsi qu'avec le Conseil
d'administration de l'aaroport.

3. Les agents responsables, en service, des administrations
locales intaressaes des deux Etats prennent d'un commun accord
les mesures applicables sur l'heure ou pendant un court laps
de temps, notamment pour aplanir les difficult6s surgissant
lors du contr6le.
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Article 6.

Le present Arrangement demeurera en vigueur aussi long-
temps que la Convention susvisde du 4 juillet 1949 demeurera
elle-m~me en vigueur.

Toutefois, chacun des deux Gouvernements pourra le d~noncer
avec un pr~avis de six mois et cette d~nonciation prendra effet
le premier jour du mois suivant la date d'6ch~ance du pr~avis.
Les deux Gouvernements pourront, 6galement, modifier le
present Arrangement d'un commun accord.

Le Minist~re des Affaires ftrangres est en mesure de faire
savoir A I'Ambassade qu'il approuve les dispositions de cet
Arrangement.

Le Ministare propose que la pr~sente note et celle que
l'Ambassade voudra bien lui adresser en r6ponse constituent,
conform6ment A Particle premier, paragraphe 3, de la Convention
susvis~e du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouver-
nements sur la confirmation de l'Arrangement relatif A la
creation dans l'a6roport de BAle-Mulhouse, en territoire frangais,
d'un bureau A contr8les nationaux juxtaposes et portant d~li-
mitation des secteurs. II sugg~re que cet Accord entre en vigueur
le 16 avril 1971.

Le Ministare des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour
renouveler A l'Ambassade de Suisse les assurances de sa haute
consideration.

G. C.
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II

AMBASSADE DE SUISSE
EN FRANCE

Au Ministre des Affaires 6trangkres, Paris

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au Ministre
des Affaires itrang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de
sa note en date du 26 mars 1971 au sujet de la confirmation et
la mise en vigueur de 'Arrangement concernant la criation A
l'a6roport de Bfle-Mulhouse d'un bureau A contr6les nationaux
juxtapos6s et portant d6limitation des secteurs.

Cette note a la teneur suivante :

[Voir note I]

L'Ambassade a 'honneur de faire savoir au Minist&re des
Affaires 6trang~res que le Gouvernement suisse approuve les
dispositions de cet Arrangement.

Dans ces conditions, la note pr6citde du Ministhre des Affaires
trang~res et la pr6sente note de l'Ambassade de Suisse cons-

tituent, conform6ment b l'article 1, paragraphe 3, de la Conven-
tion franco-suisse du 28 septembre 1960, 'Accord entre le
Conseil f6ddral et le Gouvernement frangais sur la confirmation
de l'Arrangement relatif i la cr6ation i ra6roport de Bile-
Mulhouse d'un bureau i contr6les nationaux juxtapos6s et por-
tant d61imitation des secteurs, qui entre en vigueur le
16 avril 1971.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler
au Minist6re des Affaires 6trang6res les assurances de sa haute
consid6ration.

Paris, le 26 mars 1971.
P. D.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEP-
TEMBRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE 2

, CONFIRMANT
L'ARRANGEMENT RELATIF ,A LA CR9ATION DANS L'AIROPORT DE GENEVE-COINTRIN,
EN TERRITOIRE SUISSE, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOS9S. PARIS,
17 OCTOBRE 1977

Texte authentique :franfais.

Enregistrd par la France le 23 janvier 1992.

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compli-

ments au Ministdre des Affaires Etrang6res et, se rdf~rant

a l'article ier, paragraphe 4, de la Convention entre la

Suisse et la France, du 28 septembre 1960, relative aux bu-

reaux a contr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les en

cours de route2, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit

La Commission mixte prdvue a l'article 27

de la Convention prdcit~e a adoptd, le 28 janvier 1977 a

Berne, un Arrangement concernant la creation dans l'a~roport

de Gentve-Cointrin d'un bureau a contr~les nationaux juxta-

poses. Cet Arrangement a la teneur suivante

"Vu la Convention du 25 avril 1956 entre la

Suisse et la France concernant l'amdnagement de l'adroport

de Genave-Cointrin et la crdation de bureaux a contr6les na-

tionaux juxtaposes a Ferney-Voltaire et A Gen~ve-Cointrin,

Vu la Convention du 28 septembre 1960 entre

la Suisse et la France, relative aux bureaux a contr6les na-

tionaux juxtaposds et aux contrdles en cours de route,

Il est convenu de ce qui suit

I Entrd en vigueur le 17 octobre 1977 par I'dchange desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 747, P. 83.
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Article premier

i. Un bureau a contrdles nationaux juxtaposes est crd, en

territoire suisse, A l'a~rogare principale et au centre

d'aviation g6n6rale de l'a~roport de Gen~ve-Cointrin, pour

y effectuer le contrOle des voyageurs et des marchandises en

provenance de la Suisse et a destination de la France ou in-

versement.

Les services franqais de douane et de police

y procident dgalement, dans les conditions fix~es par la Con-

vention du 28 septembre 1960, au contrdle des voyageurs et

des marchandises en provenance d'un pays autre que la Suisse

et a destination de la France ou inversement.

2. Les contr6les suisses et francais d'entrde et de sortie

effectuds au centre d'aviation gdn~rale se limitent aux per-

sonnes ainsi qulaux bagages et marchandises priv~s qu'elles

transportent, A l'exclusion de tout trafic de marchandises

a caractore commercial.

Article 2

La zone constitude dans l'a~rogare principale

est divisde en deux secteurs :

1. Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Ptats,

comprenant :

a. Sur l'aire de trafic, la partie qui est destinde

aux postes de stationnement nos 5, 6 et 7 r6-

serves aux avions soumis aux contr8les et for-

malitds frangais d'entrde ou de sortie. Ce sec-

teur a une longueur de 225 m et une largeur de

100 m. La longueur est mesur~e A partir de la

Vol. 1663, A-10716
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paroi sud-ouest du pavillon de depart no 5 en

direction du secteur affect6 aux agents fran-

gais. La largeur est mesurde A partir de la

fagade nord-ouest de l'adrogare;

b. A llintdrieur de l'adrogare, le couloir entrde et

sortie des bagages jusqu'a la hauteur des piliers

de sout~nement au centre de la salle de manuten-

tion des bagages, y compris les trois trav6es

jouxtant le secteur frangais et matdrialis6 sur

le sol par une bande jaune;

c. La terrasse longeant la fagade sud-est du secteur

franqais fermde A chacune de ses extr~mitds par

une cl~ture m~tallique avec porte a serrure;

2. Un secteur r~servd aux agents frangais, comprenant

a. Au niveau de la piste :

- tout l'int6rieur de l'aile nord-est du bAtiment,

ddlimit~e

-- au sud-ouest par les parois nord-est de la

salle de manutention des bagages de soute

et du couloir acc~dant a l'aire de stationne-

ment des avions;

-- au sud-est par la paroi plac~e derriere le

guichet d'exportation des douanes suisses, y

compris l'escalier permettant d'accdder a la
salle de transit international;

la cour et la route douani~re jusqu'& la fronti~re

politique, y compris la halle marchandise drigde

sous la passerelle conduisant au pavillon "gros-

porteurs", a c8t6 du pavillon d~part no 12.
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b. Au niveau arrivde :

- l'escalier dans 1'angle sud-est du bAtiment, le

couloir et les locaux desservis par ce couloir;

- l'escalier permettant aux voyageurs de quitter les

emplacements de contr6le frangais "sortie de France",

y compris le d6gagement au bas de l'escalier jus-

qu'au poteau central drig6 dans l'alignement de

la paroi sud-est de la galerie passagers prove-

nant du pavillon no 12.

Article 3

La zone constitute dans le centre d'aviation

g6n~rale est divisde en deux secteurs :

1. Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Etats

comprenant, sur l'aire de trafic, les emplacements de

stationnement et d'dvolution des avions au sol, ddlimitds

par le grillage extdrieur et par une bande jaune

2. Un secteur r~servd aux agents frangais, comprenant le

local situ6 dans l'angle ouest du rez-de-chaussde du

b&timent administratif.

Article 4

1. Cinq plans de la zone, sur lesquels est

teintd en rouge le secteur utilis6 en commun et en bleu le

secteur r~servd aux agents frangais, font partie int6grante

de l'Arrangement1 .

I Les plans cit6s en annexe de l'arrangement ne sont pas annex6s directement aux echanges de notes et ne

constituent pas une partie intgrante de laccord (renseignement fourni par le Gouvernement frangais).
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2. Si un avion soumis aux contr6les et forma-

lit6s frangais d'entr~e ou de sortie devait stationner excep-

tionnellement en dehors des aires d~limites aux articles 2

et 3, la surface occupde par l'avion, ainsi que le chemine-

ment venant du secteur affect6 aux agents franqais ou y con-

duisant, sont consid~r~s, pour la durde du stationnement,

comme parties de la zone.

Article 5

Les agents des douanes suisses peuvent, en ac-

cord avec les douanes franqaises, se rendre dans la cour doua-

niare du secteur frangais et y prendre les mesures ndcessai-

res contre toute fraude lors des passages en transit prdvus

A l'article 22 de la Convention du 25 avril 1956.

Article 6

En ce qui concerne le centre d'aviation g6-

ndrale

1. Les agents des services franqais charges

du contr~le peuvent utiliser le trongon ouest de la route p6-

riph~rique int~rieure a l'enceinte de l'a~roport pour se

rendre du secteur frangais, situd dans le b~timent principal

de l'a~rogare, au centre d'aviation g~ndrale, ou pour en re-

venir, ainsi que pour escorter toute personne qui viendrait

a 6tre arr~t~e, ou pour transporter toute marchandise en pro-

venance ou a destination du centre d'aviation g~n~rale; les

transports sont effectuds au moyen de vdhicules officiels de

la direction de l'a6roport et sont r~putds exdcutds dans la

zone.
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2. En outre, les agents des services frangais

chargds du contr6le, qul vont prendre leur service dans la

zone ou qui en reviennent apras l'avoir termind, peuvent em-

prunter la route hors de l'enceinte de l'adroport, qui, du

centre d'aviation g~ndrale, conduit A Ferney-Voltaire, en

passant par le bureau de douane suisse de Mategnin.

Article 7

La repartition des frais d'entretien des cons-

tructions ainsi que des frais de chauffage, de climatisation,

d'dclairage et de nettoyage des locaux et installations, s'ef-

fectue sur la base de Varticle 26 de la Convention franco-

suisse concernant l'amdnagement de l'a~roport de Genave-

Cointrin, du 25 avril 1956.

Article 8

1. La Direction du VIe arrondissement des

douanes suisses A Gen~ve et Ilautorit6 de police suisse com-

p~tente, d'une part, et la Direction rdgionale des douanes

frangaises a Lyon et l'autoritd frangaise de police compd-

tente, d'autre part, r~glent, d'un commun accord, les ques-

tions de ddtail, en particulier le ddroulement du trafic,

d'entente avec la Direction de l'a~roport et, le cas 6chdant,

avec les autres administrations et services intdress6s.

2. Les agents responsables, en service, des

administrations locales int6ress~es des deux Etats prennent,

d'un commun accord, les mesures applicables sur l'heure ou

pendant un court laps de temps, notamment pour aplanir les

difficultds susceptibles de surgir lors des contr6les.
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Article 9

1. Le present Arrangement abroge celui du 5/11

novembre 1959, relatif A l'am6nagement d'un secteur provisoire

affectd aux services frangais a l'adroport de Gendve-Cointrin.

2. Le present Arrangement pourra atre d~noncd

par chacun des deux Gouvernements avec un prdavis de six

mois. La d~nonciation prendra effet le premier jour du

mois suivant la date d'dchdance du prdavis."

Le Conseil f~d~ral suisse a approuv6 les dis-

positions de cet Arrangement.

Si les dispositions qui prdcdent recueillent

lagrment du Gouvernement frangais, la pr6sente note et

celle que le Ministbre voudra bien adresser en r6ponse A
l'Ambassade, constitueront, conform~ment A l'article ler,

paragraphes 3 et 4, de la Convention du 28 septembre 1960,

l'accord entre les deux Gouvernements concernant la crdation

dans l'afroport de Gendve-Cointrin d'un bureau a contr8les

nationaux juxtapos6s. L'Ambassade propose que cet Arrange-

ment entre en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion

pour renouveler au Ministare des Affaires Etrangeres les

assurances de sa haute consideration.

Paris, le 17 octobre 1977

Au Ministre des Affaires Etrang6res
Paris
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II

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES
RIPUBLIQUE FRANCAISE

Paris, le 17 octobre 1977

Le Ministbre des Affaires Etrsngbre~prdsente

see compliments A l'Ambasssde de Suisse et a 1'honneur

d'accuser r6ception de as note en date du 17 octobre 1977

dont Is teneur est Is cuivninto •

[Voir note I]

Le Miniat~re a l'honneur de faire savoir A I'Anbas-

sade que 1. Gouvernement franjais approuve les dispositions

de oet Arrangement ainsi que la proposition de l'Ambassade
relative & son entree en vigueur.

Dane ces conditions la note pr~cit6e do l'Ambassado
et la pr6sente note constitueront, conform6ment A l'arbicle
ler, paragraphs 31, do le Convention du 28 septembre 1960,
l'Aooord entre le Gouvernement franqais et le Conseil f6d&rn1
suisse sur l'Arrangement concernant Is crgation dens l'saro-

port de Gen~ve-Cointrin d'un bureau A contrdles nationaux

Juxtaposds. Cet arrangement entrers en vigueur A l date de

ce jour./.

Le ?1inistbre des Affaires Etrangbres saisit cette

ocoasion pour renouveler & l'Ambassade de Suisse lea assu-

rances de so haute oonaiddration.

Ambassade de Suisse
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEM-
BRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOSIS ET AUX CONTR6LES EN COURS DE ROUTE, MODIFIANT
L'ECHANGE DE NOTES DU 26 MARS 19712 CONFIRMANT L'ARRANGEMENT RELATIF A LA
CREATION D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES X L'AtRODROME DE
BALE-MULHOUSE ET PORTANT DELIMITATION DES SECTEURS. PARIS, 17 OCTOBRE 1977

Texte authentique : frangais.

Enregistrd par la France le 23 janvier 1992.

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES
R9PUBLIQUE FRANqAISE

Paris, le 17 octobre 1977

Le ?nist~ro des Affaires Etrangirea prAsente sa
conpliaents & l'Ambassade do Suisse ot, se r6f6rant A l'arti-
cle ler, paragraphe 4, do la Oonvention entre la France et la

Suisse du 28 septembre 19603, relative aux bureaux i contr8les

nationaux juxtapos6s ot aux oontr8les an cours do route, a

11honeur de lui eommniquer ce qui suit:

Le Gouvernement frangais a pris oonnaissanoe des

modifications apport6es A l'article lor do l'Arrangement re-

latif A la or6ation d'un bureau A contr8les nationaux juxta-

pos6s A la6roport de Bale-Mulhous., et portent d6linitation
des seeteurs, arrangement qui a fait lobjet d'un Achninge do
notes franco-suisse en date du 26 mars 19712. Cos modificatione,
adopt6es & Berne Is 28 janvier 1977 par la Commission mixte
franoo-suisse pr6vue A i'article 27, paragraphs lar, do Is
Convention pr6oit6e, ont la teneur suivante I

'Arrangement du 26 mars 1971 relatif A la cr6ation,

A l'a6roport do Bgle-Hulhouse, d'un bureau A oontr8les na-
tionaux juxtapos6s et portant d61imitation des secteura.,

L'rticle premier do cot arrangement eat abrog6 et

reuplac6 par la disposition suivante :

I Entrd en vigueur le 17 octobre 1977, conformment aux dispositions desdites notes.
I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 747, p. 83.
3 Voir p 476 du prAsent volume.
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eArtiele premier

Un bureau A Contrles nationaux juxtapos~g eat

orA6, en territoire frangais, A 1'a6roport do BAle-Mulbousa
pour y effectuer le contrale des voyage urs et des marchan-

dises en provenance de la France et & destination de is
Suisse ou inversement.

Lea services suisses do doueane et de police y

procdent Agalement, dans lea conditions fixdes par la
Convention du 28 septembre 2960, au contr8le des voyageurs
et des marchandises en provenance d'un pays autre que la
France at & destination do la Suisse ou inversement."

Le Gouvernement frangais a approuvd lea modifica-

tItons ci-dessus.

Si les dispositions qui pr4cedent recueillent

l'agrdment du Conseil f~ddral suisse, la pr~sente note et

celle que l'Ambassade voudra bien adreaser en r~ponse au

Ministbre des Affaires Etrang~res, constitueront, confor-
m~ment & l'article le%, paragraphes 3 et 4,de la Convention

du 28 septembre 1960, l'accord entre lea deux Gouvernements

sur lea modifications apport6es & l'Echange de notes franco-
suisse du 26 mars 1971 (entr6 en vigueur le 16 avril 1971)
relatif h la cr6ation d'un bureau h contr8les nationaux
juxtapos~s h l'a6roport de Bile-Mulhouse,et portant d~limi-
tation des secteurs. Le Minist6re propose que ces modifica-

tions entrant en vigueur & is date de ce jour./.

Le Miniathre des Affaires Etrangbres saisit

cette occasion pour renouveler & l'Ambassade de Suisse
lea assurances de as haute considdration.

Ambassade de Suisse
Paris
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II

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au

Minist~re des Affaires Etrang~res et a 1'honneur d'accuser

reception de sa note en date du 17 octobre 1977 dont la te-

neur est la suivante :

[Voir note I]

L'Ambassade de Suisse a l'honneur de faire savoir au

Minist~re des Affaires Etrang~res que le Conseil f~d6ral suisse

approuve ces modifications ainsi que la proposition du Minist~re

relative a leur entr~e en vigueur. Dans ces conditions, la note

pr~cit6e du Minist~re des Affaires Etrang~res et la pr~sente note

constitueront, conform6ment A l1'article ler, paragraphes 3 et 4,

de la Convention du 28 septembre 1960, l'accord entre les deux

Gouvernements sur les modifications apport~es A 1'Echange de notes

franco-auisse du 26 mars 1971 (entr6 en vigueur le 16 avril 1971)

relatif A la creation d'un bureau A contr8les nationaux juxtaposes

Al1'a6roport de Bfle-Mulhouse et portant d~limitation des secteurs.

Ces modifications entreront en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renou-

veler au Minist~re des Affaires Etrang~res l'assurance de sa

haute consideration.

Paris, le 17 octobre 1977

Au Minist~re des Affaires Etrang6res
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

RELATIF A LA CONVENTION Du 28 SEPTEM-

BRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX X CONTROLES

NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE
2
, CONFIRMANT L'AR-

RANGEMENT RELATIF .A LA CREATION SUR LA VOIE DIRECTE RELIANT LES LABORA-

TOIRES I ET I DE L'ORGANISATION EUROPEENNE POUR LA RECHERCHE NUCLIAIRE, EN

TERRITOIRE FRANIAIS, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES. PARIS,

17 OCTOBRE 1977

Texte authentique :frangais.

Enregistri par la France le 23 janvier 1992.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
R12PUBLIQUE FRAN;AISE

Paris, le 17 octobre 1977

Le Ministdre des Affaires Etrang~res pr6sente ses

compliments A I'Ambassade de Suisse et, se r~f6rant A Particle
ter, paragraphe 4,de la Convention entre la France et la Suisse
du 28 septembre 1960,relative aux bureaux A controles nationaux
juxtapos6s et aux control es en cours de route 2 , a I Ihonneur de lui
communiquer ce qui suitz

Le Gouvernement franqais a pris connalssance de
1 'Arrangement concernant la cr6atton stir la voi e directe reliant
les Laboratoires I et II de l'Organisatlon Europ6enne pour la

recherche nucl6aire d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s.
Cet Arrangement, adopt6 A Berne le 28 janvier 1977 par la Commis-
sion mixte franco-suisse pr6vue A l'article 27, paragraphe ter,
de la Convention pr6cit6e, a la teneur suivante :

"Arrangement concernant la cr6ation sur la vote directe

reliant lea laboratoires I et 11 de l'Organisation Europenne pour
la recherche nucl6aire dIun bureau I contrl es nationaux juxtapos6s.

Vu la Convention du 28 septembre 1960 entre la Suisse
et la France, relative aux bureaux A controles nationtix jux't'pos6s
et aux contr6l es en cours de route

Vu la Convention franco-suisse du 13 septembre 1965
relative A l'extension en territoire franats du domaine de l'Orga-
nisation europ' enne pour la recherche nucl6aire 3 .

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1977, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 747, p. 83.
3 Ibid., vol. 689, p. 61.
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Vu IIaccord du 16 juLn 1972 entre le Gouvernement francals
et 1'Organisation europ6enne pour la recherche nucl6aire, relatif
au statut juridique de ladite Organisation en France'.

Vu 16change de lettres des 18 juln et 5 juillet 19732
relatif A I Iapplication de la Convention franco-suisse susmentionn6e
du 13 septembre 1965.

Vu II4change de lettres des 17 ao(t et 3 septembre 1973
entre le Gouvernement francais et I IOrganisation europ6enne pour
la recherche nucl6aLre.

Vu l'6change de lettres des 13 juillet et 21 aoit 1973
entre le Gouvernement suisse et l'Organisation europFenne pour la
recherche nucl6aire sur 1 6tablissement dtun passage unique entre
lea diff6rentes installations de 1'organisation.

I1 est convenu de ce qui suit

Article ler

1) Un bureau A contral es nationaux uluxtapos6s est crY6,
en territoi re franqais, sur la vole direct e reliant lea laboratoires
I et 1I de ['Organisation europ6enne pour la recherche nucl~aire
(C.E.R.N.).

2) Lea contr6les franqats et sulsses concernant le mouve-
ment des personnes et des biens entre lea deux parties du C. E. R.N.
sont effectu6s A ce bureau.

Article 2

1) La zone situ6e au sud du tunnel passantmus la route
nationalb n* 84, comprend :

a. Un secteur teint6 en rouge sur le plan ng I annex6, utilis6 en
commun par lea administrations des deux Etats, qui englobe une
aire de contr8le d6lmit6e par :

- le portail amrnag6 dans la cl8ture basse du laboratoire I A
1 extr6mit6 sud de la vole directe reUant lea deux laboratoires

- une ligne droite parall4le A ce portail, traversant la vole directe
A 27 m~tres au nord dudlt Dortail

I Nations Unies, Recuedl des Traitgs, vol. 871, p. 209.

2 Ibid., vol. 930, p. 217.
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- lea limites lat6rales eat et ouest de cette vote directe entre lea
lignes d~finies ci-dessus et mat6rialis6es par la cl~ture basse
du laboratoire 1.

b. Un secteur r6serv4 aux agents suisses, teint6 en bleu sur le plan
no 2 annex6, qui consiste en tn local de service dans le bitiment
de contr~le.

2) Les plans n* I et 2 annex6s font partie int6grante du
pr6sent arrangement'.

Article 3

1) ls agents des deux 6tats ont en tout temps le droit de
se rendre A la zone ou d'en revenir, en utilisant le cheminement
trac6 en vert sur 1n plan no 1 annex6. L'article Vfl de 1a Convention
du 13 septmbre 1965 relative A l'extension en territoire francais
du domaine du C. E. R.N. demettre applicable.

2) En can d'arrestation ou de saisie de biens, lea agents
suisses ont le droit dI escorter toute personne arr~t6e et de transporter
tout bien sainu en utilisant la portion du cheminement pr6vu au premier
alin6a, situ6e sur territoire franiais. Ces op6rations sont r6put6es
ex6cut6es dans la zone.

Article 4

1) La Direction R6gionale des Douanes franqaises A Lyon
et I'autorit6 frangaise de police comptente, d 'une part, et la
Direction du V16me Arrondissement des Douanes A Gen.ve et lauto-
rit6 suisse de police comp6tente, d'autre part, rAglent les questions
de d6tail.

2) Lps agents resDonsables, en service, des administra-
tions locales int6ress6es des deux Etats, prennent, d'un commun
accord, lea mesures apT3licables sur I'heure ou pendant un court laps
de temps, not amment pour aplanir les diffIcult6s susc eptibles de
surgir lore des contr~les.

I Les plans citds en annexe de l'arrangement ne sont pas annexes directernent aux 6changes de notes et ne
constituent pas une panie intdgrante de l'accord (renseignement fourni par le Gouvernement franqais).
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Article 5

Le pr6sent arr m3nement pourra .tre d6monc6 par chacun
des deux Gouvernements moyennant im pr6avis do 6 Troi s. La d~non-
ciation prendra effet le ler jour du moi s suivant Ia date d'6ch6ance
du pr6avi s."

Si les dispositions qui pr6cdent recueillent I I agr6ment
du Conseil f6d ral suisse, la pr6sente note et celle cpe I'Armbassade
voudra bien adresser en r6ponse au Ministdre des Affaires Etrang6res
constitueront, conform6ment A larticle ler, paragraphes 3 et 4 de )a
Convention du 28 septembre 1960, lAccord entre les deux
Gouvernements concernant la cr6ation sur la voie directe
reliant lea laboratoires I et II de IlOrganisation europ6enne
pour la recherche nucl6alre d'un bureau A contr6les nationaux
juxtapos6s. Le Minist~re propose que cet Arrangement entre
en vigueur & la date de ce jour. /.

Le Ministare des Affaires Etrang6res saisit cette
occasion pour renouveler A I 'Ambassade de Suisse les
assurances de sa haute consid6ration.

Ambassade de Suisse
Paris
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II

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au

Minist~re des Affaires Etrang~res et a l'honneur d'accuser

reception de sa note en date du 17 octobre 1977 dont la teneur

est la suivante

[Voir note I]

L'Ambassade de Suisse a 1'honneur de faire savoir

au Minist~re des Affaires Etrang~res que le Conseil f~d~ral

suisse approuve les dispositions de cet Arrangement ainsi que la

proposition du Ministbre relative A leur entree en vigueur. Dans

ces conditions, la note pr~cit~e du Minist~re des Affaires

Etrang~res et la pr~sente note constitueront, conform~ment A

l'article ler, paragraphes 3 et 4, de la Convention du 28 sep-

tembre 1960, l'accord entre les deux Gouvernements concernant

la creation sur la voie directe reliant les laboratoires I et

II de l'Organisation europ6enne pour la recherche nuclaire d'un

bureau A contr~les nationaux juxtapos6s. Cet Arrangement entrera

en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renou-

veler au Minist~re des Affaires Etrang~res l'assurance de sa

haute consideration.

Paris, le 17 octobre 1977

Minist~re des Affaires Etrangres
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 
RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEM-

BRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A, CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE2

, CONFIRMANT L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA CREATION D'UN BUREAU , CONTRLES NATIONAUX, JUXTA-
POSES SUR LA ROUTE RELIANT ALLSCHWIL A HEGENHEIM. PARIS, 23 JUIN ET 25 SEP-
TEMBRE 1981

Texte authentique :fran ais.

Enregistrd par France le 23 janvier 1992.

1

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

L'Ambassade de Suisse prdsente ses co;mpliments

au Ministdre des Relations Extdrieures et, se r~fdrant

a l'article ler, chiffre 4, de la Convention entre la

Suisse et la France du 28 septembre 1960 relative aux

bureaux a contr6les nationaux juxtapos~s et aux con-

trles en cours de route2, a l'honneur de lui commnuniquer

ce qui suit:

La Commission mixte pr~vue a l'article 27 de

la Convention prdcitde a adopt&, le 12 d~cembre 1980,

a Lyon, un Arrangement concernant la crdation sur la

route Allschwil - Hecenheim d'un bureau a contr6les

nationaux juxtaposes.

Cet Arrangement a la teneur suivante:

"Vu la Convention entre la Suisse et la France du 28

septembre 1960, relative aux bureaux a contr6les na-

tionaux juxtaposes et aux contrles en cours de route,

il est convenu de ce qui suit:

Entrd en vigueur le 25 septembre 1981, date de ]a note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 747, p. 83.
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Article 1

1. Un bureau a contr6les nationaux juxtapos~s est

cr4d, en territoire suisse, sur la route d'Allschwil

a Hegenheim.

2. Les contr6les suisses et franyais d'entrde et

de sortie dans les trafics de frontiere et des

voyageurs sont effectuds a ce bureau.

Article 2

1. La zone comprend:

a) Un secteur utilisd en commun par les agents

des deux Etats englobant;

- une portion de territoire dlimitde

au nord ouest par !a frontiare nationale,
au nord-est par la limite nord-est du trottoir,
au sud-est par une ligne droite prolongeant
le 1ord sud-est de la plate-forme du pont
bascule et traversant la chauss~e et les deux
trottoirs,
au sud-ouest par la limite sud-ouest du
trottoir;

- dans le pavillon sur l'Ilot central : le local
commun de verification.

b) Un secteur rdserv6 aux agents franqais, compor-

tant les deux bureaux frangais dans le pavillon

de service douanier.

2. Les plans de la zone sur lesquels le secteur utilis6

en commun est teint6 de rouge, le secteur rdservd

aux agents franqais en bleu, font partie int~grante

de l'arrangement1 .

I Les plans cit6s en annexe de l'arrangement ne sont pas annexes directement aux 6changes de notes et ne
constituent pas une partie intgrante de I'accord (renseignement foumi par le Gouvemement frangais).
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Article 3

1. La Direction du ler arrondissement des douanes suis-

ses A Bale, d'une part, et !a Direction r~gionale
des douanes francaises A M.iuihouse et l'autoritd

franqaise de police comp~tente, d'autre part,

fixent, d'un commun accord, les questions de ddtail.

2. Les agents responsables, en service, des adminis-

trations locales intdressdes des deux Etats prennent,

d'un commun accord, les mesures applicables sur

l'heure ou pendant un court laps de temps, notaTrnent

pour aplanir les difficultds surgissant lors du

contr6le.

Article 4

La Direction du ler arrondissenent des douanes a Bale
et la Direction r~gionale des douanes A Mulhouse fixent

les indemnitds dues pour l'utilisation des locaux mis

a la disposition des agents franqais; elles fixent aussi

la r~partition des frais de chauffage, d'dclairage, de

nettoyage, etc., se rapportant aux locaux et installations

douani~res utilisds par les bureaux des deux Etats.

Article 5

Le prdsent Arrangement pourra 6tre ddnoncd par chacun

des deux gouvernements avec un prdavis de six mois. La

ddnonciation prendra effet le premier jour du mois sui-

vant la date d'dchdance du prdavis".
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Le Conseil f~dral a approuvd lArrangement

ci-dessus.

Si les dispcsitisns qui pric~dent recueillent

i'agr~ment du Gouvernement franqais, 'a pr~sente note

et celle que le Ministare voudra bien adresser en

r~ponse A l'Ambassade, constitueront, conform~ment

a l'article ler, chiffre 3 et 4 de !a Convention du

28 septembre 1960, l'Arrangement entre les deux Gou-

vernements concernant la crdation sur la route Allschwil-

Hegenheim d'un bureau & contr6les nationaux juxtaposes.

Cet Arrangement entrera en vigueur a la date que portera

la note franqaise.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion

pour renouveler au Minist~re des Relations Extdrieures

les assurances de sa haute consideration.

Paris le 23 juin 1981

Minist~re des Relations Ext6rieures
Paris
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES
REPUBLIQUE FRANIAISE

Paris, le

Le Ministbre des relations extdrieures prdsente sea compliments

h l'Ambassade do Suisse et a 1'honneur d'accuser rdception do aa note

du 23 juin 1981 dont la teneur eat le suivante t

[Voir note I]

Le Ministbre a 1'honneur de faire savoir I l'Ambaesade quo l Gou-

vernement frangeis approuve lee dispasitions de cet Arrangement.

Dana ces conditions, la note prdcitde de l'Ambssade de Suiase

et la prdsente note constitueront, conformdrnent b l'article ler, chiffres

3 et 4 de ls Convention du 28 septembre 1960, l'accord entre le Gouverne-

ment frangais et le Conseil fdddral suisse concernant la crdation our la rou-

te Allachwil - Hegenheim d'un bureau h contrd]es nztionaux juxtaposds.

Cet Arrangement entre an vigueur h la date de ce jour.

Le Minitbre des relations extdrieures saisit cette occasion

pour renouveler h I'Ambassade de Suisse lea assurances de sa haute consi-

ddration./.

Ambassade de Suisse
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEM-

BRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTRLES
NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE

2
, CONFIRMANT L'AR-

RANGEMENT RELATIF AU STATUT DE LA HALE DE FRET, DITE F.L.F., A L'AEROPORT DE
B;,LE-MULHOUSE. PARIS, 12 AOOT 1982

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrg par la France le 23 janvier 1992.

MINISTRE DES RELATIONS EXTIRIEURES
RtPUBLIQUE FRANqAISE

Paris, le 12 aofit 1982

Le 2linistare des relations entgrieurea presente sea compliments a

l'Ambassade de Suisse et, se r~f~rant A l'artiele ler, paralraphe 4 de 2a

Convpntion franco-suisse du 28 aeptezbre 1960 relative aux bureaux . cortr6-

lea nationaux Juxtapo.ses et aux contr8les en cours de route2 , a i'honneur dc

lul corm-uni'quer cc qui suit :

Le Gouvernenent franiais a pris connaissance de i'Arrangmaent nduii-

nistratif relatif au statut de la halle de fret, d-te F.L.F., A i'aroort de
B91e-Mulhouse. Cet Arrangement, adoptd A Berne le 10 noveibre 1981 par la

Com ission ainte franco-cuisse prtvue A l'article 27 de la Convention prc.1-

te, a la teneur suivnnite :

"Vu la Convention entre la France et la Suisse du 28 septembre 1950 reloi:lve

atox bureaux . contrles iuationaux Juxtaposes et aux contr8les en cours 'e

route,

Vu la Convention franco-suisse du 4 juillet 1949 relative i la construction

et A 'exploitaton de i'agroport de EBle-1.-tlbouse a Blotzheim3 ,

Vu 1'Arranlement franco-suisse du 26 mars 1971 relatif .1 la creatlon dhun bu-
reatt CeOntr8les nationam. juxtaposes A l1agrodrone do Blle-I!ulhouse nt p '-

tant d~limitation des socteurS4 , modLfig par l'Avenant du 17 octobre 3.775.

ARTICLE ler - Le present Arrangement concerne le rez-de-chaussge de !a hlie
,e fret (dite halle F.L..), y corpris le pare contieu do stationne'ent des

camions (mais non compris celui des renorques et son prolonget.ent pernettant

Entrd en vigueur le 12 aoft 1982, confornment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 747, p. 83.

Ibid., vol. 1323, p. 81.
Voir p. 476 du pr6sent volume.

5 Voir p. 489 du prdsent volume.
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1Vaccs au sous-sol de la halle) situ6s dana le secteur cosmun te l'aroport

et rays en rouge et bleu cur fond vert sur le plan 16 ci-annex51 .

ARTICLE 2 - Dans catte halle, lea services des douanes frangaises at tutsaes

exercent letra contr6les d'entrge et de sortie sous is r~girte de la Juxtapo-

sition.

ls se prtenrt, dana toute la meaure du possible, assistance dana l1'exercice

de leurs fonctions pour r6gler le d~roulement des contr8ies respectifs at em-

p8cher tout d~tournement des marchandises.

ARTICLE 3 - La Direction P.6gionale des Douanes A lIulhouse, d'une part, et Is

Direction du ler arrondissement des Douanes suisses A Male, d'nutre rrt, fi-

xent Vim coun. accord lea questions de ditail apras entente avec les auto-

ritds comptentes.

ARTICLE 4 - Le prdeent Arangenent constitue un complwent aux Arrangements

conelus entrd la Suisse et la France los 26 mars 1971 et 17 octobre 1977 re-

latifs A la crdstion A l'a~roport de BIle-ulhoune d'on bureau A contrles

nationaux juxtaposes et portant d6limitation des secteura.

ArTICLE 5 - Le present Arrangement deneurera en vigueur aussi longterps quo

In Convention susviede du 4 juillet 1949 demeure elle-imne en vigueir. Touto-

fols, chacun des deux Gouverneients pourra Is d6ioncer avec un pr~avis de six

moig et cette ddnonciation prendra effet Is prenier jour du mois n=ivant iz

date d'ch6ance du prhavis.

Los deux Gouvernements pourront, 6galement, nodifier le present Arrange.ment

dtu. com-asm accord."

Si les dispositions qui pr6cadent recueillent l'agr6ment du Conseil

FMdfral, is pr6sente note et celle qta l.Ambassade voudra bien adresser en

r~ponse au 1nistare conatitueront, conform6ment A larticle ler, paragraphes

3 et 4, de la Convention du 28 septenbre 1960, l'Accord entre leas deux Cou-

vernements stir le statut du la halle de fret, dite halle F.L.F., A Ilasroport

de BAloliulhouse.

Le 1inistare propose que cet Arrangemcnt entre en vigueur le 12

Ro t 1932.

Les plans cit6s en annexe de ]'arrangement ne sont pas annexds directement aux dchanges de notes et ne

constituent pas une partie int6grante de l'accord (renseignement foumi par le Gouvemement franqais).
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Le Ministare des relations ext*-ieurc!a najsit cette occasion pour
renouvcler A l'Ambaasade de Suiase les assurances de sa haute consideration.

Ambassade de Suisse
Paris
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II

AMBASSADE DE SUISSE

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au

Minist(re des Relations Extdrieures et a l'honneur d'accuser

r6ception de sa note en date du 12 ao~t 1982 dont la teneur

est la suivante:

[Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur de faire savoir au Ministare que

le Conseil F~d~ral suisse approuve les dispositions de cet

Arrangement ainsi que la proposition du Minist~re relative

leur entree en vigueur. Dans ces conditions, la note pr6ci-

t~e du Minist~re des Relations Extdrieures et la pr~sente note

constituent, conform6ment A l'article ler, paragraphes 3 et 4

de la Convention du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux

Gouvernements concernant le statut de la halle de fret ditc

halle F.L.F de l'a6roport de Bale-Mulhouse. Cet Arrangement

entrera en vigueur a la date de ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour re-

nouveler au Ministare des Relations Ext~rieures l'assurance

do sa haute consideration.

Paris, le 12 aofit 1982

Minist~re des Relations Ext~rieures
Paris

Vol. 1663, A-10?16
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

RELATIF , LA CONVENTION DU 28 SEPTEM-
BRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE

2
, CONFIRMANT L'AR-

RANGEMENT DU 10 NOVEMBRE 1981 RELATIF A, LA CRKATION DANS L'AEROPORT DE
GENEVE-COINTRIN, EN TERRITOIRE SUISSE, D'UN BUREAU .A CONTROLES NATIONAUX
JUXTAPOSES. PARIS, 29 AOUT 1983

Texte authentique : franfais.

Enregistri par la France le 23 janvier 1992.

1

AMBASSADE DE SUISSE

L'dA-.basade de Suisse pr~sente sOs complimeuts

au HinistAre des Relations Lxt4ricures et, se rdfrunt

l'article ler, paragraphe 4, de la Convention entre la

Suisse et la France du 28 soptembre 1960, relative aux bu-

reaux 4 c.,ntr6lcs nationaux juxtazoss et aux contr6les en

cours de routC 2 , a l'honnnur de lui co munijuer ce qui suit:

La cc-rission mixte prvue a l'art.cle 27 de la

Ccnvention pr,-cit.e a adopt6, lo 10 novembre 1 8l & Perno,

Oes modifications a artortcr .ttx irticles 2, 3 alinAa 1,

4 alin63 . et 9 alin6a I cle l'6change do notes du 17 octob):e

1977 rclatif & la cr6aticit dnns 1'a6ionort do Gen.9ve-

(oj:)-ri'i 6'un burecu -a controles nutiona:: juxtaposes.

Co -t" tenu .r ,rite3 ,i.fictiois, l'Arranaeov'nt 2 la te -.. r

"Vu in Convention du ?5 avril 1956 entre la Suisse

et let France concernant l1'ar6naeraont de l'ln6roport de Gcn.vc-

(ointrin et la cr6ation dc bureaux i contra1es nationaux

juxtaposns et aulc contr6les en cours de route, il ost convent,

de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 29 aofit 1983. confornment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 747, p. 83.
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Article nrcmier

Un bureau b contr6los nationa-ix juxtapon-6n cst
crt en territoire su:L, ioe, 6 11'0,.roqnrc Iwirici-
pnle at au ccntrC d'avirition r;n ~rale c 1','-
ronort de GcniZvc-Cointrin, nour y effec-uer lo
contr~le des voyea-uro et des -.:trchanidiscs .cn
provenance d, In rui:nse et Ai destination do 1a
France ou inverst-znnt.

Les services franqais de douane el. de

police y procbdent 6galement, d3ns les conditions fixdes par la Convention

du 28 septembre 1960, au contr6le des voyageurs et. des marchandises en

provenance d'un pays autre que la Suisse et 6 destination de la rrance ou

inversement.

2 Les contr8les suisses et frangais

d'entrde et de sortie effectuds au centre d'aviation gdndrale se limitent

aux personnes ainsi qu'aux bagages et marchandises privds qu'elles trans-

portent, h l'exclusion de tout trafic de marchandises b caractbre commercial.

ARTICLE 1'

La zone constitude dans ]'adrogare

principale est divisde en deux secteurs :

1.- Un secteur utilisd en coinmun par

las agents des deux Etats, comprenant :

a) Sur )'aire de trafic, solon plan

no 1 annexd'

- Les postes de stationnement n*5, 6

et 7 rdservds aux avions soumis aux formalit6s et contr6les frangais d'en-

trde ou d sortie. Ce secteur a une longueur de 225 m. et une largeur

de 100 m. mesurdes respectivement b partir de l'angle de la fagade sud-

ouest du pavilion" gros porteurs " et de la ragade de Padrogare donnant

sur la piste. Ce secteur est ddlimitd et matdrjalisd par marquage sur le

sol ;

Les postes de stationnement n*14, 15

ou 16, ainsi que les cheminements correspondants, lorqu'un " gros porteir

I Les plans cit6s en annexe de I'arrangement ne sont pas annexes directement aux dchanges de notes et ne
constituent pas une partie int6grante de l'accord (renseignement fourni par le Gouvernement frangais).
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est soumis aux formalitds et contr8les frangais d'entrde ou de sortie. Ce

secteur a une longueur de 225 m. et une largeur do 100 m. mesurdes respecti-

vement h partir de l'angle de la fagade nord-est du pavilion " gros porteurs

et de la galerie passagers y donnant accbs. Ces postes de stationnement 14,

15 et 16 sont ddlimitds et niatdrialisds par marquage sur le sol.

b) A l'intdrieur de 'adrogare, le

couloir entrde et sortie des bagages jusqu'b hauteur des piliers do soutb-

nement darts la salle do manutention des bagages, y compris ls Lrois Lrnvdcs

jouxtant le secteur offectd aux agents frangais. Il est ddlimitd sur le

plan nO 2 annexd et matdrialisd par marquage sur le sol.

2. Un secLeur affectd aux agents

rrangais comprenant

a) Au niveau de Ia piste

- 'int~rieur de laile nord-est do

l'adrogare ddlimitde sur le plan n0 2 annexd ;

- la cour et la route douanibre

jusqu'b Ia frontibre politique, y compris le local marchandises situd

sous la passerelle conduisant au pavilion " gros porteurs", b ctd du

pavillon de ddpart n' 12.

b) Au niveau de l'arrivde, l'escalier

permettant aux voyageurs de quitter les emplacements de contr6le franqais
" sortie de France ", y compris le ddgagement au bas de l'escalier jusqu'au

pilier central drigd dans l'alignement do la paroi sud-est de la galerie

passagers provenant du pavillon n0 12, et matdrialis6 par marquage sur

le sol.

ARTICLE 3

La zone constitude dans le centre d'aviation

gdn rale est divisde en deux secteurs.

1. Un secteur utilisd en commun par los

agents des deux Etats comprenant i'ensemble de laire de trafic ddlimitde

sur le plan nO 1 annexd et matdrialis6 par marquage sur~le sol ;

2. Un secteur rdserv6 aux agents franqais,

comprenant le local situt dans l'angle ouest du rez-de-chauss~e du b~timent

administratif.
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Article 4

Deux olans Oe la zon., num,,rot6s 1 et 2, font partie

inti-grante de 1'Ar'=.nqement.

2 Si un avion sounis aux contr8ls at formalit~s fran-

qain d'entr-5a ou d]o sortic dvait stationner excep-
ticnn1cllement on -]ehors des aires d6litmites aux
articles 2 st 3, la surfaa occu-pe par 1'avion,
ainsi que !e cheminament venant du secteur affecti
at:: -aents frangais cu y conduisant, sont consid&ress,
pcur la dur6a du stationnement, comme parties de la zone.

ArtLcL.e 5

Les aqnts dos douans suisscs 'euvent, en accord wvec
l.es e ounnes ,_-qinso re tnlcre emins !a cour d~ou .-nJ."--c

du sct.-ur frarxais ct y -.rcn !r' 1c3 uiesure-s n~ess-.r"
contre to'itc fr.udo lers dr's passages en t;unsJ.t pr.vws
Sl'artic].- 22 dc la Convention du 25 nvril 1956.

, rt J G e1_r,

En ce qui conccrne le centre d'aviation .6n6rale:

1. Les agents cies services franqais chcrcas du contr61e
.r.2vont ut-iiser le troncri ou:st cc .a route p-ri-

p ri ue Jnt'ri :iire ,! lln :inte d:, 1'z-o.or -_
so r'n:.rc fu t..ct.-ur frnneanis, nitu- dzns la h, .tir ent
principal da l'a' roqare, au ct-ntirn d'avintion ,n"ae,
ou r-'-ur cn row-!nir, .:.in.si "c "our e-corter toutt ,,r-
sonne rui vicndrait a Atre arrat6n. ou pour trznsirtcr
touto varcl-'diso en irCven?ncc ou h 0_c'tination 'u
centr-e d', vintj.on cy:fnZ'r;,.n; 1' transports sent nff.cc-
tu(s au moycn d wtnic'].cs oeffici'1s 4e la dircction

de l'e6rol-ort et sent r-.puts c7:Acutds cans la zcnn.

2. En cutre, lcs ac.ents Ics seLviccs franqais charcs
du ccntr61l: qui vort prcndre icur service dans la
zonc ou cui en revienncnt oirp' 1lavoir termin A , rnu-
vcnt emprrnter in roit- bc.rn d; 1'ncainsr d- 11'8-
ropnrt cui, eu centre t':xi:_tion ,'irul, conm:5-l:,
i Fornoy-Voltairo, an ti;'..ant par le bureau do doucno
suireso a N ihegnin.
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;...rticl 7

I, riI.-.rtitio des frais d'entretion des constructions
ainsi que des frals al chaUf -'-arO do clilatisation, d'6-
clairwne et de netto,',v') des locaux et installations,
slef4ectue sur la bzse do 11:rticle 26 de la Convention
franco-sui3ze coneernant l'laz n-.nagement de l'a6roport do
Gen.ve-Cointrin, du 25 avril 1956.

Article 8

La Direction du VIe arrondiv:z!-.ent dns doianes suisses
"x Genve et leautorit6 do police suisse comp-6tente,
d'ure part, et la Dir7ection r6-jionale des douanes fran-
rairesf L-on et lzutorit-. 4r -uAise de - rolice co.n-
pr'tente-, d'autre .,-,art, riq.ent d'tun cor.n-.a cccorel 3.,,

qucsiions dek d'tci, en articulier le d/,roulerrent 4 u
trafic, d'c-n-vt " vn la Directin r3A P.a-Aroport et,
1,2. ::e-s Achiant, . 1'--c is 7-itrc aim, inintrations et
s- rvic,:s inrezsYs.

2 Les agents rer.onsa'-:les, en 'crvico, *es aolinistrv-

tions int.r es6cs cs leux 9tats prennent, d'un coi..'.un
accord, los mesuras applicables sur I'hevre ou .endant
un court laps de t.rx.-s, not-n-,nt nour -alanir les
difficult~s susce'tibles On surcir lors des contr6les.

Atticle 9

Le pr6cont Arrangoment abrcc;e celui du 17 octobre 1977

ra]atif k la crkation deans l'a.irooort de Oen:ve-
Cointrin d'un bureau h contr.5es n-tionnux Ju-taposdS1 .

2 L pr .-sent Arranorient r o,'urra tr o d ao ci p r chacun

ds dclu:x fouv'rne-ents avec un nr:*avis de six mcis.
La d-'ncnci-',ticn £ren.rn effet le premier jour du r.:ois
suivant 3a date de 16chl'ncc du pravis.

I Voir p. 481 du pr6sent volume.
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T, - Ci-.t".Al fS,".:ra LIA. r- -% a-,*rouv - l.. dl-spo -

zitian: deI c..t :r--.re -nt .. 10:S,:s.g tl qui

pr c., ,,trccucill.--1t 1 .5 .::,: u Gvuc,rn..-v-'er:.t frrn-

pais, la '.',rte note at c-lo que le i-.nist;.rc vou-rn

lien c:!rc,;Z:r on r5.xmosqi ,.ls.a'e conntitueront,

conform-.nent %N l'article ler, raracraphes 3 at 4 de

lit Ccnvwiticn du 21 acptc.:.bre 1960, I'accord entre les

- cu,: Cuv:rnn'ents concorn*nt In crc.iticn .ans 1'a-ro-

port da OeC6ve-Cointrin d'un bureau contr6les natio-

naux jut!.;r-c S.s. t 'e.a22 ooz" qut cet Arrangeront

e:,tro en vi.'ueur N la Cate -s cc jour.

-* .se de Fui-s .i'.isit Cettc occa.jon Ta::r
rc..nouv .l-r a,, 1iini t, re dc5 .n,,--litioin ..:t '.ri,.:irea IE

:.Lur:nceS 8-a F -a haute_ eo'sidiraticn.

Paris, le 29 aoit 1983

JACQUES REVERDIN

Minist~re des Relations Ext6rieures
Paris
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES
LE DIRECTEUR DES FRAN4AIS A L'ETRANGER

ET DES ETRANGERS EN FRANCE

Paris, le 29 aofit 1983

Le Ministbre des Relations Extdrieures

prdsente ses compliments b l'Ambassade de Suisse et a lhonneur d'accuser

reception de sa note en date du 29 ao0t 1983 dont la teneur est 18 suivante

[Voir note I]

Le Ministbre des Relations Extdrieures a l'honncur

de faire savoir b l'Ambassade que le gouvernement frangais approuve les dispo-

sitions de cet Arrangement ainsi que Is proposition cle l'Ambassade relative b

son entree en vigueur.

Dans ces conditions, Ia note pr6cit~e de l'Ambassadc

et Ia prdsente noLe constitucront conform6ment & l'article ler paragraphe 3et 4

de la Convention du 28 septembre 1960, l'accord entre le Couvernement frangais

et le Conseil fdddral suisse sur loarrangement concernant la crdation dans

l'adroport de Cenbve-Cointrin d'un bureau b contrOles nationaux juxtaposds.

Cet Arrangement entrera en vigueur b la date de ce jour.

Le Ministbre des Relations Extdrieures saisit cette

occasion pour renouveler h l'Ambassade de Suisse lea assurances de sa haute

consideration./.

J. P. ANGLES

Ambassade de Suisse
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEM-
BRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTR6LES EN COURS DE ROUTE 2

, CONFIRMANT LE
REGLEMENT RELATIF AU STATUT DE LA HALLE DE FRET, DITE F.L.F., A L'AEROPORT
DE BALE-MULHOUSE. PARIS, 16 JANVIER 1985

Texte authentique :fran~ais.

Enregistrd par la France le 23 janvier 1992.

1

AMBASSADE DE SUISSE

572.451 sd

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au Mi-

nist~re des Relations Ext~rieures et, se r~fdrant A l'article

ler, paragraphe 4 de la Convention franco-suisse du 28 septem-

bre 1960 relative aux bureaux A contr6les juxtapos6s et aux

contr8les en cours de route 2, a l'honneur de lui communiquer ce

qui suit:

Le Conseil f~d6ral a pris connaissance de la r6gle-

mentation douani&re relative & l'exploitation d'une halle par

Crossair S.A. 6 l'a4roport de Bile-Mulhouse sign6e, les 24

avril et 4 juin 1984, par les directeurs g~n~raux des douanes

des deux pays en leur qualit6 de Chef de d6lgation 6 la Com-

mission mixte pr~vue & larticle 27 de la Convention susvis6e.

Ce r~glement est libell6 comme suit:

"REGLEMENTATION DOUANIERE RELATIVE A LIEXPLOITATION D'UNE HALLE

PAR CROSSAIR S.A. A LIAEROPORT DE BALE-MULHOUSE".

Prenant acte de la cessation d'activitd, & compter du
31 mai 1983, de la Soci~t6 AGREXCO dans la halle de fret dite
'FLF' i l'a~roport de Bile-Mulhouse, les directeurs g~n6raux des
administrations douanibres frangaise et suisse, anim~s par le
souci de ne pas entraver lessor de l'a6roport, sont convenus
de ce qui suit:

I. Les parties de la halle consid6r~e et les surfaces
avoisinantes, telles qu'elles figurent colori~es en rouge sur le

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1985, conformrnent aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 747, p. 83.
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plan no 484-19 D ci-annexd', loudes par l'a6roport de Bile-Mulhouse
& la compagnie d'aviation de droit helvdtique CROSSAIR S.A., sont
rattach~es au secteur suisse de l'a~roport. Un arrangement sera
conclu qui pr4cisera la consistance de ce transfert, abrogera l'ar-
rangement du 12 aoat 1982 relatif au statut de la halle de fret
dite 'FLF'2 et procddera corr4lativement, pour tenir compte des
modifications survenues dans l'affectation des b~timents et ins-
tallations, A la mise i jour compl~te de l'arrangement du 26 mars
1971 relatif A la creation d'un bureau & controles nationaux jux-
tapos~s & l'aroport de Bale-Mulhouse.

II. Dans la halle abritant ses services d'exploitation.
CROSSAIR S.A. est habilit~e & effectuer, sur ses propres adronefs
et, le cas 6ch~ant, sur des avions similaires, des travaux dlentre-
tien et de rdparation, y compris des modifications et des transfor-
mations autorisdes selon les normes d~finies par les annexes 1
(chap. 4, ch. 4.1/2) et 6 (lbre partie, chap. 8) A la Convention
du 7 ddcembre 1944 relative & l'aviation civile internationale 3 .

La r6glementation douani&re relative & limportation de
matdriel d'exploitation et dlentretien et aux commerces annexes,
§ II, 1, mise au point en commun . Berne, le 28 janvier 1977, par
les directeurs g~ndraux des administrations douani~res frangaise
et suisse est applicable & llactivit6 de CROSSAIR S.A. vis4e ci-des-
sus.

III. Aux ouvraisons exc~dant le cadre fix6 selon chiffre
II ci-devant, la 1gislation et la r6glementation douani6res fran-
gaises seraient applicables, elles devraient itre pr~alablement
autoris~es par lVadministration frangaise des douanes.

Les mouvements de marchandises entre la halle, CROSSAIR
et la Suisse, engendr~s par ces ouvraisons, seraient soumis aux
controles franqais et suisse d'entr4e et de sortie sous le r~gime
de la juxtaposition.

IV. L'arrangement modifiant celui du 26 mars 1971, prd-
vu au chiffre I ci-dessus, pr~cisera que, au cas ohi CROSSAIR S.A.
cesserait son activit6 dans la halle, les parties de celle-ci trans-
f~rdes en secteur suisse reviendraient de droit dans le secteur
commun de l'a~roport du seul fait et la date de cette cessation
d'activit jusqu'h ce qu'un nouvel arrangement soit, 6ventuellement,
conclu en fonction d'une autre utilisation ultdrieure.

Le Conseil fdd4ral a approuv6 la r~glementation.

Si les dispositions qui precedent recueillent l'agriment

du Gouvernement frangais, la pr6sente note et celle que le Minis-

t~re voudra bien adresser en rdponse h l'Ambassade, constitueront,

I Les plans citds en annexe de l'arrangement ne sont pas annexds directement aux 6changes de notes et ne
constituent pas une partie int4grante de I'accord (renseignement fourni par le Gouvernement franais).

2 Voir p. 502 du present volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 2 97.
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conform~ment & Particle ler, paragraphes 3 et 4 de la Convention

du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux gouvernements con-
cernant le r~glement susmentionn6, qui entrera en vigueur A la

date de ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renou-
veler au Ministare des Relations Extdrieures les assurances de sa

haute consid6ration.

Paris, le 16 janvier 1985

Minist~re des Relations Ext6rieures
Direction des Franqais A l'Etranger

et des Etrangers en France
Service des Accords de r6ciprocit6
Paris

Vol. 1663. A-10716
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES
DIRECTION DES FRANt'AIS , L'ETRANGER

ET DES ITRANGERS EN FRANCE
REPUBLIQUE FRANCAISE

Paris, le 16 janvier 1985

S.A.R. T.71.hd

Le Ministare des relations extfrieures prfsente sea compliments

5 l'Ambassade de Suisse et a l'honneur d'accuser rfception de la note de

l'Ambassade en date du 16 janvier 1985 dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

Le Ministare a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade que le

Gouvernement fran~ais approuve les dispositions de cet Arrangement ainsi

que la proposition de l'Ambassade relative A son entree en vigueur.

Dana ces conditions, la note prfcit~e de l'Ambassade et la

prfsente note constituent, conformfment A l'article ler paragraphe 3 et 4,

de la Convention du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouverne-

ments concernant le statut de la halle de fret dite halle F.L.F. de

l'afroport de Bile-Mulhouse.

Cet Arrangement entrera en vigueur A la date de ce jour.

Le MinistZre saisit cette occasion pour renouveler A I'Ambas-

sade de Suisse les assurances de sa haute considfration.

Ambassade de Suisse A Paris
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ABROGATION de l'Echange de notes du 17 octobre 19771 constituant un accord relatif A
la Convention du 28 septembre 1960 entre la France et la Suisse relative aux bureaux A
contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route2 confirmant l'Ar-
rangement relatif t ia crdation dans l'a6roport de Gen~ve-Cointrin, en territoire suisse,
d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le 23 janvier 1992 l'Echange de notes du 29 ao0t
1983 constituant un accord relatif A la Convention susmentionn6e, confirmant l'Arrange-
ment du 10 novembre 1981 relatif A la creation dans l'a6roport de Gen~ve-Cointrin, en ter-
ritoire suisse, d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6es 3.

Ledit Echange de notes, qui est entr6 en vigueur le 29 ao0t 1983, stipule au paragraphe I
de son article 9, l'abrogation de 'Echange de notes susmentionn6 du 17 octobre 1977.

(23 janvier 1992)

'Voir p. 481 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 747, p. 83.
3 Voir p. 506 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10716. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CON-
CERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND
FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT. SIGNED AT BERNE ON
28 SEPTEMBER 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION, CONFIRMING THE ARRANGEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF
JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE AT THE BASEL-MULHOUSE AIRPORT AND THE ESTAB-
LISHMENT OF ZONES. PARIS, 26 MARCH 1971

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 26 March 1971

No. 1715/CA

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,3 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the establish-
ment at the Basel-Mulhouse airport of adjoining national frontier clearance offices and the
delineation of sectors.

This Arrangement, which was concluded during the meeting, held at Basel on 24 and
25 February and at Geneva on 10 and 11 March 1970, of the Franco-Swiss Mixed Commis-
sion provided for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid Convention, reads as follows:

"In view of the Convention between France and Switzerland concerning adjoining
national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit of 28 Sep-
tember 1960,

In view of the Convention between France and Switzerland concerning the con-
struction and operation of the Basel-Mulhouse airport at Blotzheim of 4 July 1949,4

Article I

Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in French terri-
tory, at the Basel-Mulhouse airport in order to carry out frontier clearance operations
in respect of passengers and goods originating from France and bound for Switzerland
or vice versa.

I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12, 13, 15, 16 and 18, as well as annex A in volumes 1306, 1493, 1500, 1506, 1557 and 1559.

2 Came into force on 16 April 1971, in accordance with article 6.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
4 Ibid., vol. 1323, p. 81.
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Article 2

I. Under this Arrangement, and for the purpose of their delineation, the sectors
shall correspond to those defined in article 2, paragraph 6, of the Convention of 4 July
1949.

2. Accordingly:

The Swiss sector shall mean the sector assigned to the Swiss services responsible
for the inspection of passengers and cargo entering or leaving Switzerland;

The French sector shall mean the sector assigned to the French services responsi-
ble for the inspection of passengers and cargo entering or leaving France;

The common sector shall mean the sector, including the runways, assigned to gen-
eral airport services and passenger and cargo traffic.

Article 3

1. The sectors defined in article 2 are delineated on the 15 plans annexed hereto,
which shall constitute an integral part of this Arrangement:'

1. Construction diagram No. 200
2. Terminal-basement No. 1377-101
3. Terminal - arrival level No. 1377-102
4. Terminal - departure level No. 1377-103 B
5. Terminal - transit level No. 1377-104
6. Terminal - restaurant level No. 1377-105
7. Terminal - administrative level No. 1377-106
8. Freight hall - warehouse - basement No. 403-89-118 B
9. Freight hall - ground floor No. 403-89-119 J

10. Freight hall - offices - basement No. 413-89-110 K
11. Freight hall - ground floor No. 413-89-111 H
12. Freight hall - 1st floor No. 413-89-112 E
13. Freight hall - 2nd floor No. 413-89-113 E
14. Freight hall - 3rd floor No. 413-89-114 D
15. Freight hall - 4th floor No. 413-89-115 F

2. The various sectors are indicated as follows on the plans listed above:

- Swiss sector, in red;

- French sector, in blue;

- Common sector, in green.

3. The limits of the sectors shown as dotted areas on plans numbers 1377-102
and 1377-105 represent areas that may be temporarily assigned to another sector as the.
traffic requires.

4. The plans mentioned in paragraph I shall be displayed in the Swiss sector.

Article 4

1. The part of the Swiss sector currently assigned to general aviation, to the
offices of the company Belair, and to the on-board buffets, canteen, kitchen and runway
repair shops of the company Swissair, as well as the road between that portion of the

I The plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute
an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
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Swiss sector and the rest of the sector shall be of a provisional nature, pending the
transfer of the activities listed above to permanent facilities in the Swiss sector.

2. Upon completion of that transfer, the necessary amendments shall be made to
the text of this Arrangement.

Article 5

1. The regional customs administration at Mulhouse and the competent French
police authorities, on the one hand, and the administration of the first Swiss customs
district at Basel and the competent Swiss police authorities, on the other, have mutually
agreed on the following:

- The assignment of the areas referred to in article 3, paragraph 3;

- The modifications to the limits of the sectors that would be necessitated by the pos-
sible transfer of premises to office use. These modifications shall be the subject of an
exchange of letters between the two heads of delegation. They shall take precedence
over the plans.

2. The regional customs administration at Mulhouse and the administration of the
first Swiss customs district at Basel shall settle questions of detail by mutual agreement,
after consultation with the competent administrations and the Board of Directors of the
airport.

3. While on duty, the officials of the local agencies concerned shall, by mutual
agreement, take appropriate action immediately or within a short period of time, par-
ticularly to overcome any difficulties which may arise from frontier clearance oper-
ations.

Article 6

This Arrangement shall remain in force as long as the aforesaid Convention of
4 July 1949 remains in force.

Either of the two Governments may, however, denounce it on six months' notice.
Such denunciation shall take effect from the first day of the month following the date
on which the notice expires. Both Governments may also amend this Arrangement by
mutual agreement."

The Ministry of Foreign Affairs is in a position to inform the Embassy that it agrees to
the provisions of this Arrangement.

The Ministry proposes that this note and the Embassy's note in reply thereto should,
in accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid Convention of 28 September
1960, constitute an agreement between the two Governments on the confirmation of the
Arrangement concerning the establishment at Basel-Mulhouse airport, in French territory,
of adjoining national frontier clearance offices and the delineation of sectors. It suggests that
this Arrangement should enter into force on 16 April 1971.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

G. C.

Embassy of Switzerland
Paris

Vol 1663. A-10716
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND IN FRANCE

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 26 March 1971 re-
garding the confirmation and entry into force of the Arrangement concerning the establish-
ment at the Basel-Mulhouse airport of adjoining national frontier clearance offices and the
delineation of sectors, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Swiss
Government agrees to the provisions of this Arrangement.

Accordingly, the aforesaid note from the Ministry of Foreign Affairs and this note from
the Embassy of Switzerland shall, in accordance with article 1, paragraph 3, of the Conven-
tion between France and Switzerland of 28 September 1960, constitute the agreement be-
tween the Federal Council and the French Government on the confirmation of the Arrange-
ment concerning the establishment at Basel-Mulhouse airport of adjoining national frontier
clearance offices and the delineation of sectors, which shall enter into force on 16 April 1971.

The Embassy of Switzerland, etc.

Paris, 26 March 1971

P. D.

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTI RELATING TO THE CONVENTION OF
28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS
IN TRANSIT, 2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT FOR THE ESTABLISHMENT AT THE GE-
NEVA-COINTRIN AIRPORT, IN SWISS TERRITORY, OF AN ADJOINING NATIONAL FRONTIER
CLEARANCE OFFICE. PARIS, 17 OCTOBER 1977

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

1

EMBASSY OF SWITZERLAND

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between Switzerland
and France concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,2 has the honour to state the following:

On 28 January 1977, at Berne, the Mixed Commission provided for in article 27 of the
aforesaid Convention adopted an Arrangement concerning the establishment of the Geneva-
Cointrin airport of adjoining national frontier clearance offices. The Arrangement reads as
follows:

"In view of the Convention between Switzerland and France concerning the admin-
istration of the Geneva-Cointrin airport and the establishment of adjoining national
frontier clearance offices at Ferney-Voltaire and at Geneva-Cointrin of 25 April 1956,

In view of the Convention between Switzerland and France concerning adjoining
national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit of 28 Sep-
tember 1960,

It is agreed as follows:

Article I

1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established in Swiss ter-
ritory, at the main air terminal and at the general aviation centre of the Geneva-Cointrin
airport, in order to carry out there frontier clearance operations in respect of passengers
and goods originating from Switzerland and bound for France or vice versa.

The French customs and police services shall also, under the conditions laid down
in the Convention of 28 September 1960, carry out frontier clearance operations in re-
spect of passengers and goods originating from a country other than Switzerland and
bound for France or vice versa.

2. The Swiss and French entry and exit frontier clearance operations at the gen-
eral aviation centre shall be confined to persons and to the private baggage and goods
they are carrying, to the exclusion of all commercial traffic of goods.

Article 2

The zone in the main air terminal shall be divided into two sectors:

I Came into force on 17 October 1977 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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1. A sector for the common use of officials of the two States, consisting of:

(a) In the traffic area, the portion intended for parking gates Nos. 5, 6 and 7 re-
served for aircraft subject to French entry or exit formalities and frontier clearance
operations. This sector is 225 metres long and 100 metres wide. The length is measured
from the south-west wall of departure building No. 5 towards the sector allocated for
French officials. The width is measured from the north-west side of the air terminal;

(b) In the interior of the air terminal, the entry and exit corridor for baggage as far
as the supporting pillars in the centre of the baggage handling room, including the three
bays adjoining the French sector, marked on the ground by a yellow line;

(c) The terrace running along the south-west side of the French sector, enclosed at
each end by a metal gate with a locked door.

2. A sector allocated for French officials, consisting of:

(a) At the runway level:

- The full interior of the north-east wing of the building delineated
- On the south-west by the north-east wall of the baggage handling and holding

room and the corridor giving access to the aircraft parking area;
-On the south-east by the wall located behind the Swiss customs export counter,

including the stairway leading to the international transit lounge;
- The courtyard and customs road up to the political frontier, including the goods

office situated under the footbridge leading to the 'large carriers' building, next to
departure building No. 12;

(b) At the arrivals level:

-The stairway in the south-west corner of the building, the corridor and the areas
leading from that corridor;

- The stairway enabling passengers to leave the French frontier clearance operations
posts at the 'exit from France', including the passageway at the bottom of the stair-
way up to the central pillar in the corner of the south-east wall of the passenger
walkway from building No. 12.

Article 3

The zone in the general aviation centre shall be divided into two sectors:

i. A sector for the common use of officials of the two States consisting, in the
traffic area, of the aircraft parking and turning areas on the ground, delineated by the
exterior fencing and marked by a yellow line;

2. A sector reserved for the use of French officials, consisting of the office in the
western corner of the ground floor of the administrative building.

Article 4

1. Five plans of the zone, on which the common sector is coloured in red and the
sector reserved for French officials in blue, shall constitute an integral part of the Ar-
rangement.'

2. If, exceptionally, an aircraft subject to French entry or exit frontier clearance
operations and formalities has to park outside the areas delineated in articles 2 and 3,
the surface occupied by the aircraft and the walkway from the sector allocated to

The plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute

an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
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French officials or leading to it, shall be considered as parts of the zone for the period
that the aircraft is parked.

Article 5

Officials of the Swiss customs may, in agreement with the French customs, enter
the customs hall of the French sector and take the necessary measures to prevent fraud
during transit passage as envisaged in article 22 of the Convention of 25 April 1956.

Article 6

With regard to the general aviation centre:

1. The French service officials responsible for frontier clearance operations may
use the western portion of the interior peripheral road within the airport to travel from
the French sector, situated in the main building of the air terminal, to the general avia-
tion centre, or to return from there, and also to escort any person who has just been
arrested, or to transport any goods from or to the general aviation centre; such transport
shall be effected on official vehicles of the airport administration and shall be deemed
to be carried out within the zone.

2. Furthermore, the French service officials responsible for frontier clearance
operations who are to take up their duties in the zone or who are returning after com-
pleting their duties may use the road outside the airport which runs from the general
aviation centre to Ferney-Voltaire, passing by the Swiss customs office at Mategnin.

Article 7

The costs for the maintenance of buildings and also for the heating, air condi-
tioning, lighting and cleaning of offices and facilities shall be apportioned on the basis
of article 26 of the Convention between France and Switzerland concerning the admin-
istration of the Geneva-Cointrin airport of 25 April 1956.

Article 8

1. The administration of the sixth Swiss customs district at Geneva and the com-
petent Swiss police authority, on the one hand, and the French regional customs admin-
istration at Lyon and the competent French police authority, on the other, shall settle
questions of detail, particularly the movement of traffic, by mutual agreement, in con-
sultation with the administration of the airport and, where necessary, with the other
agencies and services concerned.

2. While on duty, the officials of the agencies concerned of the two States shall,
by mutual agreement, take appropriate action immediately or within a short period of
time, particularly to overcome any difficulties which may arise from frontier clearance
operations.

Article 9

1. This Arrangement abrogates that of 5/11 November 1959 concerning the estab-
lishment in the Geneva-Cointrin airport of adjoining national frontier clearance offices.

2. This Arrangement may be denounced by either of the two Governments on
six months' notice. Such denunciation shall take effect on the first day of the month
following the date on which the notice expires."

The Swiss Federal Council has approved the provisions of this Arrangement.
If the foregoing provisions are acceptable to the French Government, this note and the

note that the Ministry may send to the Embassy in reply shall, in accordance with article 1,
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paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute an agreement be-
tween the two Governments concerning the establishment at the Geneva-Cointrin airport of
adjoining national frontier clearance offices. The Embassy proposes that this Arrangement
should enter into force on today's date.

The Embassy of Switzerland, etc.

Paris, 17 October 1977

The Ministry of Foreign Affairs
Paris

Vol. 1663. A-10716



526 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s 1992

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
FRENCH REPUBLIC

Paris, 17 October 1977

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 17 October 1977, which
reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French Government
agrees to the provisions of this Arrangement and to the Embassy's proposal concerning its
entry into force.

Accordingly, the aforesaid note of the Embassy and this note shall, in accordance with
article 1, paragraphs 3 and 4 of the Convention of 28 September 1960, constitute the agree-
ment between the French Government and the Swiss Federal Council on the Arrangement
concerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices at the Geneva-
Cointrin airport. This Arrangement shall enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 RELATING TO THE CONVENTION OF
28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN
TRANSIT, AMENDING THE EXCHANGE OF NOTES OF 26 MARCH 19712 CONFIRMING THE
ARRANGEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE AT
THE BASEL-MULHOUSE AIRPORT AND THE ESTABLISHMENT OF ZONES. PARIS, 17 OC-
TOBER 1977

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

1

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 17 October 1977

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,3 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the amendments to article 1 of the Arrange-
ment concerning the establishment at the Basel-Mulhouse airport of adjoining national fron-
tier clearance offices and the delineation of sectors, which was the subject of an exchange
of notes between France and Switzerland of 26 March 1971.2 Those amendments, adopted
at Berne on 28 January 1977 by the Franco-Swiss Mixed Commission provided for in arti-
cle 27, paragraph 1, of the aforesaid Convention, read as follows:

"Arrangement of 26 March 1971 concerning the establishment at the Basel-
Mulhouse airport of adjoining national frontier clearance offices and delineation of
sectors"

Article I of this Arrangement shall be abrogated and replaced by the following:

"Article I

Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in French terri-
tory, at the Basel-Mulhouse airport in order to carry out frontier clearance operations
in respect of passengers and goods originating from France and bound for Switzerland
or vice versa.

The Swiss customs and police services shall also, under the conditions laid down
in the Convention of 28 September 1960, carry out frontier clearance operations in re-
spect of passengers and goods originating from a country other than France and bound
for Switzerland, and vice versa."

The French Government has agreed to the above amendments.

If the foregoing provisions are acceptable to the Swiss Federal Council, this note and
the note which the Embassy may send to the Ministry of Foreign Affairs in reply shall, in
accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960,

I Came into force on 17 October 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 518 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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constitute an agreement between the two Governments on the amendments to the exchange
of notes between France and Switzerland of 26 March 1971 (which entered into force on
16 April 1971) concerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices
at the Basel-Mulhouse airport and the delineation of sectors. The Ministry proposes that
these amendments should enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of
Switzerland the renewed assurances of its highest consideration.

Embassy of Switzerland
Paris

Vol 1663, A-10716
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 17 October 1977, which
reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Switzerland has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs
that the Swiss Federal Council agrees to the above amendments and to the Ministry's pro-
posal regarding their entry into force. Accordingly, the aforesaid note from the Ministry of
Foreign Affairs and this note shall, in accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the
Convention of 28 September 1960, constitute the agreement between the two Governments
on the amendments to the exchange of notes between France and Switzerland of 26 March
1971 (which entered into force on 16 April 1971) concerning the establishment at the Basel-
Mulhouse airport of adjoining national frontier clearance offices and the delineation of sec-
tors. These amendments shall enter into force on today's date.

The Embassy of Switzerland, etc.

Paris, 17 October 1977

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
I 

RELATING TO THE CONVENTION OF

28 SEPTEMBER 19602 CONCERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE BE-

TWEEN FRANCE AND SWITZERLAND OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS

IN TRANSIT, CONFIRMING THE ARRANGEMENT FOR THE ESTABLISHMENT ON THE

DIRECT ROAD LINKING LABORATORIES I AND II OF THE EUROPEAN ORGANIZATION FOR

NUCLEAR RESEARCH, IN FRENCH TERRITORY, OF AN ADJOINING NATIONAL FRONTIER

CLEARANCE OFFICE. PARIS, 17 OCTOBER 1977

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 17 October 1977

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,2 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the establish-
ment on the direct road linking Laboratories I and H of the European Organization for
Nuclear Research of adjoining national frontier clearance offices. This Arrangement, which
was concluded at Berne on 28 January 1977 by the Franco-Swiss Mixed Commission pro-
vided for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid Convention, reads as follows:

"Arrangement concerning the establishment on the direct road linking Labora-
tories I and II of the European Organization for Nuclear Research of adjoining national
frontier clearance offices.

In view of the Convention between Switzerland and France concerning adjoining
national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit of 28 Sep-
tember 1960,

In view of the Convention between France and Switzerland concerning the exten-
sion into French territory of the site of the European Organization for Nuclear Re-
search of 13 September 1965,3

In view of the Agreement between the French Government and the European
Organization for Nuclear Research concerning the legal status of the said Organization
in France of 16 June 1972, 4

In view of the exchange of letters of 18 June and 5 July 19735 concerning the appli-
cation of the aforementioned Convention between France and Switzerland of 13 Sep-
tember 1965,

In view of the exchange of letters of 17 August and 3 September 19735 between the
French Government and the European Organization for Nuclear Research,

I Came into force on 17 October 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
3 Ibid., vol. 689, p. 61.
4 Ibid., vol. 87 1, p. 209.
5 Ibid., vol. 930, p. 220.
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In view of the exchange of letters of 13 July and 21 August 1973 between the Swiss
Government and the European Organization for Nuclear Research on the establishment
of a single passage between the various installations of the Organization,

It is agreed as follows:

Article 1

1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in French ter-
ritory, on the direct road linking Laboratories I and II of the European Organization for
Nuclear Research (CERN).

2. Swiss and French clearance operations in respect of passengers and goods traf-
fic between the two parts of CERN shall be carried out at these offices.

Article 2

1. The zone situated to the south of the tunnel running under National Route 84
shall include:

(a) A sector coloured in red on diagram No. 1 annexed hereto, to be used jointly
by the agencies of the two States, which encompasses a clearance area delineated by:

- The doorway in the lower wall of Laboratory I at the southern end of the direct road
linking the two laboratories;

-A straight line parallel to this doorway, crossing the direct road 27 metres north of
the said doorway;

- The eastern and western edges of this direct road between the lines defined above
and delimited by the lower wall of Laboratory I.

(b) A sector reserved for Swiss officials, coloured in blue on diagram No. 2 an-
nexed hereto, consisting of a local service area in the clearance building.

2. Diagrams Nos. I and 2 annexed hereto shall constitute an integral part of this
Arrangement.'

Article 3

1. The officials of both States shall have the right to enter or leave the zone at any
time, utilizing the route indicated in green on diagram No. 1 annexed hereto. Article VII
of the Convention concerning the extension in French territory of the site of CERN of
13 September 1965 shall remain applicable.

2. In the event of arrest or seizure of goods, Swiss customs officials shall have the
right to escort any person who has been arrested and to transport any goods seized,
utilizing the portion of the route indicated in the first paragraph, situated in French
territory. These operations shall be regarded as having been carried out in the zone.

Article 4

1. The French regional customs administration at Lyon and the competent
French police authority, on the one hand, and the administration of the sixth Swiss
customs district at Geneva and the competent Swiss police authority, on the other, shall
settle questions of detail.

2. While on duty, the officials of the local agencies concerned of.the two States
shall, by mutual agreement, take appropriate action immediately or within a short

The plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute
an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
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period of time, particularly to overcome any difficulties which may arise from frontier
clearance operations.

Article 5

This Arrangement may be denounced by either of the two Governments on
six months' notice. The denunciation shall take effect on the first day of the month
following the date on which the notice expires."

If the foregoing provisions are acceptable to the Swiss Federal Council, this note and
the note which the Embassy may send to the Ministry of Foreign Affairs in reply, shall, in
accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960,
constitute an agreement between the two Governments concerning the establishment on the
direct road linking Laboratories I and II of the European Organization for Nuclear Research
of adjoining national frontier clearance offices. The Ministry proposes that this Arrangement
should enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note of 17 October 1977, which
reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Switzerland has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs
that the Swiss Federal Council agrees to the provisions of this Arrangement and to the Min-
istry's proposal regarding their entry into force. Accordingly, the aforesaid note of the Min-
istry of Foreign Affairs and this note shall, in accordance with article 1, paragraphs 3 and 4,
of the Convention of 28 September 1960, constitute the agreement between the two Govern-
ments concerning the establishment on the direct road linking Laboratories I and II of the
European Organization for Nuclear Research of adjoining national frontier clearance offices.
This Arrangement shall enter into force on today's date.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 17 October 1977

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE CONVENTION OF
28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS
IN TRANSIT,

2 
CONFIRMING THE ARRANGEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF AN

ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICE ON THE ROAD LINKING
ALLSCHWILL TO HEGENHEIM. PARIS, 23 JUNE AND 25 SEPTEMBER 1981

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

EMBASSY OF SWITZERLAND

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,2 has the honour to state the following:

On 12 December 1980, at Lyon, the Mixed Commission provided for in article 27 of
the above-mentioned Convention adopted an Arrangement concerning the establishment of
adjoining national frontier clearance offices on the road between Allschwil and Hegenheim.

This Arrangement reads as follows:

"In view of the Convention between Switzerland and France concerning adjoining
national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit of 28 Sep-
tember 1960, it is agreed as follows:

Article I

1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in Swiss ter-
ritory, on the road between Allschwil and Hegenheim.

2. Swiss and French entry and exit clearance operations in respect of frontier
traffic and passengers shall be carried out at these offices.

Article 2

1. The zone shall include:

(a) A sector used jointly by officials of the two States, comprising:

- An area delineated

On the north-west by the national frontier,

On the north-east by the north-eastern edge of the pavement,

On the south-east by a line extending from the south-east edge of the bascule bridge
platform and running across the road-bed and both pavements,
On the south-west by the south-western edge of the pavement;

- In the building on the central island: the joint verification area.

Came into force on 25 September 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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(b) A sector allocated to French officials, comprising the two French offices in the
customs service building.

2. The plans of the zone, on which the common sector is coloured in red and the
sector allocated to French officials in blue, shall constitute an integral part of the Ar-
rangement.'

Article 3

1. The administration of the first Swiss customs district at Basel, on the one hand,
and the French regional customs administration at Mulhouse and the competent French
police authority, on the other, shall settle questions of detail by mutual agreement.

2. While on duty, the officials of the local agencies concerned of the two States
shall, by mutual agreement, take appropriate action immediately or within a short
period of time, particularly to overcome any difficulties which may arise from frontier
clearance operations.

Article 4

The administration of the first Swiss customs district at Basel and the French re-
gional customs administration at Mulhouse shall establish the amounts charged for the
use of the premises made available to the French officials; they shall also apportion the
costs of heating, lighting, cleaning, etc., for the customs premises and facilities used by
the offices of the two States.

Article 5

This Arrangement may be denounced by either of the two Governments on
six months' notice. Such denunciation shall take effect on the first day of the month
following the date on which the notice expires."

The Swiss Federal Council has approved the provisions of this Arrangement.

If the foregoing provisions are acceptable to the French Government, this note and the
note that the Ministry may send to the Embassy in reply shall, in accordance with article 1,
paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute an agreement be-
tween the two Governments concerning the establishment on the road between Allschwil
and Hegenheim of adjoining national frontier clearance offices. This Arrangement shall enter
into force on the date of the French note.

The Embassy of Switzerland, etc.

Paris, 23 June 1981

The Ministry of Foreign Affairs
Paris

IThe plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute

an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

FRENCH REPUBLIC
PARIS

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 23 June 1981, which reads
as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French Government
agrees to the provisions of this Arrangement.

Accordingly, the aforesaid note of the Embassy and this note shall, in accordance with
article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute the agree-
ment between the French Government and the Swiss Federal Council concerning the estab-
lishment of adjoining national frontier clearance offices on the road between Allschwil and
Hegenheim.

This Arrangement shall enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 RELATING TO THE CONVENTION OF
28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN
TRANSIT, 2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT ON THE STATUS OF THE FREIGHT HALL
(F.L.F.) AT THE BASEL-MULHOUSE AIRPORT. PARIS, 12 AUGUST 1982

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

I

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 12 August 1982

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,2 has the honour to state the following:

The French Government has been informed of the administrative Arrangement con-
cerning the status of the freight hall known as FLF at the Basel-Mulhouse airport. This Ar-
rangement, which was adopted at Berne on 10 November 1981 by the Franco-Swiss Mixed
Commission provided for in article 27 of the aforesaid Convention, reads as follows:

"In view of the Convention between France and Switzerland of 28 September 1960
concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance oper-
ations in transit,

In view of the Convention between France and Switzerland concerning the con-
struction and operation of the Basel-Mulhouse airport at Blotzheim of 4 July 1949,3

In view of the Arrangement between France and Switzerland concerning the estab-
lishment at the Basel-Mulhouse airport of adjoining national frontier clearance offices
and the delineation of sectors of 26 March 1971,4 as modified by the Amendment of
17 October 1977; 5

Article I

This Arrangement concerns the ground floor of the freight hall known as FLF,
including the adjacent parking lot for lorries (but not including the area for trailers and
the extension providing access to the basement level of the freight hall) located in the
common sector of the airport and indicated by red and blue stripes on a green back-
ground on plan 16 annexed hereto.6

I Came into force on 12 August 1982, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
3 1bid.,vol. 1323, p. 81.
4 See p. 518 of this volume.
5 See p. 527 of this volume.
6 The plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute

an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
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Article 2

In this hall, the French and Swiss customs services shall carry out their entry and
exit clearance operations under the system of adjoining offices.

They shall as far as possible assist each other in carrying out their functions in
order to ensure the smooth operation of their respective clearance operations and pre-
vent any diversion of goods.

Article 3

The regional customs administration at Mulhouse, on the one hand, and the admin-
istration of the first Swiss customs district at Basel, on the other, shall settle questions
of detail by mutual agreement, after consultation with the competent authorities.

Article 4

This Arrangement is supplementary to the Arrangements concluded between Swit-
zerland and France on 26 March 1971 and 17 October 1977 concerning the establish-
ment at the Basel-Mulhouse airport of adjoining national frontier clearance offices and
the delineation of sectors.

Article 5

This Arrangement shall remain in force as long as the aforesaid Convention of
4 July 1949 remains in force. Either of the two Governments may, however, denounce
it on six months' notice; such denunciation shall take effect on the first day of the
month following the date on which the notice expires.

Both Governments may also amend this Arrangement by mutual agreement."

If the foregoing provisions are acceptable to the Swiss Federal Council, this note and
the note that the Embassy may send to the Ministry in reply shall, in accordance with arti-
cle 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute an Agreement
between the two Governments on the status of the freight hall known as FLF at the Basel-
Mulhouse airport.

The Ministry proposes that this Arrangement should enter into force on 12 August 1982.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 12 August 1982, which
reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry that the Swiss Federal Council
agrees to the provisions of this Arrangement and to the Ministry's proposal regarding its
entry into force. Accordingly, the aforesaid note of the Ministry of Foreign Affairs and this
note shall, in accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 Sep-
tember 1960, constitute the agreement between the two Governments concerning the status
of the freight hall known as FLF at the Basel-Mulhouse airport. This Arrangement shall
enter into force on today's date.

The Embassy of Switzerland, etc.

Paris, 12 August 1982

Ministry of Foreign Affairs
Paris

Vol 1663, A-10716

1992



540 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTI RELATING TO THE CONVENTION OF
28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN
TRANSIT,2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF 10 NOVEMBER 1981 FOR THE ESTAB-
LISHMENT AT THE GENEVA-COINTRIN AIRPORT, ON SWISS TERRITORY, OF AN AD-
JOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICE. PARIS, 29 AUGUST 1983

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

1

EMBASSY OF SWITZERLAND

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to article 1, paragraph 4 of the Convention between Switzerland
and France of 28 September 1960 concerning adjoining national frontier clearance offices
and frontier clearance operations in transit,2 has the honour to state the following:

On 10 November 1981, at Berne, the Mixed Commission provided for in article 27 of
the above-mentioned Convention, adopted amendments to article 2, article 3, paragraph 1,
article 4, paragraph 1 and article 9, paragraph I of the exchange of notes of 17 October 1977
concerning the establishment in the Geneva-Cointrin airport of adjoining national frontier
clearance offices. Taking into account those amendments, the Arrangement reads as follows:

"In view of the Convention of 25 April 1956 between Switzerland and France con-
cerning the administration of the Geneva-Cointrin airport and the establishment of
adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit,
it is agreed as follows:

Article 1
1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established in Swiss ter-

ritory, at the main air terminal and at the general aviation centre of the Geneva-Cointrin
airport in order to carry out there frontier clearance operations for passengers and
goods originating from Switzerland and bound for France or vice versa.

The French customs and police services shall also, under the conditions laid down
in the Convention of 28 September 1960, carry out frontier clearance operations for
passengers and goods originating from a country other than Switzerland and bound for
France or vice versa.

2. The Swiss and French entry and exit frontier clearance operations at the gen-
eral aviation centre shall be confined to persons and to the private baggage and goods
they are carrying, to the exclusion of all commercial traffic of goods.

Article 2

The zone in the main air terminal shall be divided into two sectors:
1. A sector for the common use of officials of the two States, consisting of:
(a) In the traffic area, in accordance with annexed plan No. 1 :3

-Parking gates No. 5, 6 and 7 reserved for aircraft subject to French entry or exit
formalities and frontier clearance operations. This sector is 225 metres long and

I Came into force on 29 August 1983, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
3 The plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute

an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
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100 metres wide, measures respectively from the corner of the south-west side of the
"large carriers" building and the side of the air terminal overlooking the runway. This
sector shall be delineated and marked out on the ground;

-Parking gates No. 14, 15 or 16, and the corresponding walkways, when a "large car-
rier" is subject to French entry or exit formalities and frontier clearance operations.
This sector is 225 metres long and 100 metres wide, measured respectively from the
corner of the north-east side of the "large carriers" building and from the passenger
walkway giving access to it. These parking gates 14, 15 and 16 shall be delineated and
marked out on the ground.

(b) In the interior of the air terminal, the entry and exit corridor for baggage as
far as the supporting pillars in the baggage handling room, including the three bays
adjoining the sector allocated for French officials. It is delineated in annexed plan No. 2
and shall be marked out on the ground.

2. A sector allocated for French officials consisting of:
(a) At the level of the runway:

-The interior of the north-east wing of the air terminal delineated on annexed plan
No. 2;

-The courtyard and customs road up to the political frontier, including the goods
office situated under the footbridge leading to the "large carriers" building, next to
departure building No. 12.

(b) At the arrivals level, the stairway enabling passengers to leave the French fron-
tier clearance operations posts at the "exit from France", including the passageway at
the bottom of the stairway up to the central pillar in the corner of the south-east wall
of the passenger walkway from building No. 12, marked out on the ground.

Article 3
The zone in the general aviation centre shall be divided into two sectors:
1. A sector for the common use of officials of the two States consisting of the

entire traffic area delineated on annexed plan No. 1 and marked out on the ground;
2. A sector reserved for the use of French officials, consisting of the office in the

western corner of the ground floor of the administrative building.

Article 4

1. Two plans of the zone, numbered 1 and 2, shall be an integral part of the Ar-
rangement.

2. If, exceptionally, an aircraft subject to French entry or exit frontier clearance
operations and formalities has to park outside the areas delineated in articles 2 and 3,
the surface occupied by the aircraft, and the walkway from the sector allocated to
French officials or leading to it, shall be considered as parts of the zone for the period
that the aircraft is parked.

Article 5

Officials of the Swiss customs may, in agreement with the French customs, enter
the customs hall of the French sector and take the necessary measures to prevent fraud
during transit passage as envisaged in article 22 of the Convention of 25 April 1956.

Article 6

With regard to the general aviation centre:
1. The French service officials responsible for frontier clearance operations may

use the western portion of the interior peripheral road within the airport to travel from
the French sector, situated in the main building of the air terminal, to the general avia-
tion centre, or to return from there, and also to escort any person who has just been
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arrested, or to transport any goods from or to the general aviation centre; such transport
shall be effected on official vehicles of the airport administration and shall be deemed
to be carried out within the zone.

2. Furthermore, the French service officials responsible for frontier clearance
operations who are to take up their duties in the zone or who are returning after com-
pleting their duties may use the road outside the airport which runs from the general
aviation centre to Ferney-Voltaire, passing by the Swiss customs office at Mategnin.

Article 7

The costs for the maintenance of buildings and also for the heating, air condi-
tioning, lighting and cleaning of offices and facilities shall be apportioned on the basis of
article 26 of the Franco-Swiss convention concerning the administration of the Geneva-
Cointrin airport, of 25 April 1956.

Article 8

1. The administration of the sixth Swiss customs district at Geneva and the com-
petent Swiss police authority, on the one hand, and the French regional customs admin-
istration at Lyon and the competent French policy authority, on the other, shall settle
questions of detail particularly the movement of traffic, by mutual agreement, in con-
sultation with the administration of the airport and, where necessary, with the other
agencies and services concerned.

2. While on duty, the officials of the agencies concerned of the two States shall,
by mutual agreement, take measures required at a given moment or within a short space
of time, particularly for the purpose of overcoming difficulties which may arise from
frontier clearance operations.

Article 9

1. This Arrangement abrogates that of 17 October 1977 concerning the establish-
ment in the Geneva-Cointrin airport of adjoining national frontier clearance offices.'

2. This Arrangement may be denounced by either Government on six months'
notice. Such denunciation shall take effect on the first day of the month following the
date of expiry of the notice."
The Swiss Federal Council has approved the provisions of this Arrangement. If the

preceding provisions are acceptable to the French Government, this note and the note that
the Ministry may send to the Embassy in reply shall constitute, in accordance with article 1,
paragraphs 3 and 4 of the Convention of 28 September 1960, an agreement between the two
Governments concerning the establishment in the Geneva-Cointrin airport of adjoining na-
tional frontier clearance offices. The Embassy proposes that this Arrangement should enter
into force on today's date.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.

Paris, 29 August 1983

JACQUES REVERDIN

The Ministry of Foreign Affairs
Paris

I See p. 522 of this volume.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
DIRECTOR FOR FRENCH NATIONALS ABROAD AND ALIENS IN FRANCE

Paris, 29 August 1983

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 29 August 1983 which reads
as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the French
Government approves the provisions of this Arrangement and the Embassy's proposal con-
cerning its entry into force.

Accordingly, the above-mentioned note of the Embassy and this note shall, in conform-
ity with article 1, paragraphs 3 and 4 of the Convention of 28 September 1960, constitute the
agreement between the French Government and the Swiss Federal Council on the arrange-
ment concerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices in the
Geneva-Cointrin airport. This Arrangement shall enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of
Switzerland the assurances of its highest consideration.

J. P. ANGLES

Embassy of Switzerland
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 RELATING TO THE CONVENTION OF
28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEAREANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS
IN TRANSIT, 2 CONFIRMING THE REGULATIONS ON THE STATUS OF THE FREIGHT HALL
(F.L.F) AT THE BASEL-MULHOUSE AIRPORT. PARIS, 16 JANUARY 1985

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

I

EMBASSY OF SWITZERLAND

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,2 has the honour to state the following:

The Swiss Federal Council has been informed of the customs regulations regarding the
use of a hall by Crossair S.A. at the Basel-Mulhouse airport, signed on 24 April and 4 June
1984 by the executive directors of the customs administrations of the two countries in their
capacity as heads of delegation to the Mixed Commission provided for in article 27 of the
aforesaid Convention.

These regulations read as follows:

"CUSTOMS REGULATIONS REGARDING THE USE OF A HALL
BY CROSSAIR S.A. AT THE BASEL-MULHOUSE AIRPORT

Taking note that, as from 31 May 1983, the AGREXCO company ceased operations
in the freight hall known as 'FLF' at the Basel-Mulhouse airport, the executive directors
of the French and Swiss customs administrations, concerned that the development of
the airport should not be adversely affected, have agreed as follows:

I. The parts of the hall in question and the adjacent areas, as indicated in red on
plan No. 484-19 D annexed hereto,3 rented by the Basel-Mulhouse airport to the avia-
tion company CROSSAIR S.A., registered under Swiss law, shall form part of the Swiss
sector of the airport. An arrangement shall be concluded which shall specify the areas
included in this transfer, abrogate the Arrangement of 12 August 1982 concerning the
status of the freight hall known as 'FLF' 4 and, in order to take into account the changes
that have occurred in the use of the buildings and facilities, update fully the Arrange-
ment of 26 March 1971 concerning the establishment of adjoining national frontier
clearance offices at the Basel-Mulhouse airport.

II. In the hall assigned to its operations, CROSSAIR S.A. shall be authorized to
carry out maintenance and repair work on its own aircraft and, if necessary, on similar
aircraft, including the modifications and conversions authorized in accordance with the
standards defined in annexes 1 (Chap. 4 (4.1/2)) and 6 (Part I, Chap. 8) of the Convention
on international civil aviation of 7 December 1944. 5

Came into force on 16 January 1985, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Senes, vol. 747, p. 83.
3 The plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute

an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
4 See p. 537 of this volume.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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The customs regulations concerning the import of materials for operations and
maintenance and related trade, § II.1, jointly established at Berne on 28 January 1977
by the executive directors of the French and Swiss customs administrations shall apply
to the aforementioned activities of CROSSAIR S.A.

III. French customs legislation and regulations shall apply to work exceeding the
limits set forth in section II above; such work should be authorized in advance by the
French customs administration.

The movement of goods between the hall, CROSSAIR and Switzerland necessi-
tated by this work shall be subject to French and Swiss entry and exit clearance under
the system of adjoining clearance offices.

IV. The arrangement amending that of 26 March 1971 referred to in section I
above shall specify that, in the event that CROSSAIR S.A. ceases its activities in the
hall, the parts of the hall transferred to the Swiss sector shall be automatically returned
to the common sector of the airport merely by virtue of the cessation of those activities,
and on the date of such cessation, until such time as a new arrangement may be con-
cluded regarding the possible future use of that area."

The Swiss Federal Council has approved the regulations.

If the foregoing provisions are acceptable to the French Government, this note and the
note that the Ministry may send to the Embassy in reply shall, in accordance with article 1,
paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute an agreement be-
tween the two Governments concerning the aforementioned regulations, which shall enter
into force on today's date.

The Embassy of Switzerland, etc.

Paris, 16 January 1985

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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II

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

T.71. hd

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 16 January 1985, which
reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the French
Government agrees to the provisions of this Arrangement and to the Embassy's proposal
regarding its entry into force.

Accordingly, the aforesaid note of the Embassy and this note shall, in accordance with
article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute the agree-
ment between the two Governments concerning the status of the freight hall known as FLF
at the Basel-Mulhouse airport.

This Arrangement shall enter into force on today's date.

The Ministry, etc.

Paris, 16 January 1985

Embassy of Switzerland
Paris
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TERMINATION of the Exchange of notes of 17 October 19771 constituting an agreement
relating to the Convention of 28 September 1960 between France and Switzerland con-
cerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in
transit,2 confirming the Arrangement for the establishment at the General Cointrin Air-
port, on Swiss territory, of an adjoining national frontier clearance office (Note by the
Secretariat)

The Government of France registered on 23 January 1992 the Exchange of notes of
29 August 1983 constituting an agreement relating to the above-mentioned Convention, con-
firming the Arrangement of 10 November 1981 for the establishment at the Geneva-Cointrin
Airport, in Swiss territory, of an adjoining national frontier clearance office. 3

The said Exchange of notes, which came into force on 29 August 1983, provides, in its
article 9 (1), for the termination of the above-mentioned Exchange of notes of 17 October
1977.

(23 January 1992)

I See p. 523 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
3 See p. 540 of this volume.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19662

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

24 January 1992

BRAZIL

(With effect from 24 April 1992.)

Registered ex officio on 24 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654 and 1660.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of
authentic Spanish text); vol. 1059, p. 451 (comgendum to
vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150,1151, 1161,1181, 1195,1197,1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545,
1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570,
1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639,
1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654 and 1660.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16
DtCEMBRE 19661

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLEE GftNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19662

ADHESIONS

Instruments ddposis le:

24janvier 1992

BR9SIL

(Avec effet au 24 avril 1992.)

Enregistri d'office le 24 janvier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultrrieurs, voir les r6f rences donndes dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654 et
1660.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification
du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectifi-
catif au vol. 999); pour les faits ultdrieurs, voir les rrfd-
rences donnes dans les Index cumulatifs ni

s 
17 et 18,

ainsi que l'annexe A des volumes 1103, 1106, 1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360,1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534,
1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562,
1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578 1579, 1580, 1582, 1593,
1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 164., 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1654 et 1660.
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 January 1992

GREECE

(With effect from 28 July 1992. Accepting
Protocols I, 1I and III.)

Registered ex officio on 28 January 1992.

No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19802

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 January 1992

ECUADOR

(With effect from 1 February 1993.)

Registered ex officio on 27 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137. and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527 and 1543.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567,
and annex A in volumes 1498, 1510,1523,1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606 and
1637.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDE RIES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENkVE LE 10 OCTOBRE 19801

RATIFICATION

Instrument diposE le:

28 janvier 1992

GRtCE

(Avec effet au 28 juillet 1992. Avec accep-
tation des Protocoles I, II et III.)

Enregistrj d'office le 28janvier 1992.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19802

ADHESION

Instrument diposg le:

27 janvier 1992

EQUATEUR

(Avec effet au Ier f6vrier 1993.)

Enregistrd d'office le 27janvier 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527 et 1543.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1489,
no 1-25567, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523,
1524, 1547, 1552, 1554, 1558, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588,
1591, 1606 et 1637.
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No. 27450. BASIC CO-OPERATION
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CAMEROON. SIGNED AT
VIENNA ON 24 APRIL 1989'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 28 October 1991,
the date on which the United Nations Indus-
trial Development Organization received no-
tification of its ratification from the Gov-
ernment of Cameroon, in accordance with
article XIV (1) of the Agreement.

Certified statement was registered by the
United Nations Industrial Development Or-
ganization on 29 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1570, No. 1-27450.

No 27450. ACCORD DE BASE EN MA-
TItRE DE COOPtRATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1 PUBLIQUE DU
CAMEROUN. SIGN-t A VIENNE LE
24 AVRIL 1989'

ENTREE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entrd en
vigueur A titre dafinitif le 28 octobre 1991,
date A laquelle l'Organisation des Nations
Unies pour le daveloppement industriel a
requ notification de sa ratification du Gou-
vernement camerounais, conformdment au
paragraphe 1 de I'article XIV de l'Accord.

La diclaration certifie a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour le
diveloppement industriel le 29 janvier 1992.

I Nations Unies, Recuei des Trairts, vol. 1570,
no 1-27450.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 January 1992

GREECE

(With effect from 27 April 1992.)

Registered ex officio on 28 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588,1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642,1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660 and 1662.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 Dt-
CEMBRE 19881

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

28 janvier 1992

GRkCE

(Avec effet au 27 avril 1992.)

Enregistrd d'office le 28janvier 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660 et 1662.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIONI

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 November 1991

Siu LANKA

(With effect from 29 November 1991.)

No. 596. CONVENTION (No. 13) CONCERNING THE USE OF WHITE LEAD IN
PAINTING, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 19 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19463

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 October 1991

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 10 October 1991.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 11, 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248, 1258, 1314, 1348, 1363,
1417, 1505, 1512, 1566 and 1576.

3 Ibid., p. 175; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, 8, 10, 11 and 17, as well as
annex A in volumes 1106,1111, 1512 and 1562.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL[

NO 593. CONVENTION (NO 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIVE PAR -LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIP-ME SESSION, GENIVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A tTf- MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

29 novembre 1991

SRI LANKA

(Avec effet au 29 novembre 1991.)

No 596. CONVENTION (NO 13) CONCERNANT L'EMPLOI DE LA CtRUSE DANS
LA PEINTURE, ADOPT1E PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION,
GENVE, 19 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFIE E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATION

Instrument enregistr aupres du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

10 octobre 1991

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

(Avec effet au 10 octobre 1991.)

La ratification de toute Convention adoptde par la Conf6rence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 prermires sessions, soit jusqu'A ]a Convention n0 98 inclusivement, est rAput e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformment A
I'article 2 de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recued des Traitifs, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 143; pour les faits ulttrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cunmulatifs n0" I A 8, 11, 14, et 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248,
1258, 1314, 1348, 1363, 1417, 1505, 1512, 1566 et 1576.

3 Ibid., vol. 38, p. 175; pour les faits ult6rieurs, voir les rifdrences donntes dars les Index cumulatifs no5 
2 A 6, 8, 10,

II et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1512 et 1562.

Vol 1663, A-593. 596
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No. 637. CONVENTION (No. 62) CONCERNING SAFETY PROVISIONS IN THE
BUILDING INDUSTRY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SES-
SION, GENEVA, 23 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

7 October 1991

GUATEMALA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 1672 in accordance with article 24 of
the above-mentioned Convention of 23 June 1937 and with article 36 of the Convention
(No. 167) of 20 June 1988 concerning safety and health in construction.3 With effect from
7 October 1992.)

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN
EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19484

DENUNCIATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 December 1991

CU BA
(With effect from 30 December 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 10,13, 14 and 17, as well as annex A in volumes 1275, 1369 and 1512.

2 See p. 560 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1592, No. 1-27865.
4 Ibid. vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, 11 to 13, and 15 to 18,

as well as annex A in volumes 1106, 1111. 1138, 1223, 1242, 1263, 1271, 1279, 1348, 1417 and 1606.

Vol. 1663, A-637. 1070
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No 637. CONVENTION (No 62) CONCERNANT LES PRESCRIPTIONS DE StCU-
RITt DANS L'INDUSTRIE DU BATIMENT, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-TROISItME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

DtNONCIATION

7 octobre 1991

GUATEMALA

(En vertu de ia ratification de la Convention no 1672 conform6ment A l'article 24 de la
Convention susmentionne du 23 juin 1937 et de l'article 36 de la Convention (no 167) du
20 juin 1988 concernant la s6curit6 et la sant6 dans la construction 3. Avec effet au 7 octobre
1992.)

No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES OCCUPItES DANS L'INDUSTRIE (RPVIStE EN 1948). ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE G1tN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JUILLET 19484

DtNONCIATION
Instrument enregistr auprks du Directeur ginral du Bureau international du Travail

le:

30 d6cembre 1991

CUBA

(Avec effet au 30 d6cembre 1992.)

I Nations Unies, Recueji des Trawtds, vol. 40, p. 233; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 1 A 8, 10, 13, 14 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1275, 1369 et 1512.

2 Voir p. 561 du prbsent volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1592, n' 1-27865.
4 Ibd., vol. 8 1, p. 147; pour le faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs nOS 2 A 9, 1I A 13

et 15 8 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1138, 1223, 1242, 1263, 1271, 1279, 1348, 1417 et 1606.

Vol. 1663. A-637. 1070
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No. 4738. CONVENTION (No. 107) CONCERNING THE PROTECTION AND INTE-
GRATION OF INDIGENOUS AND OTHER TRIBAL AND SEMI-TRIBAL POPU-
LATIONS IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19571

DENUNCIATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 December 1991

BOLIVIA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 1692 in accordance with article 36. With
effect from 11 December 1992.)

No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19753

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 November 1991

POLAND

(With effect from 29 November 1992.)

I United Nations, Treaty Series vol. 328, p. 247; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 7,10, 12, 13 and 17, as well as annex A in volumes 1372 and 1434.

2 See p. 560 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 263; for subsequent actions, see references in Cumulative Index

No. 18, as well as annex A in volumes 1109, 1126,1130,1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147,1256, 1301, 1323, 1331, 1372,
1422, 1428, 1512, 1541, 1552 and 1650.

Vol. 1663, A-4738, 16064
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No 4738. CONVENTION (N° 107) CONCERNANT LA PROTECTION ET L'INTt-
GRATION DES POPULATIONS ABORIGtNES ET AUTRES POPULATIONS
TRIBALES ET SEMI-TRIBALES DANS LES PAYS INDtPENDANTS. ADOPTf-E
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIkME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 19571

DtNONCIATION

Instrument enregistr6 aupr~s du Directeur goniral du Bureau international du Travail
le:

11 d6cembre 1991

BOLIVIE

(En vertu de la ratification de la Convention no 1692 conform6ment A l'article 36. Avec
effet au 11 d6cembre 1992.)

No 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRA-
VAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT tCO-
NOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTItME
SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19753

RATIFICATION
Instrument enregistr auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail

29 novembre 1991

POLOGNE

(Avec effet au 29 novembre 1992.)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 328, p. 247; pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 4 7, 10, 12, 13 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1372 et 1434.

2 Voir p. 561 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 1060, p. 263; pour les faits ultdneurs, voir les rdf6rences donn6es dans

l'Index cumulatifn 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1109,1126, 1130,1133,1136,1138, 1141, 1143, 1147, 1256, 1301,
1323, 1331, 1372, 1422, 1428, 1512, 1541, 1552 et 1650.

Vol. 1663, A-4738, 16064
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No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 December 1991

EGYPT

(With effect from 5 December 1992.)

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19832

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 November 1991

YEMEN

(With effect from 18 November 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216,1218,1223,1236,1242,
1248, 1252, 1271, 1275, 1284, 1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428, 1434, 1464, 1505, 1509 and 1541.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556. 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650 and 1653.

Vol. 1663. A-19183, 23439
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No 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRA-
VAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GENPERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 1978'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupris du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

5 d6cembre 1991

EGYPTE

(Avec effet au 5 d6cembre 1992.)

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPIES. ADOPTfE
PAR LA CONFtRENCE GtN7tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENtVE,
20 JUIN 19832

RATIFICATION
Instrument enregistrg aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail

le:

18 novembre 1991

YgMEN

(Avec effet au 18 novembre 1992.)

'Nations UniesRecueil des Traitds, vol. 1201,p. 179, etannexe Ades volumes 1205. 1211, 1216,1218,1223, 1236,
1242, 1248, 1252, 1271, 1275, 1284, 1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428, 1434, 1464, 1505, 1509 et 1541.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650et 1653.

Vol. 1663, A-19183. 23439
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No. 27865. CONVENTION (No. 167) CONCERNING SAFETY AND HEALTH IN
CONSTRUCTION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 20 JUNE 19881

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

7 October 1991

GUATEMALA

(With effect from 7 October 1992.)

7 October 1991

SWEDEN

(With effect from 7 October 1992.)

No. 28383. CONVENTION (No. 169) CONCERNING INDIGENOUS AND TRIBAL
PEOPLES IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19892

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 December 1991

BOLIVIA

(With effect from I 1 December 1992.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
28 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1592, No 1-27865, and annex A in volume 1644.

2 Ibid., vol. 1650, No. 1-28383.

Vol 1663. A-27865, 28383
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No 27865. CONVENTION (No 167) CONCERNANT LA S1tCURITt ET LA SANTA
DANS LA CONSTRUCTION. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
QUINZItME SESSION, GENVE, 20 JUIN 1988'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupres du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

7 octobre 1991

GUATEMALA

(Avec effet au 7 octobre 1992.)

7 octobre 1991

SUEDE

(Avec effet au 7 octobre 1992.)

No 28383. CONVENTION (No 169) CONCERNANT LES PEUPLES INDIGkNES ET
TRIBAUX DANS LES PAYS INDEPENDANTS. ADOP'ITE PAR LA CONFt-
RENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEIZItME SESSION, GENt VE, 27 JUIN 19892

RATIFICATION

Instrument enregistre aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

11 d6cembre 1991

BOLIVIE

(Avec effet au 11 d6cembre 1992.)

Les declarations certifiees ont iti enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 28 janvier 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1592, n
0 

1-27865, et annexe A du volume 1644.
2 Ibid., vol. 1650, no 1-28383.

Vol 1663, A-27865, 28383




